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MeskayHapoaHbIH HAYYHbIH KyPHaJI

«Ka3zaHckuii THHIBHCTHYCCKHI KYPHAT» — MeKIyHAPOJHOe HAY4YHOe pelleH3MpyeMoe H3JaHHe OTKPBITOro J0CTyNa, MpH-
JIepKUBAIOIIEECsT CIISTYIOIIET0 IPHHITHIA: CBOOOIHBIM OTKPHITHIA JOCTYI K pe3yabTaTaM HCCIETOBAHHH CIIOCOOCTBYET YBEIHICHHIO
I7100aNbHOTO0 0OOMEHa 3HAaHHUSMH.

[Tybnnkyemble B sKypHalle MaTepHaIbl MPOILIH MIPOLEAYPY PEIeH3UPOBaHUS U SKCIepTHOTO 0TO0pa. HayuHoe conepkanne my6mnu-
Kalui, HANMEHOBAHUS U COJIEp)KaHUE Pa3leNoB COOTBETCTBYIOT TPeOOBaHHMSAM K PEIEH3MPYeMBbIM HAyYHBIM H3aHMSAM Bricmei
aTTeCTalMOHHON KOMUCCHU TP MUHHCTEPCTBE HAYKU U BBICIIETro oOpa3oBanus Poccuiickoit @enepannn. K mydaukanum B xxypHa-
Je TpPUHAMAIOTCS HauOojee 3HAYMMbIe Hay4dHbIe TPYABL, COOTBETCTBYIOIIME TeMaThKe, oOJajaroliue HayYHOW HOBHM3HOM
U coJieprKalie MaTepraiIbl COOCTBEHHBIX HaAYYHBIX HCCIEAOBAHUH aBTOpPA 110 CIIEIYIOIUM TPYIaM Hay4YHBIX CIIeIHAIbHOCTEH]:

5.8. lenaroruka*

1) 5.8.1. OGmas mexaroruka, HCTOPHUS MEAATOTUKU U 00pa30BaHUS

2) 5.8.2. Teopusa u MeToaMKa OOY4EHHS U BOCIIUTAHUSA (110 00JIACTAM M YPOBHSAM 00pa3oBaHus)
3) 5.8.7. MeTononorust ¥ TEXHOJIOTHS IPO(ECCHOHATBHOTO 00pa30BaHuUs

5.9. ®uionorus®

1) 5.9.1. Pycckas nuteparypa u muteparypa HapoaoB Poccuiickoii denepanuu

2) 5.9.2. JIutepaTypbl HapOJIOB MUpa

3) 5.9.6. SI3bIKK HAPOIOB 3apyOEKHBIX CTPAH (AHTTIUIHCKHUIN, KHTAWCKU# A3BIKK)

4) 5.9.8 Teoperuueckasi, IPUKIAIHAS U CPABHUTEIHLHO-COMOCTABUTEbHAS TMHT BUCTHKA

HUudopmanus 06 uznanumn
Ka3zanckuii amHrBucTuyeckmii ;xypHas Bpixoaut ¢ 2018 rona ¢ nepuoguuHOCTbI0 4 HOMEpa B TOJl HA PYCCKOM, MAMAapCcKoM, aH-
2NUTICKOM, HeMeYKOM, Panyy3CKoM, mypeykom, KUMaucKom, UCRAHCKOM, Umanbanckom si3blkax. JKypHan mpuriamaer K myOnuka-
LMK aBTOPOB HCCIIEIOBATEILCKUX U O030PHBIX CTaTeil 1Mo mpobiieMaM pYCCKOW M 3apyOeKHOI JIMHIBUCTHKH, JINTEPATypOBEICHUS
¥ negarorukd. PopMaT JKypHajla M TPUHLIUI OTKPBITOTO JOCTYNa TIO3BOJSIOT OOECIEUNTh IMUPOKHHA OXBAT UYHUTATELCKON
U aBTOPCKOM ayJTUTOPHH.
Lean xypHaa 3aKII0YaeTCs B 0O3HAKOMIIEHHUH POCCHICKOTO U MEXKAYHAPOJAHOTO HAYYHOTO COOOIIECTBA C Pe3yabTaTaMHU JESTeNb-
HOCTH HAYYHBIX IIKOJ M CaMOCTOSITENBHBIX HCCIIENOBaTeNeil B 00NMAaCTH S3BIKO3HAHUS, JIUTEPATYPOBEICHUS, TEOPHHA M METOANKU
00y4eHHUs1, BOCIIUTAHUS, MPOPECCHOHATIBHOTO 00pa30BaHusl.
3anauu xKypHaJa:
MyOIUKAIUA HAyYHBIX, 0030PHBIX 1 HHOOPMAIIMOHHBIX CTATEH, OTPAKAIOIINX aKTYaIbHBIC BOIPOCHI B 3asBICHHBIX 00IaCTsIX;
HHPOPMHUPOBAHUE 00 OCHOBHBIX PE3YJIbTaTaX HAYYHBIX Pa0OT, BBIMOJHICMBIX B PAMKaX MPUOPUTETHBIX HAMPABICHUN UCCIIEI0BA-
HHI;
MyONuKanus CTaTel, MOCBAIICHHBIX Pa3paboTKe U pealn3aliuy HOBBIX MEPCIIEKTHBHBIX IIPOEKTOB;
MH(GOPMHUPOBaHUE 00 UCCIIEIOBaHHUAX MOJIOJIBIX YUCHBIX U Pe3yJIbTaTaX HX HAy4HOH paboThI.
3aperucTpupoBano B OenepanbHoil ciayx0e Mo Haa30py B chepe cBA3U, HHPOPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHIH U MacCOBBIX KOMMYHHKa-
nuii. CBugeTenscTBo 0 peructpamun: [T Ne ©C 77 — 72979, nara perucrpanun: 06.06.2018.
®dopma pacripoctpanenus: nedatHoe CMU (xxypHar)
Teppuropus pacupoctpanenus: Poccuiickas deneparyst, 3apyOeKHBIE CTPaHBI
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BJIUAHUE CEMbHU HA PABBUTHUE JIMYHOCTU PEBEHKA
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AuHoTamms. B crathe paccMaTpuBaeTCs, 4TO TAKOE CEMbSI U KAKOE BIIMSAHHUE OHA OKa3bIBAET
Ha Pa3BHUTHE JIMYHOCTH U NCUXUKK peOeHKa. CeMbsi MOHUMAETCS KaK COLMAlIbHAst TPYIINa, B KOTO-
POI OCYIIECTBISETCS BOCIHMTAHKE M OOyYCHHE JIETEH, Imepeaada KyIbTyPHBIX HOPM M LIEHHOCTEH.
OtmeyaeTcsi, 94TO MO ICPKUBAOIIAs, JIFOOSIIast U CTaOUIIbHAS CEMEHHast cpeia MOXKET CIIOCOOCTBO-
BaTh MO3UTHBHOMY Pa3BUTHIO peOCHKA, €T0 CAMOOIICHKE, a/IalTalliy K OOIIECTBY U CO3AaHHIO 3]10-
POBBIX OTHOMLICHUH B OyaymeMm. KpoMe TOro, akieHTHPYeTCss BHUMaHHE Ha TOM, YTO HETaTHBHBIE
aCIeKThl CEMEMHBIX B3aMMOOTHOIICHUM, TaKWE KaK KOH(DIMKTHOCTh, OTCYTCTBHE SMOIMOHAILHOM
HOJIEPKKH M HECTAOMIBHOCTD, MOTYT BBI3BaTh TPYIHOCTH B IICKXHUYECKOM Pa3BUTUHU peOEHKA, UTO
MOTYEPKUBACT BAKHOCTh CO3JIaHHsI TApMOHHYHON aTMOc(hephl B ceMbe sl (POPMUPOBAHHUS MTOTHO-
[ICHHOW JTMYHOCTH. M3ydeHa KiroueBas pojb CeMbH B OOyYEHHH M CTUMYJIMPOBaHHUU peOeHka. B
HCCIICIOBAHNH KCIIOJIb30BAMNCH METOJIBI CHCTEMHOTO aHaM3a | JINTEPATypHOro 0030pa, YTo MO3-
BOJIMJIO OOBEAMHUTD TEOPETHIYECKUE ITOIXO/IbI PA3THYHBIX aBTOPOB.

KiroueBble cjioBa: 3MONMOHAIBHAS TOJIEPXKKA; OOpasibl MOBEACHHS; OOpa3oBaHUE H
CTUMYJISIIIAS; COLUATM3AIHST; 0€30MaCHOCTD M 3aIUTa

Jns uurupoBanusi: Mamananuesa I'.A. BiusiHue ceMbU Ha pa3BUTHE JHYHOCTH peOEHKA.
Kazanckuu  aunesucmuveckuii  scypuan.  2025;8(1):  7-14. https://doi.org/10.26907/2658-
3321.2025.8.1.7-14
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THE INFLUENCE OF FAMILY ON THE DEVELOPMENT OF
A CHILD'S PERSONALITY

G.A. Mamadalieva
Khujand State University named after Academician Bobojan Gafurov, Khujand, Tajikistan
saida.badalova.n@mail.ru, https://orcid.org/0009-0000-6459-9006

Abstract. The article examines what a family is and what impact it has on the development
of a child's personality and psyche. The family is understood as a social group in which the upbring-
ing and education of children, the transmission of cultural norms and values is carried out. It is not-
ed that a supportive, loving and stable family environment can contribute to a child's positive de-
velopment, self-esteem, adaptation to society and the creation of healthy relationships in the future.
In addition, attention is focused on the fact that negative aspects of family relationships, such as
conflict, lack of emotional support and instability, can cause difficulties in the mental development
of a child, which emphasizes the importance of creating a harmonious atmosphere in the family for
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Mamapnanuesa I'.A. BriusiHue ceMbr Ha pa3BUTHE TUYHOCTH peOeHKa
Kasancxuti nunzeucmuueckuit scypuan. 2025;8(1): 7-14

the formation of a full-fledged personality. The key role of the family in the child's learning and
stimulation is explored. The study used the methods of system analysis and literature review, which
made it possible to combine the theoretical approaches of various authors.

Keywords: emotional support; patterns of behavior; education and stimulation; socializa-
tion; safety and protection

For citation: Mamadalieva G.A. The Influence of Family on the Development of a Child's
Personality. Kazan Linguistic Journal. 2025;8(1): 7-14. (In Russ.). https://doi.org/10.26907/2658-
3321.2025.8.1.7-14

B nocnegnue gecsaTUiIeTHs BONPOC O BIUSHUU CEMbH Ha Pa3BUTHE JIUYHOCTH U
IICUXUKH peOEHKa CTAaHOBUTCS Bce Oojiee aKTyaabHbIM. COBPEMEHHBIE COLIMATIbHBIC
M3MEHEHMS, CBSI3aHHbIC C riobaiu3anuen, pactyuieid MOOUIIbHOCThIO HACEJICHUS U
M3MEHEHUSIMU B CTPYKTYpax CEMEWHBIX OTHOIICHHH, TPEOYIOT riIyOOKOro aHaau3a
POJIM CEMbU KaK IJIABHOIO MHCTUTYTa COLMAIILHOTO 00pa3oBaHusa. CeMbs HE TOJIBKO
OKa3bIBACT AIMOLIMOHAIBHYIO MOAIEPKKY, HO U POPMHUPYET IIEHHOCTHBIE OPUEHTHPHI,
MOJIEH MIOBEIEHUS U CIIOCOOHOCTH K COLMAIM3AIMH, YTO JEJIaeT €€ KIIOUEBBIM 3JIe-
MEHTOM B Ipolecce GOpMUPOBAHUS TUYHOCTU PEOCHKA.

Henabro 1aHHOTO HUCCJIEI0BAHMS SIBJISICTCA aHAJIU3 BIUSHUS CEMEMHON Cpenbl
Ha pa3BUTHE JUYHOCTU U TICUXUKU peOeHKA.

JInst TOCTH>KEHMS TTOCTABJIEHHOM Leu ObUIM OMNpeJeeHbl CeAyIolnue 3aaa-
YH: paCCMOTPETh 3HAYCHUE HMOLMOHAIBHON NOJAEPKKN B CEMEITHOM BOCIIUTAaHUU U
ee BIUSHUE Ha MICUXUYECKOE 37]0pOBhEe PEOEHKA, BBISIBUTH POJIb CEMEHHBIX 00pa3lioB
MOBEJEHUS U X BO3/CHCTBUE HA COLMATIbHBIE HABBIKM PEOCHKA, aHAJTU3UPOBATh 3HA-
YeHre 00pa30BaTEIbHOM CTUMYJISILIMM B CEMbE JIJISl YCIEIIHOTO OOy4eHHUs U pa3BU-
THUSl, OTIPEJEIUTh ACTIEKThl O€30MACHOCTH U 3aIUTHI B KOHTEKCTE CEMEHHOTO BOCIH-
TaHUS, OLEHUTH BKJIAJ OTEYECTBCHHBIX M 3apyOE)KHBIX YUEHBIX B M3YUCHHE TAHHOU
TEMaTHKU.

B uccnenoBaHuu HMCHOJB30BAIMCh METOAbBI CUCTEMHOTO aHajiu3a M JUTepa-
TYpHOTO 0030pa, YTO MO3BOJMIO OOBEAMHUTH TEOPETUUECKHE MOIXOAbl PA3IMUHBIX
aBTOpoB. OCHOBHBIMU HCTOYHUKAMU HH(OpPMAIMKM CTaJM HAay4YHbIE€ CTaTbH, MOHO-
rpaduu, pe3yabTaThl IMIUPUUECKUX HCCIEIOBAHUNA U CTATUCTUYECKHE JaHHbIE, Ka-

carollrecs BIMSHUSA CEMbU Ha pa3BuTHE pedeHka. OOpalieHne K KIacCHYECKUM pa-
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00TaM U COBPEMEHHBIM HMCCIIEIOBAHUSAM MMO3BOJIMIIO BBISIBUTH TEHICHIIUH M 3aKOHO-
MEPHOCTH, OTHOCAIIIMECA K CEMEITHOM TMHAMUKE U €€ POJIU B BOCIIUTAHUHU.

CeMbsi — 3TO colMalIbHAS TPyMNNa, B KOTOPOH OCYIIECTBISETCS BOCIIUTAHHUE H
oOyueHue JieTel, mepenada KyJabTypHBIX HOpM U eHHOcTel [1]. Cembsl BBIMOJHSET
MHOXXECTBO (DYHKIIMIA, TaKUX KaK SMOILIMOHAJBHBIN MOAJIEPKKaA, YIOBJIETBOPEHHUE
OMOJIOTUYECKHUX W TICUXOJIOTHUECKUX MOTPEOHOCTEH, colManu3anus, oopa3oBaHue u
oOyuenue [2]. CeMbsi — 3TO NMEPBOE MECTO, TJIe PEOCHOK 3HAKOMUTCS C OKPY>KaIOIIUM
MHUPOM, YUUTCA OOLIATHCS C IPYTUMH JIOABMHU U GOPMUPYET CBOE MPEACTABICHUE O
KU3HU [3].

B pa3sbIx KynbTypax U CTpaHax CTPYKTypa CEMbU U €€ (DYHKIIMH MOTYT pas-
muyatbes. OgHako Takue QyHKUUH, Kak [4]: oOecnieueHre (pU3HUECKOro CyIECTBO-
BaHMS U IOCTOMHCTBA, COLMAIN3ALMs: BBEICHHE B COLUAIIbHBIE HOPMbI, TPAIULUU U
LIEHHOCTH, 3MOIMOHAIbHAs: O0ECreueHue 3MOIMOHATIBHON MOAJEPKKU U Oe3omac-
HOCTH, OOpa3oBaHue: OOy4YeHHE, BOCHHUTAHUE M PAa3BUTHUE HWHTEIIEKTYaJbHBIX WU
HPABCTBEHHBIX KaY€CTB.

CeMbsi BIUSIET HA PAa3BUTHE NICUXUKU U JIMYHOCTH pedeHKa uepe3 PopMbl U Me-
TOJbl BOCIIUTAHUS, MOJIEIHN MOBEICHUS, SMOIMOHAIBHYIO MOAJIEPKKY U OTHOILIECHHUS.
XapakTepUCTUKU ITUX B3aUMOJCHUCTBUM MOTYT 3HAYUTEIBHO PA3JIAYaAThCA U TO-
pPa3HOMY BJIMATH HA (GOPMHUPOBAHUE JTUUYHOCTH.

OMOLMOHANIbHAS TOAJIEPKKA — ATO BAXKHBIM aCMEKT CEMEMHOWN KU3HU, KOTO-
pBI co3maeT Oe3omacHyro cpeny s pa3Butus [S]. Jletn, KoTopbie MOTy4aroT dMO-
UOHAJIbHYIO MOJIEPKKY, YYBCTBYIOT ce0s1 00Jiee yBEpEHHO U UMEIOT BBICOKYIO CaMO-
oLeHKy. MccnenoBanus OKa3bIBAKOT, YTO TAKKE JETH JIErde aJalTUPYIOTCS K BHETHEMY
MUpY, 01aronoay4YHO YCTaHABIMBAIOT KOHTAKThI CO CBEPCTHUKAMHU U B3pOCIBIMHU [6].

ABTOpBI, paccMaTpUBaIOIIKE SMOIMOHANBHYIO MOAEpKKY, BKItoyas H.U. Ho-
BHKOBa, OTMEYAIOT, YTO CEMbsl, MPEIOCTABIISIONAS SMOLUOHAIBHYIO MOIIEPXKKY,
dbopMupyeT y JeTeil MOJOKUTEIbHBIA UMUK ce0sl U OKpYyKaroliero mupa [6]. 91o

MOAYEPKUBAIOT U Jipyrue uccieaonatenu, takue kak AWM. I'epuen u K. 1. Ymun-
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CKHIi, KOTOPbIE€ aKLIEHTUPYIOT BaKHOCTh CEMbU KaK 3MOLMOHAIBHOW OMOPHI IS pe-
OcHka [5].

Ba)xHO MOHMMATh, YTO CEMbs SIBISETCS OCHOBHBIM MCTOYHUKOM MOJEJIEH IO0-
BelleHus Ui peOeHka. JleTn ydaTcs He TOJIBKO Yepe3 CJIOBa POJIUTENICH, HO U depes
ux nerctBua. CTaHOBSACH CBUACTEISIMA B3aUMOJICUCTBUN B3POCIbIX, OHU YCBAUBAIOT
COLIMaJIbHbIE HOPMBI, STHUECKUE OPUEHTHUPHI U CIIOCOOBI PeIIeHUS] KOH(IIUKTOB.

HccnenoBanus B 001acTi 00pa3lioB MOBEACHUS TOKA3bIBAIOT, YTO MO3UTUBHBIC
cemeitHble 00pa3iipl, 00cyx1aeMble, Harpumep, FO.I1. AzapoBbiM, OKa3bIBatOT 3HAUU-
TEIbHOE BIUSHUE HAa YCIENIHOE COlMalibHOE (PyHKIHOHUpOoBaHue aetei [1].B o xe
Bpems [I.H. JloOpoBuY akiieHTUpyeT BHUMAaHHUE Ha TOM, YTO HETaTHBHBIE OOpa3libl
MOTYT MPUBOJUTH K CEPHE3HBIM MPOOJIEMaM B COIMAIBHOW aJanTallK, YTO IOoa4Yep-
KHBaeT HEOOXOAUMOCTh OCO3HAHHOTO MMOIX0a K BOCIIUTAHUIO B ceMbe [3].

CeMbs TaxKe UTpaeT KIYEBYIO pOjib B 00YYEHUHN U CTUMYJIUPOBAHUU PEOCH-
ka. Jletw, KOTOpble pacTyT B HMHTEJUIEKTyaJlbHO aKTUBHOW Cpelle, UMEIOT OOJIblle
IIAHCOB Ha YCHENIHOe OOydeHHe U pa3BUTHE [7]. DTOT acHeKT MOJYEPKUBACT BaXK-
HOCTh JIOMAalllHUX YCJOBHUH 1711 (POPMUPOBAHUSI UHTEpECa K OOYUEHHUIO U CITOCOOHO-
CTH U3y4aTh HOBbIE 3HaHus. OTHUM U3 UCCIEAO0BaTeNIel, U3y4aBIIUX pojb 00pa3oBa-
Husi B ceMbe, siBisietcs C.B. KoBaneB, KOTOpbIN yKa3bIBaeT HA HEOOXOJIUMOCTh aK-
TUBHOTO Y4YacTHsl poJuTeNied B 00pa3oBaTelIbHOM IMpollecce cBoero pedeHka. OH
YTBEPXKAAET, UTO POIUTENIbCKAs MOJJEpKKAa M ydacTue B y4eOHOM AEsITeNbHOCTU
CIOCOOCTBYIOT HE TOJIBKO aKaJIEMUYECKOW yCIIeBaeMOCTH peOCHKa, HO M €r0 KOTHH-
TUBHOMY pPa3BUTHIO [8&].

A.C. CnuBakoBCKasi UCCIIEYET, KaK JTOMAalIHAs CUTYyallMsl BIMAET Ha JKEJIaHUE
pebeHKa yYuThCA U €ro Mnocjeayrollre akajgeMuyeckue ycnexu. CrnuBakoBcKas moJI-
YEPKUBAET, YTO JICTH, OKPYKEHHBIC CTUMYJIUPYIOIIEH U MOAAepKUBAIOIIEH 00pa3o-
BaTEJILHOM Cpeloil, OOBIYHO MPOSBISAIOT OOJIBIIYI0 MHUIIMATUBY B OBJIA/ICHUN 3HAHM-
SIMH, 4TO, B CBOIO OY€pE/Ib, TOBBIIIAET UX CAMOOLEHKY U YBEPEHHOCTH B cebe. [lo3u-

TUBHBIE YCIIOBUSI OOYyYEHHUSI B CEMBbE TAK)KE CIIOCOOCTBYIOT Pa3BUTHUIO HABBIKOB KpH-
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THYECKOTO MBIIUIEHUS U TBOPYECTBA, KOTOPBIC SIBIIIIOTCS HEOTHEMIIEMOM YacCThIO
yCHENIHOro o0yueHus [5].

CommanbHble HaBBIKM, KOTOpPBIE JACTH Pa3BUBAIOT B CEMbE, MPSMBIM 00pazom
BIUSIOT Ha X CMOCOOHOCTh HAJIaKUBAaTh KOHTAKThl U B3aUMOJICHCTBOBATh C OKPY-
xaromumu. Conpanuzanys BKIIOYAET B ce0s afanTauuio K TpeOoBaHUAM OOLIECTBa,
dopmupoBanue cuctemsl 1ieHHOCTel 1 HopM. T.D. JlecradT moguepkruBaeT BaxHOCTh
ceMeitHO cpeabl s GOPMHUPOBAHUS COLMAIBHBIX HABBIKOB, YTBEPKIasi, YTO UMEH-
HO B C€MbE PEOCHOK YUUTCS OCHOBAM KOMMYHUKAIIMHA U B3aUMOJEUCTBUSA C APYTUMHU
moapMu [4]. CeMbsl mOMOTaeT JETSM OCBOMTH MpaBUjia OOIIEHUS, pa3pelIeHns KOH-
(pJIMKTOB U yCTaHOBKHU 3/I0POBBIX MEXINYHOCTHBIX OTHOILICHUH.

[O. I'mnmneHpenTep NOAYEPKUBAET, UTO COLUMAIN3ALNS B CEMbE ITOAPA3YMEBAECT
HE TOJBKO YCBOCHHME HOPM, HO M Pa3BUTHE SMOLHMOHAIBHOIO MHTEIUIEKTA. JOMOLHUO-
HaJbHBIA MHTEJUIEKT MO3BOJISET ACTAM IIOHUMATh U PEryJUpOBaTb CBOU OMOLUH, a
TaK)K€ Pacro3HaBaTh M YBa)KaTh dMOLIMOHAIbHBIE COCTOSIHUS Apyrux [8]. Takum 00-
pa3oM, CEMbsSI CTAHOBHUTCS NEPBOW IIKOJIOW COLMAIM3ALMU, B KOTOPOU JETH y4aTCs
HE TOJIbKO OOIIIEHHIO, HO U BaKHBIM aCleKTaM 3MOIIMOHAIIBHOTO B3aUMOICHCTBUS.

besonacunas CemeliHas cpena no3BojsieT peOeHKY CBOOOIHO UCCIEI0BATH MUD,
o0uarbest ¢ APYTUMU JETHbMHU U B3POCIBIMU, MPOSIBISTH UHULIUATUBY U TBOPUYECKUMN
noaxoa. bezonacHocTh BKItOUaeT B ce0sl Kak (PU3MUYECKOE, TaK M 3MOLMUOHAIBHOE
OJsaromnosiyure, YTo UMEET peliaroliee 3HaueHue JJIsi TapMOHUYHOTO Pa3BUTHSI YeIlo-
Beka. H.B. boHnapeHko oTmedaeT, 4To OTCYTCTBUE CEMEMHOM 0€30MacHOCTH MOKET
NPUBECTH K 3aHMKEHHOW CaMOOILIEHKE U MpolbiiemMaMm B OyAylleM, TakUM Kak Oecro-
KOWCTBO U cTpax mepes HemsBecTHbIM [9]. Korma getn dayBcTBYIOT cebst B Ge3omac-
HOCTH, OHU 00JI€€ OTKPBITHI JJIsl HOBOT'O ONBITA U SKCIIEPUMEHTOB.

O.I'. DitneMusiep MOAYEPKUBACT, YTO 3alUTHBIE MEXaHU3MBI B ceMbe (hOpPMHU-
PYIOT IpeJCTaBICHUE peOeHKa O TOM, YTO MUP O€30MaceH U JAOCTYIIEH ISl UCCIIE0-
BaHus. Co3nanue OnaronpusTHOW u Oe30macHoil aTMoc(epsl MO3BOJISET AETIM pas-

BHBAaTb YBCPCHHOCTL B cebe u HCCJICI0BATb CBOU MHTCPCCHI, HC OITaCasiCb BO3MOK-
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HBIX Heyaad [7]. 3To, B CBOIO OYepe/lb, MOATBEPKIAET HEOOXOAMMOCTh 3a00TUTHCS
00 AMOIIMOHAILHOM U (PM3HUECKOM OJIaronoyiy4uu JieTei B CeMeHOM cpeie.

B Poccun Tema cemMbu M CEMEHHOIO BOCIHUTAHUS UMEET OOTaTyr0 TPaIULIUIO
HAy4YHBIX HccienoBaHuil. Ha mpoTsikeHnn MHOTHX JIET MCCIENOBaHMs ObUIH cOCpe-
JIOTOYEHBI Ha BOMPOCAX HE TOJIBKO MHAUBUIYAILHOTO pa3BUTHUSl peOCHKA, HO U BIIMSI-
HUS CEMEIHOr0 KOHTEKCTAa Ha €ro COLUAIBHBIE U SMOLUMOHAIBHBIE PE3YyNbTaThl [§].
Knaccuueckue uccnenoBanust Takux ydenbolx, kak H.W. Iluporos, ynensnmu ocoboe
BHMMAaHUE Ba)KHOCTU BOCIIUTAHUS U BOCHHUTAHUA B ceMbe. [IuporoB cunraer cempio
BAKHEUIIUM MHCTUTYTOM, (POPMUPYIOUIUM HE TOJIBKO JMYHOCTh PEOEHKA, HO U €ro
CITOCOOHOCTH K 00YUYEHHIO U coltuaau3amnuu [4].

H.A. J1oOponto6oB uccnenoBan KOHMIUKTHI B CEMbE U UX BIMSHUE HA JIUY-
HOCTHOE€ pa3BuTHE AeTell. B cBoux paboTax OH NMOJYEPKUBAET, KaK JUCPYHKIUO-
HaJbHasl ceMeiHasg JTUHAMHKAa MOXET HEraTUBHO IMOBIHUATH HAa SMOLHMOHAIBHOE CO-
CTOSIHME peOeHKa M €ro COUMaJIbHYI0 afanTanuioo. BaxHO mOHMMATh, YTO KOH(IIMK-
ThI, €CJIM UX HE Pa3peuIuTh KOHCTPYKTHBHO, MOTYT MPUBECTH K IITyOOKHUM TCHUXOJIO-
rU4ecKkuM npodiemam B Oyaymiem [10].

CoBpemenHble uccnenonarenu, takue kak A.fl. Bapra u M.bysaHoB, ananuzu-
PYIOT COBPEMEHHbBIE MOAXOJbl K BOCIHUTAHUIO U CEMEUHBIM OTHOUIIEHUSM, YAEISsS
0c000€ BHUMaHUE TEKYIIUM COLMAIbHBIM H3MEHEHUsM. OHHM MOJYEPKUBAIOT, YTO
COBPEMEHHBIE pealluu TPeOYyIOT OT poAMTENeH T'MOKOCTH U TOTOBHOCTU aAamlTHPO-
BaThCS K HOBBIM BBI30BaM, KOTOPBIC OOIIECTBO CTaBUT Tepen HUMH. MccrienoBanus
MOKAa3bIBAIOT, YTO OTKPBHITOE OOIICHHE MEXAY YIeHAaMU CEMbH, COBMECTHOE MpPUHS-
TH€ PELICHUA W 3MOLIMOHAIbHAS MOJAECPIKKA SBISIIOTCS KIFOUOM K YCIENTHOMY BOC-
MATAHUIO JIETEN B CETOAHSIIHEN cpere [8].

3anajHble MCUXOJIOTH TaK)K€ BHECIM 3HAYMTENbHBIA BKJIAJ B U3yYEHHUE 3aKO-
HOMEPHOCTEH U OCOOCHHOCTEHW pa3BUTHS JIMYHOCTH B KOHTEKCTE ceMbH. VX paboThI
MO3BOJISIIOT TIy0Ke MOHSATh, KaK Pa3jM4HbIe aClEeKThl CEeMEMHOro BOCIIUTAHUS BIIUS-
10T Ha ¢opmupoBanue ncuxuku pedenka [9]. XK. [Iuaxke 3anumancs Bompocamu Ko-

THUTHUBHOI'O pa3BUTHUA, TOJYCPKHBAsA 3HAYMMOCTD BBaHMOHeﬁCTBH}I C OKPY)KaI-OH.ICﬁ
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cpenoii. [Tnaxke yTBepkaaeT, 9YTO MPOIECChl OOYUEHUS W PAa3BUTHUS JETEH HE MOTYT
IIPOUCXOJIUTh U30JIMPOBAHHO OT UX COIMAIBHOU CPEJIbl, UTO BBIJEISAET BAXKHOCTD CE-
MbH KaK IEPBOMCTOYHUKA 3HAHUM U OmbITA [7].

3. DpUKCOH pa3paboTai TEOPHUIO MCUXOCOIUATBHBIX CTaIUNA Pa3BUTHS, aAKIICH-
TUPYS BHUMAHUE HA TOM, YTO CEMbS UTPAET KIIOYEBYIO POJIb B POPMUPOBAHUU UICH-
TUYHOCTU. DPHUKCOH MOAUYEPKUBAECT, YTO B MPOLIECCE COLMATU3AIMU B CEMbE PEOCHOK
OCBaMBaeT Ba)XXHbIC COLIMAIBHBIE POJIM M HAy4daeTCs B3aMMOJEHCTBOBATH C OKPYKa-
IOLIUM MHPOM, YTO SIBJISIETCS OCHOBOIIOJIATaIOUIUM I €r0 OOLIero pa3BUTUS U IICH-
XUYECKOTO 310pOBbs [1].

Takum oOpa3omM, uccienoBanus, kak B Poccun, Tak u Ha 3anaje noATBepxkaa-
0T, YTO CEMbSI - 3TO BaXXHEHIINI MHCTUTYT, BIUSIOMIMUNA Ha 00pa3oBaHUE, COLUATIU-
3amuio, 0€30MacHOCTh U OOUIYI0 JKU3HEACSITENbHOCTh peOeHka. Bce 3TH acnekTsl
B3aMMOJICHCTBYIOT, CO3[1aBasi YHUKAJIBHYIO CpeAy I JUYHOCTHOIO DPAa3BUTHS U
ajanTaiuy pedeHKa K )KU3HU B OOLIECTBE.

CeMbsi — 3TO OCHOBA, Ha KOTOPOW CTPOUTCA COLMAIBHOE, SMOIMOHAIBHOE U
MICUXUYecKoe OJaromnonydyre pedeHka. DMOLMOHAIbHAs MOAJIEPKKA, MOJIETU TOBe-
NieHusl, 0Opa3oBaTesibHas cpela U 0e30MacHOCTh BCE 3TH aCHEKThl BIUSAIOT Ha (op-
MHUpPOBaHUE JIMYHOCTHBIX KA4E€CTB M CIIOCOOHOCTH aJalTUPOBATHCS K COLMAILHOMY
Mupy. HayuHble uccienoBanusi OT€UECTBEHHBIX M 3aMaIHBIX aBTOPOB MOJYEPKUBAIOT
BaXXHOCTh CO3/IaHMSI TTO3UTUBHOW CEMEWHOMN Cpejbl, KOTopas obecriednBaia Obl 3a-
LIUTY U BO3MOKHOCTb ISl pa3BUTHs. Pe3ysbTaThl 3TUX MCCIEI0BaHUN NOATBEPKAA-
0T HEOOXOJIMMOCTh MOAYEPKUBATH CEMEUHbBIE OTHOLLIEHUS U UX POJIb B Pa3BUTUU Oy-

OYIIUX TTOKOJICHUH.
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«ACHAHCKHUHA TOJCTOM»:
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AnHoTtanus. OgHON U3 BaXKHEUIINX MPOOJIeM YeJIOBeUeCTBa Ha MPOTSIKEHUU BCEH ero mc-
Topuu ObLIa mMpobdiaemMa COOTHOIIEHHs 001Iero u ocodennoro. Oco3HaHue BaXHOCTU COCYIIECTBO-
BAHMS YHUBEPCAIBHOTO U YHUKAJIBHOIO HE YTPATHIIO aKTYaJbHOCTH U MO ceil AeHb. OAHOU U3 CTO-
POH J1aHHO MPOOIEMBI SBJISIETCS OCMBICICHHE HAIIMOHAIBHBIX TPAAUIINIA B OOIIEMHUPOBOM KOHTEK-
cre. K nannomy Bompocy obparmiics C. ne Magapuara B CBOEM BEHEIIMAHCKOM JOKJIAJIE, PUYPO-
yeHHoM K toOwmiieto JI.H. Toncroro. IlepeBon noknaga Manapuaru Ha pycCKHMM SI3bIK, CAETaHHBIN
K.B. ®otueBbiM, O0b11 npezcTasiieH xKypHaioMm «I'panu» B 1960 r. ¢ HazBanueMm «3aset Toscroroy,
a cycts nonBeka Boimien nepeBoq K.C. Kopkonocenko, o3arnasiennsiii «Bects Toxcroro». O6a
Ha3BaHUS OCHOBAHbBI HA €BAHIEJIbCKUX AJUTIO3UsX. JIuTeparypHas IedaTenbHOCTh ToJCTOro onpesne-
JI€TCA MCHAHCKUM MCCIIEOBATEIEeM KaK OTIpaBHAs TOYKA M3Y4YEHUs TYyXOBHOM u3HM Poccuu.
PaccmarpuBas oTinune pyccKOro MUpPOBO33PEHHUs OT €Bpomeiickoro, Maaapuara UILET B HEM TO
ofriee, 4YTo 0OOBEAMHSET PYCCKUN UM UCHAHCKUHM B3MIAM HAa MUp. OCHOBHBIE TOUYKH COMPUKOCHOBE-
HUS aBTOP JIOKJIa/Ia HAXOJUT MPEXKE BCEro B cepe HPaBCTBEHHOCTH, a TAK)KE B COLIMATBHON KH3-
Hu. Paznuynbie acnekThl TBOpuecTBa Tosictoro Manmapuara cuyuTaeT 00IIeeBpONEHCKON KYJIbTYp-
HOM IIEHHOCTHIO. BaXKHOCTH 3TOM IIEHHOCTH OMPEAEIAETCS TEM, YTO OHA CIIOCOOHA OTKPBIThH YeJo-
BEYECTBY NYTh K IyXOBHOMY CITaCEHHUIO.

KumroueBnie caoBa: JI.H. Toncroit; C. ne Manapuara; Poccus; Ucnanus; EBpomna; myxos-
HBII MUD; COLIMATIbHBIE aCIEKThI

Jas nuurtupoBanusi: IlasenbeBa FO.E. «Mcnanckuit Toncroit»: BeHenumaHnckuil aoknan

C. ne Mapnapuaru. Kazanckui JUHSEUCTUYECKULL JHCYPHAL. 2025;8(1): 15-27.
https://doi.org/10.26907/2658-3321.2025.8.1.15-27
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“SPANISH TOLSTOY”: THE VENICE REPORT BY S. DE MADARIAGA

Y.E. Pavelieva
Alexander Solzhenitsyn House of Russian Abroad, Moscow, Russia
upl469@yandex.ru, https://orcid.org/0000-0002-5231-2706

Abstract. One of the most important problems of mankind throughout its history has been
the problem of correlation between the common and the particular. The realisation of the im-
portance of the coexistence of the universal and the unique has not lost its relevance to this day.
One of the sides of this problem is the comprehension of national traditions in the global context.
This issue was addressed by S. de Madariaga in his Venice report on the anniversary of Leo Tol-
stoy. The translation of Madariaga's report into Russian by K.V. Fotiev was presented by the jour-
nal “Grani” in 1960 with the title “Tolstoy's Testament”, and half a century later a translation by
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K.S. Korkonosenko entitled “Tolstoy's message” was published. Both titles are based on gospel al-
lusions. Tolstoy's literary activity is defined by the Spanish researcher as the starting point for the
study of the spiritual life of Russia. Considering the difference between the Russian worldview and
the European one, Madariaga searches for the commonality that unites the Russian and Spanish
view of the world. The author of the report finds the main points of contact primarily in the sphere
of morality, as well as in social life. Tolstoy's work in its various aspects appears to Madariaga as a
pan-European cultural value that can open the way to the spiritual salvation of mankind.

Keywords: L.N. Tolstoy; S. de Madariaga; Russia; Spain; Europe; spiritual world; social
aspects

For citation: Pavelieva Y.E. “Spanish Tolstoy”: the Venice Report of S. de Madariaga. Ka-
zan Linguistic Journal. 2025;8(1): 15-27. (In Russ.). https://doi.org/10.26907/2658-
3321.2025.8.1.15-27

CanbBanop ne Manapuara — 3HAMEHUTBIN €BPOINEUCKUAN MUCATENb, BXOIUBIIIHIA
B KPYI' MICIAHCKHUX HHTEIJIEKTYaJOB, >KYPHAIUCT, UCCIEA0BATENb, TUIJIOMAT — TOT,
KOr0 IMPUHSITO HAa3bIBaTh «TPAaXJAaHUHOM Mupa». OIHa U3 €ro caMbIX IMOIYJISPHBIX
KHUT «AHTIIMYaHe, GpaHIly3bl U UCAHIIb», U3aHHas BrepBbie B 1928 r. B JloHmo0He,
IIMPOKYIO M3BECTHOCTh B JIMTEpAaTypHOM Mupe Poccuu mosydusia Jullb B Hayaje
HbIHEITHEro Beka [cm.: 1]. Bripocinas u3 nukia JIeKuuii, mpoYnuTaHHbIX B JKeHeBCKOM
IIKOJIE MEXAYHApPOJIHbIX MCCIEIOBaHUM, KHUTa ObUla TIOCBSIIIEHAa BOIpPOCaM
OCMBICJICHUSI HAIlMOHAJIBHBIX XapakTepoB. A.B. ['0BOpyHOB, MNEpeBOAYHUK KHUTH
Manapuaru, oTMe4aeT MOJHATYI0O aBTOPOM MPOoOJIeMy MEXHAIMOHAIBHOTO JIUAJIOTa
U OOBSICHSIET €€ LEHTPAIbHYIO MOJUTHYECKYIO HJCI0 KaK OCTPYH) HEO0OXOJAMMOCTb
B3aMMOJEUCTBHUS MexAy Hauusamu. IIpm 3TOM, B KadyecTBe OCHOBOIIOJIATAOIIETO,
A.B.T'oBOpyHOB BbIIENIA€T TAaKOW acnekT, Kak CTaOWJIbHOCTh MOJIUTHYECKOTO
cocyuiecTBoBaHud. JlJisi COXpaHEHHs] YCTOMYMBOCTHM B TOJUTHYECKOM MHpE
HEO0OXOMMO U3ydaTh M BHUMATEIbHO OTHOCHUTCS K OCOOEHHOCTSM HaIlMOHAJIBHOTO
Xapakrepa’, KOTOpbIi IPOSBJIAETCS «B CAMBIX PA3IMUHBIX cepax sKM3HU Haponay» [4].

KonnenryanbHble pacCykKJIEHUS O COOTHOLIEHHH OOILIEro M OCOOEHHOTrO,
€IMHCTBE YEJIOBEYEeCTBA B €ro HAIMOHAJIbHOM pa3HOOOpa3uu, Hen30eKHOM

BO3HUKHOBCHHHW B3aMMHOI'O HCIIOHMMAHHA W IYTAX €ro IMnpeoa0JICHHUA — OJHa U3

! PasnuuHble acHeKkThl HALMOHAIBHOM KyIbTyphl HAPOJIOB MHpPA PACCMATPHBAIOTCA BO MHOIHX CTAThiX, LIMPOKO
MpeJCTaBICHHBIX B «Ka3aHCKOM JHHIBUCTUYECKOM KypHaje». M3 Bcero pasHooOpasust MaTepHalioB, OTMETHM
CTaThW, Kacarolnuecs KyabpTypbl Vcnanuu. MHOTOBEKTOPHOCTh HCCIICAOBAHUN YOCIUTEIBHO JEMOHCTPUPYIOT
CTaThH, NOCBAIICHHBIC KaK JIMHI'BOKYIBTYPONOTHH [cM.: 2, ¢. 80—89], Tak M HCTOPHH KYJIBTYpBI U JIMTEPATYPHI [CM.:
3, c. 44-49].
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SAPKUX XapaKTEPUCTUK NEATCILHOCTH Mamapuaru, KoTtopas OTpasujach U B €ro
«BenenanckoM JOKIane»: JAOKIAJ ObUT MPEACTABICH Ha MOCBALIEHHOM 50-JeTHIo
co nus cmeptu JILH. Toncroro konrpecce 1960 r., npoxoausiieM B BeHenuaHCKoOM
JaryHe.

[lepeBox  gokmama  Mapapuaru,  caenandslidi  K.C. KopkoHoceHKo,
HCCIIeIOBATeNIeM CBsI3€l PYCCKOW M 3apyOeKHBIX JIUTEpaTyp, BOILIET B COOPHUK
«Pycckas mmes» [cm.: 5, c¢.635-643]. B pasmene «llyOmukamumy Takxke ObuH
IPE/ICTAaBIICHbI TOSICHEHUS TEPEeBOJYMKA — MPEANCIOBUE, o3arjaBieHHoe «BecTb
Toncroro: B EBpomy uepe3 MWcmanumio» [6, c.632-635]. K.C. KopkoHoceHKO
cceutaercs Ha ®onpg HMukomuccun Coro3a COBETCKUX MHUCATENe, KOTOPBIMA
coliepkuTcsi B POoCCHHCKOM TOCYIapCTBEHHOM apXWBE JIMTEPATypbl U HCKYCCTBa
(¢ponx 631)2. Dkcnept B 061acTH KyIbTYPHBIX B3aumMocBssel Poccuu ¢ Mcnanwueit

" Death Anniversary»®.

OUIIET O XpaHAIuXcs Mmarepuanax cemuHapa «Tolstoy 50
Marepuans umerot nomery «For Private Circulation Only»* u npeacraBisior co6oii
MaIIUHOMKMCHBIA COOPHUK CTaTell 3apyOeKHBIX HCCIeoBaTEIe O JKU3HH U
tBopuectBe Toncroro. K.C. KopkoHocenko mumier o6 0coOOM HMHTEpece K CTaThe
Manapuarun «Bects Tonctoro». B ykazanHom ¢onae WMHkoMuccuu ecth JaBa
BapHaHTa CTaThbM — Ha aHMVIMHCKOM W (paHIly3cKOM si3bikax [6, c. 632]. Ormeuas
OTCYTCTBHUE JAHHBIX O MyOJMKalUW CTaTbU, a TaKXe€ OTCYTCTBUU CTaTbu B
OoubmmorpauueckoM CIUCKE HE TOJBKO HAYYHBIX, HO M JMTEPATYPHBIX TPYJOB
Magapuaru®, COCTaBIEHHOM, 110 TPEATION0KEHHUIO TIEPEBOIYNKA, «SIBHO IIPU YYACTUH
camoro mmcarens» [6, c. 632], K.C. KOpKOHOCEHKO IONMyCKaeT BEPOSTHOCTb, YTO

«peyb UAET O mepBoi mybnukaruu ,,Bectu Toscroro* — B mepeBoie Ha PYCCKHIA

SI3BIKY [6, ¢. 632].

2 ApxuBHas ccblika, npeacrasiennas K.C. Kopkonocernko: PTAJIA. ®. 631. Om. 26. Ne 91. JI. 37-47; Ne 94. JI. 1-11.
3 «50-neTue co must cmepTr TOJNCTOrO», HA3BaHUE JAHO HA AHTIIMHCKOM SI3BIKE.
4 «TonbKO JIs 4ACTHOTO OOPAIIEHHs», TOMETA TAKIKE Ha AHIJIMHCKOM SI3BIKE.
% K.C. KOopKOHOCEHKO yKa3bIBaeT Cieayonlyro nybnukanuio: Biographical Note. Liber amicorum: Salvador

de Madariaga. Bruges, 1966. P. 383-389.
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OpHako Mpu U3y4YEHUHU XKypHana «I'paHu» — OJHOIO M3 CaMbIX M3BECTHBIX U
ABTOPUTETHBIX TMEPUOJIUYECKUX H3JAaHUN PYCCKOTO 3apyOexkbsi dMOXU «BTOPOW» U
«TpPEThEI» BOJH pYCCKOW OSMUTpallMd — TepeBoA Jokjiana Magapuarun Obll
obHapyxeH B 47-M HoMepe kypHana 3a 1960-ii rox. Ciaegyer OTMETUTh, YTO B
«TpaHEeBCKOW» MyOJUKaIMU B paMUINK aBTOpa BMECTO «Ha» 3HAUYUIIOCH COUETaHHE
OykB «bsi»: He Manapuara, a Manapesra [7, ¢. 162—-169]. CymecTByeT oTimuue 1 B
IIEpEBOJE 3arjaBhs JOKJIana: B JKypHaJ€ OH BBIIIEN IIOJ 3aroJIoOBKOM He «Bectb
Toncroro», a «3aBer Toscroro». XKypHanpHas MyOJUKaLKs CONPOBOXKAAIACH
CIEyIOle CHOCKOM: «Jlokian, mnpouynmTaHHbIM Ha BeHenmmaHCckoM KOHTIpecce.
[TyGnuKyeTcs ¢ pa3pelIeHus aBTopax®.

B Tom xe, 47-m, HOMepe xkypHana «['paHu» pazMelleH 10CTaTOYHO 00bEMHBII
MeMyapHbIM paszaen, o3araBiiceHHbIN: «JleB Toncron. K marupgecatuneTuro co aHs
cmeptu». B pasnmene, Hapsgy ¢ JApyrMMH  MarepualiaMH, OIyOJIMKOBaHa
MHpOPMALMOHHO-aHAIUTHYeCKass 3ameTka H.U. Paesckoro’ «Bmewarnenuss ot
Benennanckoro KoHrpecca», U3 KOTOPOW MOXHO Y3HaTb, YTO MHOIME JIOKJIAJbI
IIOCTYNIMJIM Ha KOHTPECC B IeyaTHOM Buze. He ckpwiBasg cBOEro paszodapoBaHuS,
H.W. PaeBckuii numer o0 OTCYTCTBUM NPEHHM MO OOJIBIIMHCTBY JIOKJIAJOB,
IOCKOJIBKY MaT€pHaJIbl YacTO Pa3laBaINCh «HWJIA B IOCJIEIHIOK MHUHYTY, WIH JaXKe
nocne 3acemanus» [8, c. 149], m ydacTHMKM KOHIpecca HE YCHEBAIM MOATOTOBUTH
BOIIPOCHI U OPTaHU30BATh IUCKYCCHH.

B xypuane «['panm» omyOnuMKoBaH TiepeBOA Jokjiana Magapuaru c
¢paniysckoro s3bika, caenaHHbii K.B. @orueBbiM (1928-1990) — wu3BecTHBIM
PYCCKHM 3apyO€KHbIM ILIEPKOBHBIM M OOILECTBEHHBIM JEsTeNIeM, NpPOTOHUEpEeeM
[IpaBocnaBHoil llepkBu B AMepuke (CBSILIEHHUYECKUA caH OpuHIAT B 1962 1.),
cozmareneM Pycckoro HccnepoBarensckoro ®onpa, wienom HTC, corpyaHukom
uznarensctBa «lloceB» (omuuM u3 m3BecTHeimmx naeturn «lloceBay kak pa3 u ObLT

xKypHan «['panu»).

® Tpumeuanue penakunu k crarbe C. ne Maawsru «3aset Tonctorox [6, c. 162].

" H.U. Paecknii — BHyk W.U. PaeBckoro, Omuskoro apyra JIL.H. Toncroro. B 1891 r. H.U. Paeckumii cran
OpraHM3aTopoM IIOMOIIM TroyiofalomuM KpectbsiHaM u npusiek JI.LH. Toncroro k 310l 01aroTBopHTENBHOM
JESITeIbHOCTH.

18 ISSN: 2658-3321 (Print)



PHILOLOGY. RUSSIAN LITERATURE AND LITERATURE OF THE
PEOPLES OF THE RUSSIAN FEDERATION

Pavelieva Y.E. “Spanish Tolstoy”: the Venice Report of S. de Madariaga
Kazan Linguistic Journal. 2025;8(1): 15-27

Takum  oOpa3oMmM, MOXHO TOATBEPAUTh OJHO W3  TIPEAMOJIOKEHUN
COBPEMEHHOT'O HMCCIIENOBATENs, CIENABIIEr0 HOBBIM IMEPEBOJ JOKIana Manapuaru:
BbIOMpas M3 JBYX BapuaHToB Tekcra craThd, K.C. KopkoHoceHKO B KauecTBe
HayaJbHOTO Ha3Bal  (PAHIY3CKYI0O BEpPCHUIO, PYKOBOJACTBYSICh TBOPYECKOM
Oouorpadueit 3HaMEHUTOTO UCIAHIIA, «TPAKIAHUHA MUPA», KOTOPBI MHOTO BPEMEHU
MIPOBEJT B AHTJIOTOBOPSAIIEM U (DPaHKOTOBOPSAIIEM MUPE U «OTIMYAJICS CITOCOOHOCTHIO
nucaTh — W JAymMaTh — Ha J0OOM u3 Tpex s3bIkoB» [9, c. 308-309]. CpaBHuBas
aHruiickyro u  (Qpanmysckyro  Bepcuu, K.C. KopkoHoceHko roBoput 00
aBTOIEPEBOJIC, IMOCKOJbKY OOHApPYKUBACT JIMIIb HEOOJBIIUE CMBICIOBBIE W
CTWIMCTHYECKHE OTJIMYMSA. A B KauyecTBE MNPUUYMHBI ONpeleseHUs (PpaHily3cKOTro
BApMAHTA KaK OCHOBHOIO, T.€. OpPWUIMHAJIBHOIO, IIEPEBOAYMK CCBHLIAETCS HA
CTUJIMCTUYECKHE MokazaTenu: «B nemoMm, ¢paHIly3ckuil TEKCT MOKa3ajicsi MHE YYTh
0oJiee PMOLMOHATIBHBIM, & AHTJIMACKUI — CTUJIMCTHYECKU Oojiee HEUTpaIbHBIM U
CIVIAKEHHBIM. ..» [6, ¢. 633]. ImeHnHo ¢ dpaniry3ckoro si3bika B 1960 r. mepeBoaun
K.B. ®oruneB Benenmanckuii nokinaa Mamapuarmy.

Hoxnan Manapuaru BeinosiHs1 B 47-M HoMepe «I'paHeil» cBOO ONpenesIeHHYIO
3ajady. Penmakuus >xypHaiga omnyOJMKOBaja TMOSICHUTEIbHYIO CTaThlo, KOTOpas
OTKpbIBaJa 3aHSABIIMN B 3TOM HOMepE «l paHein» HUEHTPAIbHOE MECTO MEMOPHUAIbHBIN
pasjiell, MOCBSIIEHHBINM T[€YalbHOMY TOJICTOBCKOMY IOOWJICIO: TOJBEKa CO JHS
CMEPTH KJIACCHUKA PYCCKOM JIUTEPATYPHhl — 3TO, M0 MHEHHIO PEIAKIIMU JOCTATOYHBIN
CPOK, UTOOBI «MUp cMO2 NPUCMYNUMb K NEPEOYEHKe HCUSHU U MBOPUEeCmBa Yello8eKd,
3aguxcuposantvlx e2o cogpemeHnukamu» [10, c. 116] (3mech u npanee KypcuB
aBTOpOB kypHanbHOU cTathu. — FO. II). B craThe m3naraioTcsi OCHOBHBIE MPUHITUIIBI
myOJUKaIM MaTEpPHAJIOB JIAHHOTO pasfieia — JAEMOHCTpaIlds MHOXKECTBA MHEHH,
U3JIOKEHHBIX TPEJICTABUTEISIMA  JIOPEBOJIIOIIMOHHON U 3apybOexxHoit Poccun,
otaenbHo CCCP win, Kak onpeaenuia 3To peaakius — Poccun KOMMYHUCTHYECKOIA.
Kpome TOro, >xypHallbHble CTpaHMIBI OBLIM TPEIOCTaBICHbl W MHEHUIO,
U3JI0O)KEHHOMY OT JIMIIa HWHOCTpaHHOro Mupa. OOBACHAICA TakoM MOAXO0.

PENAKIIMOHHON HAAEKIOU, UTO «8 IMOM MHO2000pa3uu MHEHUl NoHee PACKPOemcs.
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nOOUHHBII  00pa3 eenukozo uenoseka-nucamens» [10, c¢. 116]. BeicTynuth
BBIPA3UTEIEM MHEHUSI MHOCTPAHIEB-UHTEIUIEKTYAJIOB peaakuus «['panein» nosepuia
Mapapuare, ccpulasich Ha €ro JIOKJIaJ, IOJTOTOBICHHBIM K BeHenumanckomy
KOHrpeccy. [1o MHEHHIO peTakTOpOB M U3JaTeNel KypHana Manapuara oTpasuil «He
MOJIbKO OMHOUWLeHUe aumsl 3anadno2o mupa k Toacmomy, HO u Ko 6ceii OyXO8HOLU
arcuznu Poccuu ,,3onomoeo eexa“» [10, c. 116].

Kak coepiienHo crpaBennno 3ameTusl K.C. KOpKOHOCEHKO, IIENBI0 CBOETO
NOKJana, mnocdmeHHoro Tosnctomy, Manpapuara onpenensieT HE  KEJIaHUe
MPEJCTAaBUTh aHAJIU3 TBOPYECTBA MPU3HAHHOTO KJIACCHUKa (JIUTEPATypOBETYECKUIA
WIM UJIC0JIOTHUECKHi), a CTpeMJIeHHe OOBSICHUTh MIPUYMHBI MHTEpECca €BPOMEHCKOTO
YUTATENS K OTAEIbHOMY MHUCATENI0 U BOOOLIE K «30JI0TOMY BEKY», T.€. BeKy XIX-My,
pycckoi nuteparypsl. [Ipu 3TOM NPUHIUNIHATIBHBIM MOMEHTOM SIBJISIETCS OTIMYHE
«PYCCKOTO MHUPOBOCHPUATUS OT eBponeickoro» [6, c.633]. NMeHHO B 3THUX
OTJIMYUSAX PYCCKOIro OT eBponeina Magapuara HILET TO, YTO 00bEIUHSAET PYCCKOTO C
UCIIaHIIEM.

Joxman Manapuarn Ha BeHenmaHCKOM KOHIPECCE HAYMHAETCS C MPU3HAHUS
ABTOPHUTETA PYCCKOW JIUTEPATYphbl, a BMECTE C HEW U pycckol My3bikn XIX B., B
KOTOPOM aBTOp [JOKJaJa BUIUT TAKyK K€ LEHHOCTb, KaKyl0 HMMEIM «3I0Xa
Bospoxnenus, EnuzaBetunckas spa, cronerue Jlrogosuka XIV u 3o1m0Toit Bek — st
Uranuu, Anrnuu, ®panmuu u HMcnmanum» [7, c. 162]. Cpenu «3Be3n NepBOi
BEJIMYMHBI», OTMEUEHHBIX BCEMUPHOU ciaBoil, Manapuara Ha3bsiBaeT A.C. [lymkuna,
H.B.Toronmsa, MW.C. TypreneBa, JL.H. Toacroro u ®.M. Jloctoeckoro. Ho
«TPaXKJaHUH MHUpPa» HE OTrPAaHUUYUBAETCS «IUTEPATYPHBIM» CIUCKOM, a JOMOJHSET
€ro CHUCKOM «MY3bIKaJIbHBIM», OTMEYas «IIEJO€ CO3BE3AUE T'€HUAIbHBIX
KOMITO3UTOPOBY, CIIOCOOCTBOBABIIMX Pa3BUTUIO MUPOBOU KylnbTypbl: M.U. I'nunKy,
M.II. Mycoprckoro, A.II. BoponuHa, H.A. Pumckoro-KopcakoBa u
I1.1. Yaiikosckoro. Ilo muenuto Manapuaru, B EBpone dbopmupyercsi oco3HaHue,

yto B XIX B. Poccus sBuna Mupy NOTOK «TauHCTBEHHOM TBOPYECKOW CHIIBDY,
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BBIpBaBIIEMCA U3 TIyoouyadmmx HeAp Poccum...», nmopaxkaromeil eBponeina cBoei
motieio [7, ¢. 162].

K.C. KopkoHOCEHKO TOBOpUT O TOM, YTO Ha3BaHHble Mamapuaroil «3Tu
BEJIMKHE PYCCKHE» HMMEIOT NPHHIHUITHAIBHOS OTIMYHE OT EBpoIleHIeB [6, c. 634].
[IpeacrasnsieTcst 6ecCIOPHBIM BBIBOJ COBPEMEHHOTO HCclieioBaTels, yTo Manapuara
MMEHHO Ha 3TOM KOHTPAacTe€ CTPOUT CBOIO PalOTY, MBITAsICh OMPEIEIUTH CXOACTBO
POCCHIICKOTO MEHTAJIUTETA C HCIIAHCKUM.

[IonYMHEHHOCTh  €BPOIIEUCKOM  JIUTEPATYpPE CO3HAHUKD M HMHTEIUIEKTY
MPUBOJMUT, MO MHEHWI0O Majapuaru K TOMY, 4YTO «pEalu3M 3TOH JIMTEpaTyphl
IPUXOJIUTCS PACIEHUBATh KAK HAPOYMUTHIN, MOYTH YTO arpecCUBHbIN» [7, c. 163]. A
JUIA XapaKTEepPUCTUKHU peaju3Ma pPyCCKOTo MCKYCCTBa HaXOIUTCs cBOsl (opmyna —
€CTECTBEHHOCTh, HEIMOCPEJICTBEHHOCTh M HEW30€KHOCTh. Majapuara MUILIET, YTO
PYCCKHI peann3M «OoJblie 3aHAT CBOUM OOBEKTOM, YEM BHEIIHUM BBIPAKEHUEM, OH
0oJIblIIE UHTEpECYETCsl MPUPOJOM, YeM HCKyccTBOM». IIpocToTa, €CTECTBEHHOCTh U
HETNOCPEICTBEHHOCTh, 10 MHEHHI0O Manapuaru, cOIMKaeT pyCCKHX C HMCIAaHIIAMU.
Otmeuas GJIM30CTh JIBYX HApOJOB «K 3€MJe» M MPHUBEPKEHHOCTb OpaTCTBY, aBTOP
Benenmanckoro nokiaga mpy 3TOM BUIAUT ABOMCTBEHHOCTh TAKOW XapaKTEPUCTHUKU
U, oOpamrasch K OuOneiickuM oOpaszam, BBIIENAET JBa BHAAa OpaTcTBa: OpaTcTBO
ABens u OparctBo Kauna [7, ¢. 164].

HecMoTpst Ha TO, 4TO MEXIy ABYMsS HapoJlaMH CYLIECTBYET pa3HHULA, T.€. UX
MEHTaJIbHOE cOMmKkeHne Magapuara He XapakTepu3yeT Kak aOCOJIOTHOE, OH BCE XKe
COCpEI0TAauMBAETCsI HA T€X MOMEHTax, KOTOpbIE, MO €ro MHEHHUIO, MOJYEPKUBAIOT
cxoactBo Mcnanun u Poccum, v ¢ 3TOW LENbI0 MPUBOAUT CIOXKHYIO (GOPMYIy M3
00JaCTH TUKHU, UCIOJIB3YSl CUMBOJIMYECKOE 3HAYCHHE MOHATUS «HEBUHHOCTBHY, NMPHU
5TOM OTMEYAEeT, 4TO «MbI 3aMMCTBYEM 3TO CJI0BO-cUMBOJ y Pomona Cangepa®y, u
JaeT cienyromniee OOBSCHEHHE, YBOJAUIME BIIIyOb HCTOPHUM YeJIOBEeuecTBa: «ITa

HCBHMHHOCTb OCHOBAaHa Ha TOM, 4YTO PYCCKHC (KaK u I/ICHaHIILI) ﬂCﬁCTBYIOT TaKHM

8 B nepesone K.C. KopkoHoceHKo UMs ¥ (paMUIMs JaHbl B 60JIee IPUBEIYHOM I COBPEMEHHOIO HAIMCAHUS BapHaHTE
— Pamon Cenpep.
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00pa3oMm, 4TO UX JEHUCTBUE HEJB3SI Ha3BaTh HU MOPAJIbHBIM, HU aMOPAJIbHBIM: OHO —
JI0-MopajiabHO» [7, ¢. 164].

HeonHO3HAaYHOCTh TOHUMAaHHUS 3aNaJHOECBPONENCKUMHU KPUTUKAMU 3TUYECKOU
chepsl y PyCCKUX WM WCIMaHIEeB Manapuara oOBsICHSET HEMPAaBWIBHONW yCTaHOBKOM.
OH NpUBOJIUT CPAaBHEHUE HAPOJOB PA3HBIX 3aIaJHOEBPOIECUCKUX CTpaH U Poccuu u
OTMEUYAET OTCYTCTBUM y TIOCIETHEr0 «...MHTEJUIEKTyaJlbHOM OTPEIICHHOCTH
¢dpaniry3a... OTBICYECHHOM OTOPBAHHOCTH HEMIIA... CO3HATEIBHON CJEp>KaHHOCTHU
aQHTJIMYaHWHA. .. pa304apOBAHHOTO CKENTULIM3MA UTaIbIHIA» [7, c. 164]. Halinennas
pazHuIla OAYEpKUBAET OJIM30CTh Hapo10B Poccun u Micnanuu.

Bricka3piBasi yJIMBICEHHE O JOCTHXKEHMM PYCCKUM HapOJOM CIIOCOOHOCTH
pa3nuyaTh A3CTETUKY OT OSTHKA W 3TUKY OT penurud, Maaapuara BBIJIBUTAET
MPEINOJIOAKEHUE O MEHTAIBHBIX YepTax HApoJA0B Poccru, y KOTOPBIX «HPABCTBEHHBIE
BBIBOJIBI... HE COAEPKATCS BHYTPU JIIOJIEM, OHU CaMU SIBILIIOTCS CTPYKTYpPOM HX
XYJ0KECTBEHHBIX co3aaHuil» [7, c. 164], a 370 emie OAWH IUIKA3aTellb CXOACTBA
Poccun u Ucnanuu. O6e cTpaHbl ABISIIOT TPUMEP OTHOIICHHUS K 3TUYECKUM MTPobdIeMam,
OoJice HaIPaBJICHHOE «Ha WHIUBHIYAILHOE, YeM Ha ColraibHoe» [7, ¢. 164].

Hcxonass w3 TpUBENECHHBIX BBICKa3bIBaHUM, Manapuara Qopmyaupyet
LECHTPAIBHYIO HJIEI0 cBoero Beneumanckoro noknana. B mepeBome K.B. ®ortuesa
OHa MpeAcTaBieHa Tak: «YUuTas BEIMKUX PYCCKUX MHUCATENICW, YYyBCTBYEIIb, 4YTO
TJIaBHAs 11eJb )KU3HU — B CIIACEHUU, W YTO TJIaBHAs OMACHOCTh — B JIyXOBHOMW ru0enu
u ocyxaeaun» [7, c. 164]; B mepeBoae K.C.Kopkonocenko: «Yurtass BeIMKHUX
PYCCKHUX NHUCATENEH, BCETIa YyBCTBYEIIb, YTO IJIaBHAS II€1b YEJIOBECUECKON KU3HU —
s10 MCKyIieHue, a riaBHas onacHOCTh — 310 [IpokisaTue...» [5, c. 638].

B stoit Touke mis Manapuaru cxoxsarcs u Tomncrou, u JIOCTOEBCKHM B HX
IPOTUBOIIOCTaBICHUH ¢ Hapoaamu 3anaaHou EBpomnbl. «Cnacenue / UckymneHnue» B
WX TPOTHBOCTOSHUM C JyXOBHOM «l'MOenpl0 W OCYyXKICHHEM» / AYXOBHBIM
«IIpoknsTuemM» onpenesnsoT rIyOuHYy YeJIOBEUECKON IYIIH, KaK 3TO MPEeACTaBISUIA

BCJIMKHUC IMUCATCIIN, KOTOPbIC, IO MHCHUIO Maz[apuam, YYBCTBOBAJIN, YTO «3aIla/IHBIC
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JIIOTN KWK HEJ0OCTATOYHO TITyOOKO, HE TaK TITyO0KO, KaK OHU MOTJIN OBl )KUTh, €CITU
ObI TOTO 3axo0Teau» [7, c. 166].

[IpoGnemMa B TOHUMAHWUU 3HAYEHUS HPABCMBEHHO20 W HPABCMEEHHOCU
cOommkaeT ucnanieB u pycckux. OOpariasch K TOJIKOBAaHUIO MOHATHN, Mamapuara
OTMEYAET Pa3HOHAMNPABICHHOCTh B3IISIAOB, C OJHOW CTOPOHBI, HAPOJIOB «IIEHTPA
EBponbi», a ¢ qpyrom — pyCCKMX M MCHMAHIEB. ISl MEPBBIX BAXKHEE — «UYTO YEIIOBEK
JeJIaeT», I BTOPBIX — «4TO YeJIOBEK ecTh» [7, ¢. 166].

C oTux mno3uIMi paccMmaTpuBaeTcs JUTeparypHas, ¢uinocodckas u
OOrOCI0OBCKas JEATCIIBHOCTh ToJIcTOro, Ha3BaHHOrO Manapuaroit ocnosamenem |7,
c. 168] (xypcuB aBtopa. — HOII.) «ranmusma» (B Bepcun K.C. KOpKOHOCEHKO —
«OCHOBOTIOJIOKHUKOM» [5, c. 642]). DToT BBIBOA OCHOBaH Ha «llaTh 3amoBemsx
Xpucray, chopmyaupoBaHHbIX TOJICTHIM.

[lepBas — u3HavaJIbHAsl — 3aMOBEb NPEANUCHIBACT: «byab B MUpE CO BCEMU
moapmu... Ciyxenue bory ecTh paspyiieHue BCakoil Bpaxas» [7, ¢. 167]. UToObl
BBITIOJIHUTB ATy 3alOBE/b, HEOOXOUMO YKPEIUTh €e 00pb00il ¢ cobazHaMu, U 3TO
chOpMYITUPOBAHO B CIEAYIONIMX 3aMoBensX: OOprda «C BOXKICICHHEM ILTIOTH
(BTOpas 3amoBenb); a TaKXK€ C PA3NUYHBIMU COOJa3HAMH, KaK TO: «IIPOU3HOCHUTH
KISATBBDY (TpPEThsl 3aMoOBE/b); MCTHTh W3 >KEJAHUS YCTAaHOBUTH «YEIIOBEUYECKYIO
CIIPaBEJIMBOCThY (YETBEpTasi 3aloBellb); M, HAKOHEl, BpPaXJI0BaTh «pacaMm H
napcTBam» — COOJIa3H, KOTOPBIH  OCHOBBIBAETCS HA  Pa3IUuUU  MEXKIY
HaI[MOHAJILHOCTAMMU (T1sATas 3amoBep) [7, ¢. 167].

Bcenen 3a stumu BeiBomamMu Mazgapuara 3agaercs BOINPOCOM, Kak ToJicton
«Hamen B EBanrenmuu ot Mardesi cTpoiiHyI0 CHCTEMY HEIOBEpPHUS K TOCYIAPCTBY»?
ABtop Beneunmanckoro gokmaga TyT ke ykaszpiBaer Ha  JK.-)K. Pycco,
«aHTHUCOIMAJIbHBIE WHCTUHKTHD (MMEHHO Takas (opMyJIUpOBKa IpeACTaBlieHa B
oboux TepeBoJiax) KOTOPOTo, KaK WHTEIUICKTyaJdbHbIE CBSI3M (B TIEPEBOJIC
K.B. ®otueBa — «ClI0XKHOE CIUIETEHUE. .. HUTEW U BO33peHui» [7, ¢. 168], B mepeBoe
K.C. KOpKOHOCEHKO: «pa3BETBJIEHHAs CEThb JOPOT M IepcrnektuBy» [Manapuara,

c. 642]) MOTYT IPUBECTU U K AUKTATYpPE, U K AHAPXUHU, IIPH YeM I 00CHX CUTyalun
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XapakTepHa CTENeHb BCEOOIIHOCTH, a0COJNIOTa: NUKTAaTypa — «TOTAJIUTapHas»,
aHapXxus — «rmoyHas [7, ¢. 167]. ToTamuTapusM MpeacTaBiIseTCsl aBTOPY BBIBOJOM, K
KOTOPOMY HEHW30€XKHO TMPUJIET TEeCCUMUCT, aHapXW3M — BBIBOJOM, KOTOPBIM
3aBepuiatcs pasmbinuieHus ontumucta. O Tomcrom Manmapuara aymaer kak 00
ONTHUMHCTE, OCHOBBIBAsICh Ha TIOJIOKEHUU OO0 aOCOMIOTHOM HENPUEMIIEMOCTU
MPUHYKIEHUA 1151 TOJICTOro, UCKIOYEHUE OH OCTABJISIET JIIIb JUIsl OJTHOM CUTYallHH
— «HEO00XOUMOCTH CUJION 3alUTUTh peOeHKa OT omacHocTu» [7, ¢. 168].

Pa3mpIniisiss 0 «peIuruo3HoM M OOTOCIOBCKOM», a OTHIOJb HE MOJUTHYECKOM
«a"apxuzme» ToJCTOro Kak O HAIMOHAJIBHON YepTe POCCHUHUCKOrO0 MEHTAIUTETA,
Manapuara BUIUT B 3TOM OJU30CTh PYCCKMX C WCIIAHIEB, yKa3blBas, 4YTO H
«UCIIAHCKUU aHapXW3M» — 3TO, MO CyTH, «HapoaHas Bepa» [7, c. 168], mpuuuHbI
KOTOpOM OH HAaXOJWUT HE B HU3KOM YPOBHE KM3HU pabouero kinacca B Mcnanuu, a B
HapOJHOU ICUXOJIOTHH.

«JIM4HBI», UHOAMBUAYATBHBIA ONTUMHU3M TOJICTOTO, 0 MHEHUIO Manapuary,
MOATBEPKAAETCSA TEM, UTO BEJIMKUN MHUCATENIb OTKPbUI aHAPXU3M B YUEHUU XPHUCTA.
Anapxu3zM Magapuara onpeensieT Kak cnoco0 «3allMThl AJi1 MUpa OT OIOPOKpaTUU
U TeXHOKpatuw» [7, c. 168], u B 7TOM OH BUIUT OOJIbIIIYIO IIEHHOCTh. [Ipu 3TOM OH
yCcrmoKauBaeT OOIIECTBO, OTMEYasi, 4YTO <« KH3Hb HMEET XapaKTep OpKecTpa», a
aHapXUsl «HUKOTJA HE CTAHET TEM €MHCTBEHHBIM UHCTPYMEHTOM, HA KOTOPOM OYyIyT
urpatb» [7, c. 168—169]. bosee Toro, ykasplBacT UCIIAHCKUM MTHUCATENb M IUTUIOMAT, B
COBPEMEHHYIO 3MOXY «SIBCTBEHHO JHOBIJIeeT meccumuct» [7, c. 169], m mostomy
JTOCTUKEHHUE CBOOOJBI MOXXET TPOM3ONTH, €clu OyAeT YUYTeH OMNbIT TaKuxX
ONITUMHCTOB, TOCTUTTITUM OCBOOOXKICHUS «OT Ienei rocynapctsay [7, ¢. 169], kakum
ob11 ToncToil.

YuacTHukaM BeHenmaHCKoro koHrpecca Mapapuara 3anOMHUIICS TIPEXKIE
BCEro peubto 0 cBobOoze, KoTopyto otmeTun H.U. PaeBckuii. B no6aBnenue k cBoemy
NOKJIay MCIMAHCKUM MHTEJUIEKTyasl MPU3Bajl OTKA3bIBATHCS OT IPAHUL] U YCTPAHATH
MPEMSITCTBUSL ¢ TeM, YTOOBI HACTyHuia 3pa BceoOuiel cBOOObl. DTOT MPU3BIB, IO

BocnoMuHaHusm H.1. PaeBCKOFO, Maz:apnara Ha3BaJl «TOJICTOBCKHUM)» U YBCPHUII, YTO
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JUKyMomas arMocdepa OCBOOOXKIEHUS OT HEHYKHBIX OrpaHHYeHHd Oyaer
CIIOCOOCTBOBATh COXPAaHEHHIO MaMATH O mnucarene: «CBEeXHil BO3QyX MPOHUKHET
Cpelld COCEH, OCUH U Oepe3, U PaloCTHO B3IPOTHET OJMHOKas Moruia Toscroroy [8,
c. 151].

B oTpunianuu 1ieHHOCTH J1t000T0 caepuBanus Majgapuara BUIUT COMUKEHUE
Poccum ¢ MHcnanwmeit u, mno wMHeHuto K.C.KOpPKOHOCEHKO, «IIpEACTABIISIET
€BpoIeillaM HE CBOEro, a, CKOpee HMCHAaHCKOro TOJCTOro, MCHAHCKHUX ,,BEITUKHX
pycckux» [6, c. 635]. CoBpeMeHHbII UCCIEA0BATENb B3aUMOJEHCTBUS KYJIbTYPHBIX
cesa3ert Poccun m EBpornbl yTBEpxKaaer, 4to «,,Bects TosicToro®, mpeaoMuBIInCh B
3epKajiax HeCKOJIbKUX KyJIbTYPHBIX TpaJuIIni, Bo3BpainaeTcs B Poccutoy [6, ¢. 635].

OngHako MOXXHO CKa3aTh, UTO HA POJIMHE BEJIMKOTO MUCATENS 3Ta 8ecmb HE
ObLJ1a YeM-TO 3a0BITBIM WUJIM BHOBb OTKpbIBa€MbIM. 3asem Tosctoro coxpassuics (u
OXpaHsUJICs) B TPAAMIIMAX PYCCKOTO MEHTAJIUTETA, OH ObLI aKTyaJIeH B IIECTUACCITHIC
roJibl MPOLLJIOTr0 BEKa, KAK OCTAETCA aKTyaJlbHbIM M Tenepb. M B 3TOM ciydae
Manapuara, HazBanHblil K.C. KoOpkOHOCEHKO TeM, KTO BCIO KU3Hb BBIMIOJIHSII 3a/1a4y
«translatio culturae», T.e. 4eIOBEKOM, KOTOPBIH 3aHMMAETCS Tepenayeil KylabTyphl,
BBITIOJIHSECT U €I1I€ OJHY YPE3BbIYaHO BAXKHYIO (DYHKIUIO — (YHKIMIO XpaHUTENs

KyJbTYPBI, TPEOJOJCBAIONIETO HE TOJIBKO reorpaduyueckre, HO U MEHTAIbHbBIC

I'paHUIbI.
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HOBO3ABETHbI PEMUHUCIHEHTHBIIA ®OH
«BOHWHBI U MUPA» J.LH.TOJICTOI'O
E.1O. Ilonmasey
Mockosckuii copoockoti nedazoeuueckutl ynusepcumem, 2. Mockea, Poccus
nedzvetsky@bk.ru, https://orcid.org/0000-0002-8915-8044

AnHoramusi. CTaThsl TOCBSIIEHA CHOXKETHO-OOpa3HBIM NapayuiensM «BoWHB u mupa
JLLH. Tonctoro u HoBoro 3aBeta. HoBo3aBeTHbIE PEMUHUCIECHIIMN B MTPOU3BEACHUN paccMaTpUBa-
IOTCSI B KQU€CTBE NMPUEMOB MOJIEITUPOBAHUS COTEPUOJIOTMYECKOTO KAaHPOBOT'O COACPKAHUS, a TAKXKE
B Ka4eCTBE CBOCOOPA3HON Xy/I0KECTBEHHOMN HK3ere3nl. Tak, pacCMOTPEHBI KOPPEISIIIUU 3MU30/a C
TyOOM C «9yZIOM O CMOKOBHUIIEY, «dnmiioray — ¢ ['e)cuMaHCKUM MOJICHUEM | JIPYTHE MPOSIBICHUS
HOBO3aBETHOT'O 0OPA3HOTO KOJIA.

Bwmecrte ¢ Tem paccMoTpeHa aHTponmOHUMUYECKas cucteMa «BoiHbI U MHpa» B €€ COOTHE-
CEHHOCTH C €BaHIebCKOM OoHOMAacTUKOM. «KHs3b AnHApeit», «lIbep» — 3TO M3MEHEHHbIE MMEHA
arocTOoJIOB, UMSI KHSKHBI Mapbu — oTchblika K uMeHu JleBbl Mapuu. YucioBasi CHMBOJIMKA TTPOU3-
BEJICHUS TaK)KE€ HAIIOMMHAET O CaKpaJIbHOM TEKCTE: Bo3pacT KHs34 AHnjpes B 1812 r. — 33 rona, o
BO3BpaIllaeTCsa B CBOE UMEHHUE uepe3 4 Mecslia rnocie cpaxkenus npu Aycrepnuiie (oTcbuika k Jlasza-
pro ueTBepogHeBHOMY). EBanrensckas teMa Otua u ChiHa 3By4dT B «Onmiiore» «BoiHbBI 1 Mupay.
[Tokazano, 4TO ameJUIATUB «KHUTA», COOTHECEHHBIN ¢ EBaHrennem, COOTBETCTBYEeT OCOOEHHOCTSIM
CakpaJIbHBIX TEKCTOB. PaccMOTpeHa Takxe poJib IUTUPOBAHUS €BAHTEIILCKUX CTUXOB T€POSIMU TIPO-
HU3BCACHHS.

Kurouesbie cioBa: JI. Toncroii; Hoelit 3aBer; «BoiiHa u Mup»; cMokoBHuna; ['edcuma-
HUS; 9K3E€TE€TUKA; COTEPUOJIOTHS

Jass uuruposanusi: [lonrasenn E.FO. HoBozaBeTHblil pemuHHCLIeHTHBIH (oH «BoiHBI 1
mupa» JLH. Toncroro. Kazauckuii  aunesucmuueckuu — ocypuan.  2025;8(1):  28-46.
https://doi.org/10.26907/2658-3321.2025.8.1.28-46
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NEW TESTAMENT REMINISCENCE BACKGROUND
OF L.N. TOLSTOY'S “WAR AND PEACE”
E.Yu. Poltavets
Moscow City University, Moscow, Russia
nedzvetsky@bk.ru, https://orcid.org/0000-0002-8915-8044

Abstract. The article is devoted to the plot and image parallels between L.N. Tolstoy's “War
and Peace” and the New Testament. New Testament reminiscences in the work are considered as
methods of modeling the soteriological genre content, as well as a kind of artistic exegesis. Thus,
the correlations of the episode with the oak tree with the “miracle of the fig tree”, the “Epilogue”
with the Gethsemane prayer and other manifestations of the New Testament figurative code are
considered.
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At the same time, the anthroponymic system of “War and Peace” is considered in its correla-
tion with the Gospel onomastics. “Prince Andrei” and “Pierre” are altered names of the apostles, the
name of Princess Marya is a reference to the name of the Virgin Mary. The numerical symbolism of
the work also reminds us of the sacred text: the age of Prince Andrei in 1812 is 33 years old, he re-
turns to his estate four months after the battle of Austerlitz (a reference to Lazarus, resurrected on
the fourth day). The gospel theme of Father and Son resounds in the “Epilogue” of “War and
Peace.” It is shown that the appellative “book™, correlated with the Gospel, corresponds to the pecu-
liarities of sacred texts. The role of quoting the Gospel lines by the characters of the work is also
considered.

Keywords: L. Tolstoy; New Testament; “War and Peace”; fig tree; Gethsemane; exegesis;
soteriology

For citation: Poltavets E.Yu. New Testament Reminiscence Background of L.N. Tolstoy's
“War and Peace”. Kazan Linguistic Journal. 2025;8(1): 28-46. (In Russ.).
https://doi.org/10.26907/2658-3321.2025.8.1.28-46

Macrep ncropuueckoro xanpa JInon ®enxrBanrep enie B 1935 r. Beicka3biBai
TaKyl MBbICIb. «ABTOpBl BeTxoro 3aBeTa, eciii UM HYXHO JOOUTHCS OT CBOMUX CO-
BPEMEHHUKOB HOBBIX, PEBOJIIOLIMOHHBIX MEp, MOOYXAAIOT UX K 3TOMY, YIIyOJssich B
UCTOPUIO, TO €CTh CO3/1aBasi NCTOPUYECKUE POMAaHbI, U U3BJICKAIOT HYXHbIE UM apry-
MEHTBI U3 TIIATEJIBHO MPENapUpOBAaHHOTO MPOULIOro. ABTOPHI YeThipex EBaHrenui
0€3yCIIOBHO CUMTAIIN ce0s1 MPOBO3BECTHUKAMHU HOBOW COKPYIIUTENbHOM NpaBabl. J{iis
00OCHOBaHUS ATON CBOEH MCTUHBI OHM OOpAIIAUCh K COOBITHUSAM, POUCXOAUBIINM,
KaK OHU YTBEPXKIAJH, JIET 32 MECThACCAT WM 3a JIEBIHOCTO 0 UX IHEW» [1, c. 668].
[Ipumep Takou aBTopckou crpareruu GenxTBaHrep BUAUT B JIUTEPATYPHOU MO3ULUU
aBTopa «Boitabl u Mupa»: «Toscrol, koTopbli Hanucan “BoitHy u Mup*, HeCOMHEH-
HO, XOT€Jl HAIlMCaTh HE UCTOPHUIO HAIOJECOHOBCKUX MOXOJOB, & BBHIPa3UTh COOCTBEH-
HbIe (BITOJIHE COBPEMEHHbBIC) MJICH O BOWHE U Mupe» [1, ¢. 668].

B sTOoM yTBep:kIE€HHHM 3HAMEHUTOTO MCTOPUYECKOTO POMAHUCTA MOJYEPKHEM
CKPBITHIA HTHBEPCUPOBAHHBIN CMBICT: €ciii aBTopbl Berxoro u HoBoro 3aBera co3na-
BaJIi UCTOPUYECKHE POMAHBI, TO HE MPABOMEPHO JIM MPEANOJIOKUTh, YTO CO3AATEIb
«BoitHbl 1 MUpay opueHTHpoOBaics Ha Oubneiickue kHUru? M naxe sxaHpoBOe ompe-
JIENICHHE «KHHUIa», KOTOPOE, KaK M3BECTHO, Jal TOJICTOM CBOEMY IPOM3BEICHUIO B

cratbe «Heckonbko cOB MO MOBOAY KHUTH “BoiiHa U MHUP”», cakpaauszyercs, BOC-
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MPUHUMASACHh Kak «bubnms», — Mo mMpuHIUIY OHUMU3ALMHU aleUIATUBOB, XapaKTep-
HOMY J1J1s1 MU(OJIOTHYCCKUX TEKCTOB (CM., Hanpumep: [2, ¢. 256-262]).

Onumuzanus anematuBoB (Oten — bor, Knura — bubnus, Ceetnelimuii — Ky-
TYy30B) ¥ Ha00OpOT, MpPEBpaIIeHUE COOCTBCHHBIX MMEH B HAPUIIATEILHBIC 1O THUITY
anToHoMacun «Mpbl Bce TisaauM B Hamoneons» (Hampumep, B MOJUTBE, KOTOPYIO
capimutT B uepkBu Harama PoctoBa: o mobene aBuna nan ['omuadom u T1.71., T7€
'onuad — HamecTBUEe (paHIly30B) — €CTh PE3YJIbTAT CTUPAHUS TPAHUI] MEXKAY HUMe-
HEM COOCTBEHHBIM U HapULATENbHBIM. DTO CTUIMCTHYECKAs XapaKTEpPUCTHUKA, OTChI-
JAOIAs K CaKpaJlbHBIM TeKCTaM. ToJCTOM K TOMy *ke, 3axoaro 10 M.A. bynrakosa,
aBTOpa «Macrepa u Mapraputsl», y KOTOPOTO €BaHI€JIbCKasi OHOMAacCTUKa MOAU(HU-
uupoBanach («Epmananmy, «Hemryay), HCIONB3YEeT anmoOKpuPUIECKre BapUaHTHI ca-
KPAJIBHOW OHOMAaCTUKH: KHA3b AHApen BMecTo Anapei, [Ibep BmMecto Iletp. AnTpo-
NOHUMHUYECKass cuctemMa «BoWHBI M MHpa» aHAJIOIMYHA E€BAaHIEIbCKOM: AHIpEH,
ITetp, Mapus («kHsikHa Mapbs»). Hazpanue umenust bonkonckux — JIviceie ['opbl —
COOTHOCHUTCS HE C HEUHMCTOM CHJIOW M IUIsICKaMu BelbM, a ¢ [onrodoi, T.K. 1o-
npesHeeBpericku Gulgoleth ects wepers, ToOHOE MecTO, «IIOX0XKast Ha Yeper ropa, rie
ob1 pactiat Uucye» [3, c. 93], u BXoauT, TakuM 00pa3oM, B CUCTEMY amoKpHudpuye-
CKOM OHOMAacCTUKU «BOWHBI 1 Mupay.

Kus3p AHzpeit Ha3zbiBaeT «kHUroi» EBaHrenue, npuas B ceOd mocie cemMu-
AHeBHOro OecrnaMsrcTBa (B MpITHIax). 3TO CTpaHHOE HaWMEHOBaHHE OTCHUIAET K
MOHATUIO «KHUTH Xu3HW» (OTK.: 17, 8; 20, 12), npu BceM oTpULIaTEILHOM OTHOIIIE-
HUU TOJICTOrO K ATIOKAJUIICUCY, a TAKKE HAIIOMUHAET O «KHUTaX MEPTBBIX» €TUIET-
CKOM W Oynauiickod Tpanuiumii. OgHaKko 0oJiee BCETO ITU CIIOBA O «KHHUTEe» (KHUTAX
EBanrenus) kak yactu bubnuu ciyxat cBoeoOpa3HbIM TEKCTOBBIM CUTHAJIOM, COJIH-
XaroluM Bce npousBenenue Toscroro ¢ «Kuuramm», T.e. bubnueit, a npeacmept-
HbIE pa3MbILUIEHUS KHA3S AHApes — ¢ EBanrenueM. [IInpoko M3BECTHBIE )KAHPOBBIE
ne(UHULIUY, KOTOpbIe caM aBTOp JaBall «BoliHe u Mupy» («KHHUTa», «IHCaHHUE»), B
MIOCJIETHEE BPEMs BIIOJHE 3aCIYKEHHO PacCMATPUBAIOTCS TOJCTOBEACHUEM HE Kak

MMO3THYCCKHUEC CHMHCKIOXH, a KaK 000CHOBAHHBIC IMPOTOXKAHPOBLIC OTCBIJIKH, U B 9TOM
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CMBICIIC CJIENyEeT TaKXke oOpaTUTh BHUMaHWE Ha cioBa bomkonckoro o Epanrenuu
KaK «KHUTEM.

Bopsick ¢ MyunTenbHBIM OpelioM, KHI3b AHApPEN pa3MBIIUIIET O €BAHTEIbCKON
TO0BH M O TOM, «KaK e OOor Tpeamuca 3ToT 3akon» [4, T.6, ¢. 398]. On 3amaBan ce-
0e rjaBHBIN 17151 ce0s M AJisl aBTOpa BOMpoCc — 0 Muccuu Cracuresns U 0 CHIHOBCTBE
ero bory («ITouemy cbu?» [4, 1.6, c. 398]), HO cocTosTHHME MTPO3PEHUS HE yIaBaJIOCh
MOIePKaTh JaKe CBEPXUCTOBECYCCKUMHU YCHIIMSAMHU, «U Opel BTATHBAI €r0 B CBOIO
obmacte» [4, 1.6, c. 400]. (EBanrenbckuii MoTiB Otiia 1 ChiHA NMPOJODKEH B «OTH-
norex».) B Spocnasne kHsA3b AHnpeil roBoput cede: «JI10o00Bb ecTh Xu3Hb ... Jlto-
00Bb ecTh 00r» [4, 1.7, ¢. 69], MBICIIEeHHO TTepedpa3upyst HOBO3aBeTHbIC cTUXHU: «bor
ectb 11000Bb» (1 UH.: 4, 8, 16). Caenyromuii ctux [locmanus MOXKeT OBITH OTBETOM
Ha BOIIPOC, «KaK e 00T Impeanuca 3TOT 3aKoH»: «J[1000Bb bokus kK HaM OTKpBLIACH
B ToM, 4To bor nmocnan B mup Eaunoponnoro Ceina CBoero, 4ToObl MbI TOJTYYHIIN
xu3Hb yepe3 Hero» (1 Un.: 4, 9).

[lepen cMepThIO KHA3b AHAPEN MBICIEHHO MEPECKA3BIBAET €BAHTEIbCKUM CTUX
o nmuTaHuu ntuil HeOecHbIX: «[ITuibl HeOeCHbIe HU CEIOT, HU JKHYT, HO OTell Balll Mu-
TaeT ux» [4, 1.7, c. 65]. IloBropsiemass bojikoHCKUM ¢paza O NMTUIIAX COBMAAAET C
IIEPKOBHOCJIABIHCKUM CcTUXOM u3 EBanrenus or Mardest 3a BBIYETOM HECKOJIBKHX
CJIOB («I-aK®», «HU COOUPaAIOTh Bb KUTHUIIBI», «KHEOECHBIN») U C TIEPEMEHON COI03a
«m» Ha «HO». (B coBpeMeHHOM mepeBoje: «B3risHuTe Ha NTHUIl HEOSCHBIX: OHU HH
CEIOT, HU KHYT, HU COOMPAIOT B KUTHUIIBL; U OTell Bamn HeOecHbI uTaeT ux» (Md.:
6, 26).)

«bubneiickue aBTOpbl HEOTHOKPATHO CCHUIAIOTCS HA BEPY ITHUIl B MOJTyYCHUE
xyieba HacymHoro ot [IpoBunenus kak Ha mpumep cMupeHus» [5, ¢. 951]. Ecau ntu-
1a — Mmetadopa IyIIH, TO THUIAa UCTHHHOW «ITHIBI HEOECHOW», T.e. Ayl — Oiaro-
nath, mocbutaemMasi OTIIOM HEOECHBIM, W UCIIOJIHEHHE €r0 BOJIM. «Mos Muila ecTh
TBOPUTH BOJIIO MOCHaBIIero Meust u coBepumuth aeno Ero», — rosoput Uucyc (MH.:
4, 34). BOIKOHCKOMY OTKPBIBAETCS CMBICI MUTAHUS AYIIM KaK MCIIOJHEHHS O0e-

CTBEHHOU BOJIM M MpHOOIIEHHS K bory, «k o0memMy 1 BEYHOMY UCTOYHUKY» [4, T.7,
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c. 65]. IMeHHO B 3THX MPEICMEPTHHIX Pa3MBIIUICHUSIX Tepost TOJNCTON pa3BUBacT
CBOE YUEHHE O KU3HM KaK JIIOOBU U O CMEPTH KakK BeTuKoM mpuyamieHuu. C armo-
rpaduyeckoil TaHATOJIOTHEH BO MHOTOM COOTHOCHUTCSI M300pa)kK€HHE T.H. «CMEPTH-
yXxoJia», Kak noka3zano B ctatee H.I'. Maxununoii u JI.X. HacpyrnunoBoii (cM. [6])
Ha MpUMEpEe COBPEMEHHOU nuTepaTyphbl. OgHAKO HET COMHEHHS, YTO U300pa’keHue
cMepTH KHA31 AHApes B « BoiiHe 1 Mupe» — OTHO U3 MEPBBIX B MUPOBOM JIUTEPATypE
OJPOOHBIX U300PAKEHUHN «CMEPTH-YX0Aa» KaK XpUCTUAHCKON BOJIbHOM KEPTBBHI.

B pa6ote «MckycctBo urenus. Kak moHumars kHUTH» mnpodeccop Muuuran-
ckoro yHuBepcureTa T. Doctep NpeAeabHO MPSIMOJIMHEWMHO MEPEUYUCIIIECT aCIEKThI
COOTHECEHUS IEPCOHAXKA XYN0KECTBEHHOIO IpousseneHus ¢ Xpuctom: «llepconax
MOXET OBITh aHAJIOTOM XPHUCTA, €CIIU:

—eMy 33 roaa;

— OH OJIMHOK, JKEJIaTEJIbHO IPAKTUKYET BO3ACPIKAHUE;

— AMECT paHbl MJIM OTMETHHBI <...>;

— )epTByeT co00M panu Apyrux <...>;

— MONAJAET B MYCTHIHIO WM APYTYIO TIYIIb, TAE€ NOABEPTAETCS UCKYIICHUIO,
CBOJUT 3HAKOMCTBO C JAbSIBOJIOM...» [7, c.128].

[Ipu Bcel cBOEM NMPSAMOJIMHEMHOCTH CIIMCOK 3aCIIy)KUBA€T BHUMAHUS U MOXKET
ObITh fonoiHeH. «[IpeTBopeHne BoJabl B BUHO» U JIpyrue 4yjeca, «pasjaada xjaeda u
PBIOBI Ha MATH THICSIY MIEPCOH, IPONOBEIM, B3alpaBJalllHEe pacisITHE, MOJHOE MTOBTO-
pEHUE BCEX €ro IaroB — 3TO YK JuiiHeey», — nuiet doctep [7, ¢.128]. Ho nobasuwm,
YTO MOYTH HE3aMETHBIE LITPUXU MOTYT CO3/1aBaTh KOHIENTYaJIbHbIII PEMUHHUCIIEHT-
HBI (OH ropasno yoeauTenbHee, BRICTyNasi B CUCTEME U 3aMEHSSl CIIUILIKOM MPSMBbIE
aHaAJIOrUH, XYJI0)KECTBEHHOCTH MpoTHUBOpeydamiue. Tak, MOTUB pa30oiHMKA W TIpa-
BeJHUKA (B JyXe 3TOr0 MOTMBA Ha3BaHa cama xHuea Toncroro: «BoitHa u Mup» —
aTo Toxke «Pazboiinuk u [IpaBemuuk»), pasymeercs, ropaszno Ooyiee IPEBHUM, yeM
COOTBETCTBYIOIIMI ANM301 EBaHTeNnus, TOKE MOKET CIYKUTb MapKepoOM XPHCTOJIO-

TMYC€CKOI'o CMBICJIA.
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K eBaHrenbckoil Teme copacnaToro ¢ XpucToM pa300itHMKa, KOTOPOMY XpH-
CTOC JTa€T MPOIIECHUE, BOCXOAUT 3MK30[ BCTpeun KHA3s1 AHapes u AHarons Kyparu-
Ha Ha MepeBsI30YHOM MyHKTe. «B manarke Obuio Tpu cronay [4, T. 6, ¢.265], — B roc-
MUTAIBHOM 3IHU30/I€ CO3/1aeTCs AJUTIO3HSI Ha TONTO(CKHIM JTOKYC C TpeMs PaCcsTHIMH.
BHe 3T0lf COOTHECEHHOCTH HEBO3MOKHO MPE/ICTaBUThH CMBICI N300paskeHHs] AHATOJIS
B rocnutaiie psiiom ¢ bonkonckum (B.B. EpmunoB naxe noroponuics st 00bsiCHE-
HUSI 3TOTO 00BABUTH KyparuHy «MopajibHOE OMpaBJaHUE», a BECh AINU30]] OXapaKTe-
pHU30BaTh Kak U300paKeHHE «BOMHCKOTO OpaTcTBay [8, c. 284]).

Hukakumu croxeTHO-(haOyJIbHBIMA MOJENISIMH aBAaHTIOPHOTO WM CEMENHOIro
pomaHa (OJHOBpPEMEHHasi CMEpPTh JBYX BparoB U COINEPHUKOB B JIIOOBH) AIHU30]
BCTpeun KHA3s AHIpes u Anatonia Kyparnna He ucuepnsiBaerca. MccnenoBarenu
OOBIYHO MOAYEPKHUBAIOT MOTUB MPUIIEAIICH K KHA3I0 AHIPEI0 XPUCTUAHCKOU JIt00-
BU, «aranmM4eckoil J00BW» B 3TOM SIHU30]I€, HO CMBICI COpaclsiTUi XpHUCTa C pas-
OOWHHMKOM YCKOJIb3a€T OT BHUMAHUS.

Eme MBan AkcakoB HacTOJBKO MOTPSCEH OBLT 3TOM CIicHON «BOWHBI 1 MUpay,
YTO MPUMKCAT U AHATOJIIO XPUCTUAHCKUE YYBCTBA, OOBSIBUB O «B3aMMHOM IIPOIIE-
HUHU JIByX CMEPTEJIbHO PAHEHHBIX COMIEPHUKOB U UYBCTBE XPUCTUAHCKOM JIFOOBU, BHE-
3allHO UX OCEHHMBIIEM», a TOJICTOro Ha3BaJl BBIPA3UTEIEM «CaMbIX HEYJIOBHUMBIX,
TOHYANIIINX, CAMBIX BO3BBIIICHHBIX, UMEHHO XPUCTUAHCKUX JIBMKECHUN YN, «XY-
JIO’KHUKOM BHYTPEHHE IPOCBETJICHHBIM, [JIsi KOTOPOIO OCBSITUJIOCH HCKYCCTBOY
(1881, raz. «Pyce») [9, ¢.281. [ToguepknyTo mHot0. — E.IL.]). CoBpemeHnHbIl uccne-
noBatenb J[>koH ['MBeHC BUIUT B 3MU30/€ «OOpallleHHe B XPUCTHAHCKYIO JIFOOOBB
(KOHEYHO, TOJBKO KHsI351 AHApEs ), HCIOJIb3yeT TEPMHH «Ir000Bb-aramne» [10, ¢.135],
HO HE YKa3bIBaeT Ha CIOKETHO-0Opa3Hbie mapaiienu ¢ EBanrenuem. Xots npu pac-
cMmoTpeHun pomana Tosictoro «Bockpecenue» I'mBeHC ynenseT nmoaoOHbIM TMapaie-
nsM ¢ EBanrenuem mpucranbHOE BHUMAHWE, HAXO/S JaKe, YTO POMAH «MOXET OBIThH
OPOYUTAH KaK paclIMpeHHas TPAKTOBKA €BAHTEJIbCKOW MPUTYU O OOraTtoM HOHOIIE
(Mk.: 10, 17-31 u Md.: 19, 16-30) — nputuu, KoTOpas napaaoKkcaabHbIM 00pa30M HH

pa3y B pomane He ynomuHaercs» [10, ¢.167]. (OtBer Xpucra Goratomy FOHOIIE Ha
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BOIIPOC, KaK caenarbes «coBepiieHHbIM» (Md.: 19, 21), coOcTBeHHO, TpUTUYEH HE SIB-
nsiercs, HO ['MBeHC ChpaBelIMBO YKa3bIBaeT, YTO HA MyTh, 0003HAUYECHHBIN XPUCTOM,
BcrynaeT Hexmonos.) B 1o ke Bpems croxeT «BockpeceHHs» MOXET paccMaTpH-
BaThCs M KaK PACKPBITHE METACUTYAIIUU YXO/a, XapaKTepHOU U 1Ji Oy AUINCKOTO KU-
tus. Koneuno, mudonorema yxona u OyqAMiCKue aJUTIO3UUA UTPAIOT CHOXKETOOOpasy-
0yl poib U B «BoiiHe m mMupe». Mudomnod3TuuecKiue accoIualii BBI3BIBACT,
Hampumep, Aaxke Takas ¢pasa aBropa: «lIbep cunrtan kHa3s AHApes 00pa3oM Bcex
coBepiieHCTBY [4, T. 4, ¢. 40] (ums bynast [M'ayrambl — Cuanxaprxa — nepeBoAMIOCH B
19 B. KaK «COBEpIIEHHBIA BO BCEX BelIax» (B M3JaHUAX Ouorpaduueckod cepuu
®.®D. [TaBnenkoBa), ToT *e snuTeT B Tpakrare M.A. bynuna «OcBoboxaenue To:n-
CTOrO»; MEPEBOJ B COBPEMEHHBIX HCCIEAOBAHMSIX: IOJHOCTHIO TOCTUTIIHNA LETN»
[11,c.19; 12, ¢c. 33 u ap.]).

Tema mpoieHus pa3zboitHuKa 3BydyuT U B cioBax Kyrty3zoBa o ¢paniry3ax:
(«IToxa oHM OBLTU CUJIbHBI, MBI CEOSl HE JKaJIeJId, a TENeph UX U MOXKAJIETh MOXHO.
Toxxe u onu mroau» [4, T. 7, ¢. 199-200]), 1 B d1iM30/1e BCTPEYH 3aMEP3IIUX U TOJIO-
HbIX Pambans u Mopens ¢ potoil pycckux connar. Te xe Pambans u Mopens, Bbe3-
JKAaIoLIUeE C COJNJaTaMU BO IBOP MOCKOBCKOTO joma ba3zieeBa, BOCIPUHUMAIOTCS YYTh
JM HE KaK anoKaJUITHYECKHWE BCAAHUKHU. PpaHIly30B BCTPEYAET «IIPOH3UTEIbHBIN
KeHCKkuil kKpuk»: «Onu! Bbatiomku pogumeie!.. Eii-0ory, onn. UeTrBepo, KOHHBIE!..»
[4, T. 6, c. 374].

Xpucrtoc HUKOTHA HE cMesuics, 00 Annpee bomkonckom aBrop roBoput: «OH
penko cmesuics» [4, T. 5, ¢. 238]. bonkonckuit ymupaet B 34 wiu 33 rona (8 1809 ro-
ny emy ucnonawics unu men 31 rox). (MaTepecHo, uto cbiHa KHA3s1 AHapest, Huko-
neHbKy, ToJICTOM mOocCienoBaTeNbHO JIeTIaeT Ha Toj] CTaplle HACTOAIIErO BO3pPACTa:
Huxonenwska poawics B 1806 romy; aBTop ykasbiBaeT, uTo B 1812 rogy emy «ceMb
aeT», a B 1820, kak coobIiaercs B «Dnwiore», HukoneHbka ObLI «IATHAILATUICT-
HUN XyJ0i, C BBIOIIUMHUCS PYChIMH BOJIOCAMH M MIPEKPACHBIMU TJ1a3aMu, OOJIE3HEH-

HbIN, YMHBIN MabiuK...» [4, T. 7, c. 286].)
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Cpenu CUCTEMHBIX CIOKETHBIX COOTBETCTBHI MOXKET OBITh Ha3BAHO TAKKE BO3-
BpameHue Anapess bonkoHnckoro B JIeiceie [opel poBHO uepe3 4 Mecsiua mocie
AycTepaunkoro cpaxkeHus (cpaxenue rnpoucxonut 20 Hosops 1805 roxa, kHA3L AH-
Ipeit Bo3BpalaeTcss oMol B Houb Ha 20 mapta 1806). DT0 MOXET OBITh aJUTIO3UEH
Ha eBaHTeNbCKOTo «Jlazapsi 4eTBepoOIHEBHOIOY», BOCKpeleHHoro Xpuctom (Mu.: 11).
«3a yeTsIpe aHS nepen cMepTbio» [4, T. 7, c. 185], kak 3To BocnpuHumaetr Harama,
BonkoHCKHIT BUAUT POKOBOWM COH M HAYMHAETCA ISl HETO «IIPOOYKJICHHUE OT KU3HU
[4, T. 7, c. 71]. Onucanue yxojaa KHs3s AHIpes U3 )KU3HU BOCXOJUT M K OyIIUICKO-
My «IIpOOYXJACHUIO», U K €BAHTEIILCKOMY KOHTEKCTY.

Ymuparomuii KHA3b AHApPe B MBITHIAX YKPBIT IIWHEIBIO, TO XK€ CKa3aHO O
6onpHOM Ilmarone Kaparaese: «Cupen IlnaToH, yKpbIBIIMCH, KaK PU30M, C TOJOBOM
muHenso» [4, T. 7, ¢. 165]. B EBanrenuu «puzoit» (MH.: 19, 24) BouHbI, pacnsiBIiue
Xpucra, Ha3bIBAIOT «HE CIIMTHIN, a BeCh TKaHBIA cBepXy» xuToH (MH.: 19, 23), «pu-
3a» — Takke o0o3HaueHue onex bl Jlasuna B [lcantupu (Ilcan.: 21, 19).

B Tpowurne bonkoHCKUI YKPBIT PO30BBIM OJESJIOM, U B 9TOM OOCTOSITEIHCTBE
Harama u CoHst ycMarpuBaroT 0coObIi 3HAK, BCIIOMHHB, YTO MPU TaJaHUH HA CBST-
kax CoHs ckazania, 4ToO SKOOBI BHUJIENIa KHS3S AHApEs JeXallluM U «4TO-TO CHHEE U
KpacHoe» [4, T. 5, c. 301]. B «BoiiHe u Mupe» MCIoab30BaH TPATUIIMOHHBIN Oasa-
HBI MOTHUB — YBHUJICHHBIM NIPU TraJlaHUU MEPTBBIN xkeHuxX; CoHs, OJTHAKO, IOCTIEIInIa
yremTh Haramy, 4To Buaena ero BecensiM. Teneps, B Tpoulle, 1€BYIIKA TOHUMAKOT
ATO KaK HaAEXKAy Ha TO, 4TO KHA3b AHIpeil BeikuBeT. Ecnu munens Kaparaesa ot-
KpPBITO CPAaBHUBAETCS C PU30M, TO «UYTO-TO CHHEE M KpacHoe» (MaHH(eCTUPYIOIIee
MypITyp) MOXKET ObITh 3BheMu3MoM OarpsiHuilbl. Bo BCsikoM citydae, BeCTUMEHTap-
HBIN KOJI B ann30/1ax ymupanus Kaparaesa u k1351 Anapest orcbliaet k EBanrenuto.

«PaHbl UM OTMETHHBDY, 0 KOTOpbIX ToBOpUT Doctep, Toncroit meapo mapur
cBoeMy bonkoHckomy, mpruyueM 00JIe3HU W3-3a OTKPBIBIICHCS paHbl IPUBOJIAT K KaTa-
ctpode: neueHue 3arsaruBaercs, a Harama B pasznyke ¢ KHs3eM AHJIpEEM yCIE€BaeT

yBieubcsi Kyparuupim.
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B «BoliHe 1 Mupe» coxpaHseTcs U €BaHIEeJIbCKas CEMaHTHUKa JIBEpU, BOMparo-
masi B ce0s CUMBOJIM3M TPAHMIIBI U CBSI3b C MJI€ed MCKYMUTENbHOU >KEepPTBBI. (XpH-
CTOC TOBOPUT: «S ecMb IBEph: KTO BoiAeT MHoO0, TOT ciacercsi» — Uu: 10, 9). Dnu-
301 B MbITHIIaX, KOTAa KHI3b AHAPEN MPOCHUT NOCTATh «KHUTY», TOAYEPKUBAET CO-
OTBETCTBUE «KHHUTa-IBEPb» (OTKpbITAsh KHUTA U OTKPBITasi JBEpb M30(YHKIMOHAIb-
HBI: OHU MPEIBOCXUIIAIOT «HOBYIO OOJACTh MHTEPECOB U TOMCKOBY», KAaK IHIIET
K.I. FOur, ananu3upysi cCOOCTBEHHBI COH, B KOTOPOM OH OTKPBHIBAE€T HE3HAKOMbBIC
TaifHbIC KOMHATBI X HAXOIUT TaM HOBYIO, HE M3BECTHYIO €My CTapUHHYIO KHHTY [13,
c. 50]). Con kHs31 AHIpest MOXKET ObITh COMOCTABJIEH C 3aMUChI0 TOJCTOTO B 3amuc-
Holl kHIKKe 11 ampensa 1858 ropa: «S Buaen Bo cHe, UTO B MOEW TEMHOW KOMHATE
BJIPYT CTPAIIHO OTBOPUJIACH ABEPHh U IOTOM CHOBA HECIIBIIIHO 3aKpbliachk. MHe ObLIO
CTPAIIHO, HO s CTAPAJIICA BEPUTH, YTO 3TO BeTep. KTo-TO cka3an MHe: Oy, IPUTBO-
pH, 5 TIOHIEN W XOTEI NPUTBOPUTH CHayaida, KTO-TO YIIOPHO JAepKall c3aau. S xoren
0exxaThb, HO HOTU HE LUIM, U MEHs OOYsI HEONMCAaHHbIN yxkac. S mpocHyncs, s ObLI
c4acTIuB MpooOyxaeHueM. YeM xe s Ol cuacTiuB? S mosydnst Co3HaHUE U TTOTEePSLT
TO, KOTOpOe ObUIO BO cHe. He MoxeT M Tak e ObITh CUAaCTIUB YEJIOBEK, yMUPAS?»
[14, 1.48, c. 75]. Tlo3ke B OMHMCAHUAX «ap3aMaccKoro yxaca» TojcTol 3aduKcHpo-
BaJl CBOM MEPEKUBAHUS MTOCIIE CMEPTH KHA3ST AHJpest U BOOOIIe HE pa3 B JHEBHUKAX,
MTO3IHUX NPOU3BEACHUAX U «Kpyre 4TeHHs» MOYTH NOCIOBHO MOBTOPSII OMUCAHUS
Opena kHs3s AHapest B MBITUIIAX U €T0 pa3MbIIUICHUH B SIpociasie.

Ho npeacmepTHblil COH KHs3s AHIpes O 3aKpbIBAaHUU JBEPU, KOTOPHIA OH BU-
IUT B HOBOM JUIsl HETO JOME, B SIpociiaBie, UMEET HE TOJIbKO TAHATOJIOTUYECKYIO Ce-
MaHTHKY, O3Ha4asi CMepTh reposi. MoTuB 1Bepu, CBsi3aHHbIN B «BoitHe U Mupe» ¢ 00-
pa3oM KHs351 AHJIpes, TPOEUUPYETCsl U HA COTEPUOJIOTHUECKAN €BAHTE€IbCKAN CMBICIL,
Y Ha apXandeCKUM pUTyas 3aKpblBaHUs IBEpEH IIpU OKOHYaHUM BOMHBI. HoBO3aBeT-
HBII KOHTEKCT CHA (pa3MbIILICHHS KHs3s1 Anapes «JI10060Bb ecth 60r» [4, T.7, c. 69])
CBSI3BIBAET TOJICTOBCKYIO COTEPHOJIOTHIO C MPEKpPAIEHUEM BOMHBI U BOOOIIE JIHOOOM

BpaXibl, T.€. ¢ mpolieMaTnkoi «BoiHbI 1 MUpa» Kak MpoeKTa BceoOuiero mupa. Ta-
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KM 00pa3oM, HOBO3aBETHAsi CUMBOJIMKA CHACEHUS U SI3bIYECKOE MOHUMAaHUE JIBEPU
KaK TPAHULbI )KU3HA U CMEPTH, MUPA U BOWHBI MEPEILIETAIOTCA B CHE KH3s1 AHApeEs!.

Eme oavH MOTHB — MOTHB KpeIlleHUs — MaHU(PECTUPYETCS B HECKOJIBKUX CITy-
yasix Kak MOrpy>KeHHe B BOJy (OamTucTepuil) U Kak BOJSIHBIC KaIlIM. DTO JBAXKIIbI
UCIIOIb30BaHHOE TOJICTBIM CpaBHEHME: KHS3b AHJApPEW MOTEPSUI CO3HAHUE, «KAK Ye-
JIOBEK, OKyHYBIIUICS B Boay» [4, T. 6, c. 400]; ITsep, 3achias, «OmMyCcTHICS Kyaa-TO
B Boay» [4, 1.7, c.170]. Hag BopoauHCcKkuM TojieM HakpambIBaeT JIOXK[b, KaK OBl
YTUXOMHUPHUBas 00€ CpaKaroIIMecs] CTOPOHBI; B HOUB IMEPE] CMEPThIO 3aChINaeT MO
mym noxasa llers PocToB, mpuciymmBaBImicsa CKBO3b COH K CBOEHM KOCMHUYECKOMN
MY3bIKE.

«YUynmo o mybe» B 3mmu307ax OTPAJHEHCKOW MOE3JKU KHs31 AHIPEs] MOXKET
OBITH COIMOCTABJICHO C €BAHTEJILCKUM UyJ0M O OecruiojiHoi cMokoBHUIle. B EBanre-
JUAX HAaXOJHMM JIBA OTHOCHUTEIIBHO Pa3BEPHYTHIX CIOKETA, CBSI3AHHBIX C CMOKOBHHU-
1IeH, EPEBOM BEChbMa MOJIE3HBIM, PACTIPOCTPAHEHHBIM, KYJIbTUBUPYEMbIM. CMOKOB-
HULA (MHXUP) — YAUBUTEIBHO MPUIIEKHOE JIEPEBO B CMBICIIE TUIOJIOBUTOCTH, TPH pa-
3a B TOJl IPUHOCHUT IUIOAbI, OJTHAKO B MIPUTYE O HEIJIOJHONW CMOKOBHHIIE U B CIOKETE
o BcTpeue Mucyca ¢ 1epeBom, He UMEBIIMM IJI0J0B, CMOKOBHUIIA UIMEHHO OECILIOIHA.

C mpuTueil 0 HEMJIOHOW CMOKOBHHUIIE (BCTaBHOM croxkeT B EBanrenuu ot Jlyku
(JIk.: 13, 6-9)) Bce sacHo: CpiH-cniacutenb NpocuT OTHa He UCTPEOIIATh HEPA3yMHbBIN
HapoJl, KOTOPBIN, MOXKET OBITh, €II€ OJyMAETCs MOJI BIMSHUEM €ro CIaCUTEIIHbHOU
nporoBend. CMOKOBHUILY CaJOBHUK OOCIMIAET OKOMAaTh, MOAKOPMHTH, CIOBOM, IMPO-
CUT XO03sIMHA J1aTh €l OTCPOYKY JJIs TUI0JIOHOIIeHus. Jpyras ke eBaHTelIbCKask UCTO-
pUs HEIJIOAHOW CMOKOBHHUIIBI B CBOEM MHOCKA3aTEIbHOM CMBICIIE TaK CJIOXKHA, 4TO B
OubIIeNCcKON PK3eTeTUKE HE HAXOUT OJJHO3HAYHOTO TOJIKOBaHMS. IMEHHO OHa MHTe-
pecyeT Hac Kak BO3MOXHBINM PEeMUHHUCHEHTHBIN (OH AMH30/10B ¢ 1yOooM B «BoiiHe u
MHpe». 3ameTuM, yTo B EBaHrenuu or Mapka 3Ta UCTOpHS paccKa3aHa B JIBYX JU-
30/1aX, KaK W BCTpeuu KHs3s1 AHJpes ¢ ayoom y Toncroro. OmnucaHbl JBe BCTpeuu
Xpucra co cmokoBHuIerH (Mk.: 11, 12—14 u 20-25), BTopas — yke ¢ 3aCOXIIHM Je-

peBoM. (Bces croxxeTHast TMHMS KHA35 AHIpesl NOCTPOEHA MO MPUHLUITY €BaHIEIbCKO-
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ro YJABOEHHUS 3MHU30J0B M CMBICJIOB. /[Ba kaTacTpodUUeCKUX CpaKeHHs, JIBa CMEp-
TEIbHBIX (CKa304YHO-MHU(OJIOrHYEcKasi CEMAaHTUKA) PAaHEHUSs, JBa OMYCTOIIMTEIIbHbBIX
JYIIEBHBIX KpU3HUCA, IBE BCTPEUYH ¢ AyOOM. DMUUYECKOE YABOCHUE AIU30/I0B, 32 CUET
KOTOPOTO OOBIYHO OTHOCAT 3TU MOBTOPHI (cM.: [15, c. 314]), HE OTMEHSIET U eBaH-
renbckoro nmpuHiumna.) B EBanrenuu ot Mardes Bctpeda Xpucra ¢ HEIIOAHON CMO-
KOBHUIIEW MPOUCXOAUT OJHAXKIbI, MPUYEM TOBOPUTCS, YTO TMOCJIE CJIOB XpHCTa
«CMOKOBHHIIA ToTYac 3acoxyay (Md.: 21, 19).

A.®. JloceB B anu30/1ax ¢ JyOOM HE BUJIE] aOCOTIOTHO HUKAKOW MUGDOIOTHU U
B CBOMX paboTax Mo TEOPUH CHMBOJIa paccMaTpuBai 1y0 KHsI31 AHJApEs] B Ka4eCTBE
CUMBOJIa €T0 KU3HHU, T.€. 3aCOXIIUN TyO — KaK CUMBOJI TyIIEBHOTO KPU3KCA TOJICTOB-
CKOT'O T'eposi, 3a3€JICHEBIINN — KaK CUMBOJI BO3pOXKaAeHUs. Kak cUMBON TpakTyeTcs
CIOKET O OECIIOHON CMOKOBHHMIIE B OOTOCIOBUU: MPOKIIATHE OECIUIOAHON CMOKOB-
HULIBI — 3TO TIpefocTepexkenne Cnacurens TeM, KTO HE BOCIPUMET CI0BO boxue.

B.b. TopryHoB npeamnonaraer, 4ro, IOMHUMO BCEX CUMBOJIMYECKUX 3HAYCHHM,
spKasi MapajoKCaIbHOCTh 3MHU30/1a CO CMOKOBHHUIICH yKa3bIBaeT Ha KakoH-TO Oojee
Oonm3kuit Xpucty, 00siee HEMOCPEICTBEHHBIN U POKOBOM 1Jisi HEro cMbIci. JleicTBu-
TEJIbHO, OBOJIBHO CTPaHHO 3By4ar cioBa EBanrenus or Mapka, yto Uucyc «B3an-
kam» (Mk.: 11, 12) u xoTen mouckaTh VIOl HAa MPUAOPOKHON CMOKOBHHUIIE, HO HE
Haies, u0o «eme He Bpemsi Obl1o codupanusi cMokB» (Mk.: 11, 13). ITocne aToro
Nucyc roBoput cMokoBHuUIle: «OTHBIHE J1a HE BKYIIAET HUKTO OT TeOsI TI0J]a BOBEK)
(Mxk.: 11, 14). Tlo meicaun TopryHoBa, HUKaKHE CheTOOHBIC TIIOMBI HE ObUTH HY>KHBI
Nucycy; on noxenan, 4ToObl MOSBUINCH CMOKBBI, HCKITIOUUTEIIBHO JJISI TOTO, YTOOBI
MIPOBEPUTH, HE yTPaTHJI U OH Tiepen ['onrodoit cnocoOHOCTh TBOPUTH Yyaeca. CMo-
KOBHHIIA, HE B3pacTHUBIIAs CMOKBBI, MOKa3aja €My, 4TO yTpaTuia v uTo [onroda
omm3ka. «Mucyc ¢ Kakoro-to yaca CBOEH KU3HM JIMIIWICS HEKOM 3alllUThl, HEKOU
OpoHu, 10 TOTO Yaca BO Bce BpeMs Criykenwus 3ammimaniiei ero Temo <...> Hucyc,
Coin boxuit, 3HaI1, yTO HEKOTIa (M YK€ CKOPO) HACTaHET CPOK, Koraa boxkecTBeHHas
cuna, Ero 3ammmasmas u naBasmas Emy TBOpuTh uyaeca, octaBuT Ero, u Torna Ero

KIYT Beukue crpaganus <...>. CMOKOBHHIIA MpU jJopore aaia Emy moBoa u BO3-
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MOXHOCTb UCIBITaTh, B cuiie i OH... Uyaa He npousonwio <...> OH NOJy4us 3Ha-
HUE: JICHb MPHUIIIEII, U Yac mpudmmkaetrcsa» [16, c. 42].

C HNucycom 6b11 anocton Iletp, oOpaTuBiInii €ro BHUMaHUE Ha TO, YTO CMO-
koBHUIIA 3acoxia (Mk.: 11, 21). Bo Bpems moe3qku 1o BECEHHEMY JIECY C KHSI3EM
AHJZIpeeM JIeJIUTCSI CBOMMHU BIIEUATJIECHUAMH KamepauHep — lleTp, cBo# mpouuioro-
Hul pa3roBop ¢ IIbepom BoskOHCKMIT BClIOMUHAET, YBHIEB 3a3eiieHeBIIni 1y0. Uyao
0 3a3eNieHeBIIEM cyXoM ny0Oe B «BoliHe n Mupe», BO3MOKHO, IPOELUUPYETCS HA HC-
TOPHUIO 3acoXIled CMOKOBHMIBI. T.e. ceMaHTHKa 3MHU30J0B C yOOM IpeaCTaBiIsIeT
co00ll MHBEPCUPOBAaHHBIE €BAHIEIBCKUE CMBICIBI. Eciin 3acoximas CMOKOBHHIA IO-
CIIyKWJia TOATBEPXKIEHUEM, YTO KOHEI 3eMHOM mpomoBenu Mucyca Omm30k, TO
OKUBIIMK Ay0 mpecka3piBacT boJKOHCKOMY MPECTOsIINN eMy MyTh COTEPUOJIOTH-
yeckoro noucka. «Hamo, 4ToObl HE 151 OTHOTO MEHS 1IIa MOS AKU3Hb, YTOOBI Ha BCEX
OHa OTpakaJlach U YTOOBI BCE OHHU KUK CO MHOIO BmecTe!» [4, T. 5, ¢. 165] — ato
penieHre KHsa3a AHApes, IPUHITOE, KOraa OH YBUIEN 3a3€JICHEBIINM Ay0, BhIpaxkaeT
HE TIPOCTO KEJIAHUE BUJACTH PAJIOM CBOUX JIpy3ed U OJIM3KUX U MPUHUMATH Y4acTHE B
ux xu3HU. Benp ToisicToi mopydaer cBoeMy repor0 IMOMCKU YEJIOBEYECKOTO €IUHE-
HUS, BEYHOTO MUpPa, OMCKU TOW HPABCTBEHHOU MoOebl HaJl BOWHOM, KOTOpyto boi-
KOHCKHUI M €ro MoJIK oAepkuBaroT Ha bopoaunckom none. K30 AHApero mpeacTo-
UT TIPOCTUTH U MOMIOOUTH Aaxe AHaToust (cpaBHUM oOemianne Mucyca pa300WHUKY:
«U ckazan emy Mucyc: uCTUHHO TOBOpIO TeOe, HbIHE ke Oynelb co MHOIO B paroy
(JIk.: 23, 43)), noroMy 4T0 UMEHHO KOMIUIEKC CriacHTeNs BBIPAYKAETCA B CTPEMJICHUH,
KOTOpOE BbICKa3bIBaeT repoii Tosnctoro: «4ToObI BCe OHU KUK CO MHOIO BMecTe!»

ToncTon B CBOEM 3K3ET€TUKE HUKAK HE KOMMEHTHUPYET YyJI0 O HEIUIOJIHOU
CMOKOBHHUIIE, 3aMeuasi TOJbKO B mpenucioBun K «Kpatkomy mznoxkenuto EBanre-
mus», 4To He m3naraer «uyaeca Mucyca B Kane m Kanepnayme, usrnanue 0ecos,
XO0XJACHHUE M0 MOPIO, UCCYIIEHHE CMOKOBHUIIBI, UCIIEJIEHNE OOJIbHBIX, BOCKpPEIICHHUE
MEPTBBIX, BOCKpeceHue camoro Xpucta» [14, 1. 24, c. 803—804] nmoTomy, uro dyaeca
ATU HeyOenuTeNbHBI, a JJII YEeJIOBEeKa, «HE COMHEBAIOIIETrocs B 00KECTBEHHOCTU

HNucyca no camoMy y4eHHUIO €r0, CTUXH 3TH OTHAAAI0T caMH COOOM MO CBOEH HEHYX-

ISSN: 2658-3321 (Print) 39



®UJIOJIOT USL. PYCCKAS JIMTEPATYPA U JIMTEPATYPA HAPOJIOB POCCUIMCKOM ®EJIEPALIMU
IMoarasen E.FO. HoBo3asetHblii pemunucieHTHBII (oH «Boitasl 1 mupay» JI.H. Toncroro
Kasancxkuti nunzeucmuueckuii scypran. 2025;8(1): 28-46

Hoctn» [14, T. 24, c. 804]. OxHaKO 3TO HE 3HAYUT, UTO CIOKET O CMOKOBHHUIIE, BEChMa
IPUMEYATENbHBIN M0 CBOEH KaXKyIIEHCsl MPOTUBOPEUNBOCTH (AaKe MPU CPaBHEHUU C
MapaJ0KCATBbHOCTHIO €BAHTEIIBCKUX MPUTY) HENB3S CUECTh PEMHUHHUCIICHTHBIM (DOHOM
samu3oaa ¢ n1yoom B «BoiiHe m mupe». KakoBo Okl HU OBITIO OTHOIIEHHE TOJICTOTO K
€BAHTEJIbCKMM YyJiecaM, cama HEMPOSICHEHHOCTh HEJIOTUYHOIO MOBEACHUS XPUCTa U
CTpPaHHOE Y4acTHE >KAJIKOTO MPUIOPOKHOTO JiepeBiia (HE BOCKpPEIIEHUE MEPTBOTO Ye-
JIOBEKA, HE MIEPEABUIKEHNUE TOPBI, HE Pa3pylICHUE XpaMa) B MOCIECAHEM U3 €BAHTEIIb-
CKHX 4Yy/leC, KOTOpoe, Ka3ajioch Obl, JOMHKHO MPEB30MTH MO TPaHAMO3HOCTH BCE
OCTAJIbHBIE, OCTAHABIMBACT BHUMAHUE CBOEH TaWMHCTBEHHOCTHIO. /lepeBo u B EBaH-
reiavu, U B «BoWHE U MUpE» BBICTYNAeT 3HaMEHUEM: B EBaHrennu Xpucroc nojry4aer
OT CMOKOBHHIIbI CUTHAJI O KOHIIE CBOETO 3€MHOT0 IyTH, B «BoliHE 1 MUPE» OXKUBIIUN
ny0 OTKpBIBAET KHA3I0 AHJPEI0 BO3MOXKHOCTh BCTYIUUICHUS Ha IMyTh MOMCKA WUCTHH-
HOM OOIIeN «HACTOSIIEH KU3HUY, YI4EHUE 0 KOTOpor ToICTON CTpEeMUIICS MOJOKUTh
B OCHOBY 33JIyMaHHOU MM «IIPAKTUYECKOU PEITUTUI.

Ecnu cnenoBate docrepy, OTMETUBLIEMY CPEAM €BAHIEIIbCKUX aJUUTIO3UM Ipe-
ObIBaHWE B MYCThIHE WU B TUIYIIH M «3HAKOMCTBO C JBSBOJIOM», TO COOTBETCTBHE
TaK)Xe MOXKET OBITh HAlJIEHO B CyJb0e AHApest BOTKOHCKOTO: MIeH B AyCTEpPIUIIKOM
CpPa)X€HUH, OTCYTCTBUE BECTEH O MECTOHAXOXICHHH; 3HAKOMCTBO K€ C JbSBOJIOM
(Hanoneonom, BeicTynaronuMm B KHure ToscToro nepcoHu(uUKaimeil 31a) OTHOCH-
TEJIbHO, T.K. DOJIKOHCKMI HE Ha3Bajl CBOE UM B OTBET Ha Bornpoc Hamoneona u Bo-
o0111e 0TKa3aJcsa OT MPEIJI0KEHHOTO UM JThajora. B croxkeTHOM TUHUY KHI3S AHApes
MOHO HaWTH U mapadpa3 CUTyallMu UCKYIIEHUS — 3TO MEUYThI O HAoOJICOHOBCKOM
cnaBe. Cam HarmosieoH Ha mepBoii jke CTpaHMIIE TMOTydaeT HauMeHoBaHue «Cet Anti-
christy («atoT AuTHXpHUCTY) [4, T. 4, C. 7], X0Ts ¥ B ycTax AHHbI [1aBioBHbI Llepep,
HE MMEIINICH MPUBUJIETHH TPAHCIUPOBATH TMO3UIIMIO aBTOpa, HO MpuOeraromen K
MOJIHOM MaTPUOTHYECKON PUTOPHKE.

Konuent «cnaBay» B BoiiHe 1 Mupe» CBsi3aH ¢ MOTUBOM 00J1aKa, U 3TO TOBOPUT
0 BBICOKOH peuentuBHOCTH OubOnerickux obOpa3oB y Tozcroro. «CnaBy» U MEUTHI

bonkonckoro o Heu CJICAYCT IOHUMATh Ha (1)0H€ CJIO)KHOM CEMaHTHUKH ATOTO KOHIICII-
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Ta B bubmmmu, rne o6i1ako — 3Hak nepodanuu. «SBisgemas moaaM ciaBa — oopas bo-
KbeW TpaHCUEHACHTHOCTH... [Ipu BcTtpeue Mowuces co ciaBoit boxnwel Ha rope Cu-
Hall ee BUIUMBIM MPOSIBJICHUEM ObLIHA 00JaKO0, MOKPBIBIIEE TOPY, U CUSHHUE...» [5, C.
1088]. B HoBom 3aBeTe Mowuceii u Wnus ssnstorest Uucycy «Bo cnasey» (JIk.: 9, 31),
a janee cooOIaeTcs, YTo «SIBUIOCh 00ako U oceHuo ux» (JIk.: 9, 34), u3 obnaka
e mocneimacs riac bora. «CnaBay B OMOieCKOM U TepanbIndecKOM MOHUMAaHUU
— OJIMH U3 CaMbIX TaMHCTBEHHBIX U MHOTO3HAYHBIX 00pa30B, HU B KOEM CiIy4ae HE
CBOJSIIMICS K 0003HAUCHHUIO TPOMKOM M3BeCTHOCTU. Ha mKoHax m3o0paxkaercs Kak
o6sako. Co3eplianre 00JaKOB U 3aCTABWIIO KHS3s1 AHJIpEs OLIyTUTh TO K€ caMoe, O
yeM ropoputcsa B EBaHrenuu ot JIyku 1o OTHOIIEHUIO K allOCTOJIAM: «yCTPAIIHIINCH,
korna Bouutu B obmako» (JIk.: 9, 34). «O0pa3 boxbeil TpaHCIEHACHTHOCTU» — 3TO
TO, paau 4ero co3gaH B «BoiiHe u Mupe» 3MU30/4 C 00JaKaMH, MOATOTOBICHHBIN
MHOTO3HAUYHOCTBIO «CJIaBbD» B TpenbiayiieM Tekcre. [locie co3eprianusi o0jgakoB
bonkonckuii nymaer o bore: «Cuna — HeonpeneIeHHas1, HEMOCTUKUMAsSL, K KOTOPOU 51
HE TOJILKO HE MOTY 00paIiarbcsi, HO KOTOPOl HE MOTY BBIPAa3UTh CIIOBAMH, — BEJIMKOE
BCE WM HUYeroy [4, T. 4, c. 370].

CnaBa, moxoxass Ha HUTU NayTUHBI, CHUTCA HukoneHeke bonkoHCKOMY
(«Bnunory), T.e. 3TO BU3yaIu3alldsi HOBOM PEIUTUU — CBSI3M BCErO YEJIOBEUECTBA U
bora. MotuB Otua u CeiHa, koToporo Otel IMOChUIAET HA KEPTBY pajy CIACCHHS
YeJI0BEeUECTBa, NpuXoauT B MeutaHus Huxonenbkn n3 EBanrenusa. Con xe Huxo-
JIEHBKH BOJIKOHCKOTO B «DMUIIOTE» W TOCIIE0BaBIIEe MPOOYKICHUE-TIPOCBETICHHUE
MOJCIUPYIOT cuTyanuio ['edcuMaHCKOrO MOJICHHUSI, OCO3HAHHUSI HEOOXOJIUMOCTH
KEPTBOBaTh COOOM, MOMYMHUBIIUCE Bojie oTia u Otia. MBICIEHHOE TPOEKPaTHOE
oOpamenrie HukoJieHbKM K OTITy, KOTOPOTO ChIH HUKOTJA HE MPEJCTaBIsI cede «B
yejoBedeckoM obOpaze» [4, 1.7, c.308], cOmmxaercss ¢ TPOEKpPATHOH MOJIMTBOM
Nucyca u oOpamenuem ero k Oty B I'epcumanuu, o yem Hanbosee nogpooHO pac-
cka3biBaercs B EBanrenun ot Mardes (M@.: 26, 39-44). Anoctomsl, koTopbix Mucyc
pocui 0OJIPCTBOBATH, 3aCHYJIH (B JILICOTOPCKOM JIoMe Bce crsiT; HukosieHbka BUIUAT

crsiero Jlecans, csoero yuutens). Mucyc crpanan u monwics, odeman Otiy: «/la
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oynet Bomst Tosi» (Md.: 26, 42). Hukonenbka 1uiader, 00€IaeT UCIOJIHUTD TO, YeM
0b1 Oterr ObUT JOBOJIEH, MPEIYYBCTBYET MPEACTOSIIEE CaMOIOKepTBOBaHNE. MOTHB
CaMOITOKEPTBOBAHUS TOJJEPKUBACTCS ITyTAPXOBCKUMHU PEMHUHUCHEHIMSIMU. YUTO
&e KacaeTcs cioB HukoneHbkn o craBe u 100BU («Bce y3HAIOT, Bce MOM00AT MEHS,
BCE BOCXUTATCS MHOIO» [4, T. 7, c. 308]), B KOTOPBIX COBPEMEHHOE TOJICTOBEJICHHE,
3arMMHOTU3UPOBAHHOE AHTUYHBIMU, TUTYTApXOBCKUMHU OTCHUIKAMU 3MU30/a, MPEIIo-
YUTaeT BUAECTh YHAcleI0BaHHbIe HUKOIEHBKOM OT OTIA MEYTHI O CJIABE, TO ATO TOXKE
pemunucuennus u3 Epanrenus: «Otue npaBenusiit! Y mup Te6s ve mo3nan; a S mo-
3Has Tebs, u cum no3Hanu (anoctoisl. — E.IL.), yto Tel mocnan Mens. U S otkpbin
uM ums TBoe U OTKpOIO, J1a JIt0O0Bb, KOTOPOIO Thl BO3MI0OMT MeHs, B HUX OyJIeT, U
A B Hux» (Uu.: 17, 25-26). Beas 06oxkeckas J11000Bb JOJKHA CTaTh JOCTOSHUEM HE
TOJIBKO arlOCTOJIOB, HO BCETO MUDA.

KypcuB mecTouMeHus «ou», OTHECEHHOTO K 0TIy HUKOJIEHbKH, COOTBETCTBYET
MponuCcHONM OykBe MecToMMeHMid, oTHeceHHbIX K Oty B HoBom 3aBere. Ilepen
CMEPTBhIO KH3b AHAPEH TyMaeT 0 3aKOHE BCeoOImei ITo0BY 1 0 ToM, 4To bor mocian
B MHUpP CBOET0 ChIHA Ha KEPTBY paau 3Toi Mo0BU. «I[louemy ChIH?» cIpallinBaeT OH
cebs1. O6pa3 Huxonenbku bosikoHCKOTO, st KOTOporo «OTem» — 3TO U €ro oTell,
KH3b AHIpel, u bor, mpopomxaeT 3Ty TeMy, IpeBpamias MocaeqHIOK CLIEHY MepBOi
4acTH «ONWIOTray B OTKPBITHIN (DUHAT BCEU KHUU.

[Ipoananu3upoBaB cooTHOIIEHHE (0COOEHHO B «DmHIIOTe») 00pa3oB AHapes
boskonckoro u ero ceiHa Hukonensku, b.W. bepman npuxonur k BeiBoay: «U ecin
paHblIe Mbl MOTJIM TOBOPUTH O KHA3E AHApPEE TOJNBKO Kak 00 oOpa3e 000XeHus, TO
Teneph, OBITh MOXET, Ml UMEEM OCHOBAHHS TOBOPUTH O HEM Kak 00 oOpasze camo-
yctaHoBiieHust Tosctoro, oOpase, HecylleM B ce0e HalpaBJISIIONIYI0 U BOILIOIIA0-
uryto cuny» [17, c. 190]. B cHOCke Ha TOM k€ CTpaHUIIE UCCIIEIOBATENb YTOUHSIET:
«“O0pa3‘ B TOM cMbICTIE, KOTOPBIA MBI IMEEM B BH]y, TOBOpA “00paza”, a He oOpa-
3bl». O0pa3 kHA3s1 AHApes — 3TO co3aHHas ToJICThIM BepOasibHAsl UKOHA, SIBJICHUE,
CONIOCTABUMOE C «POMaHHbIMU HMKOHamm» B npousBeacHusx ®.M. JloctoeBckoro

(cm.: [18]), ¢ Toit, ogHAKO, pa3HUIEH, 4TO y JI0CTOEBCKOTO «pOMaHHAs UKOHA» TIPE/I-
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CTaeT UMIUTUIIUTHBIM PEITMTHO3HBIM SK(PPACHUCOM U OTCHIJIACT K OMPEACICHHOMY TH-
Iy UKOHOIIMCHBIX CIOKETOB, THUITy IMPABOCIABHBIX UKOH. TOJICTOM € CO3HATEIBHO
YXOAUT HE TOJIBKO OT KaKOro Obl TO HU OBLJI0O MKOHOMMCHOTO CIOYKETa, HO U OT HaMe-
KOB Ha Busyanuzanuio («HukoneHbka HUKOTIa HE BOOOpaXkasl KHsI31 AHJIpes B 4elio-
BEUECKOM o0paze», «oTell He uMmen obpaza u dopme» [4, T. 7, c. 308]); aBTOpY
«BoWHBI 1 MUpa» HE CTOJIb BaKHA XPUCTHAHCKAs aKCHOJOTHUSI, CKOJIb dK3ere3a ca-
KpanpHOTo TekcTa («Ilouemy ChiH?») U ySICHEHHE CTPYKTYpPbl €BAHT€IIbCKOMN CIOXKET-
HoUl Mozenu: EBanrenue, Kuuea, BRICTYNaeT Kak 00pasel] MOCTPOCHUSI HOBOTO peiu-
THO3HO-IUJAKTUUYECKOTO U COTEPUOJIOTHYECKOTO TEKCTA.

OpnHako 3K3ereTuyeckasl ¥ COTEpUOIOTHYECKas 3a/1a4ya COCIMHIETCA ¢ MOIIbIO
TOJICTOBCKOW XYZO0’KECTBEHHOW IUIACTHKH, HE YMaJIMB, & MHOTOKPAaTHO YCHUJIUB €€.
Bot npumep screTrueckoro Bo3aeucTBUs «BOMHBI 1 MUpa» U B AaKCHOJIOTUYECKOM, U
B CTPYKTYPHOM OTHOUIIEHUHU: «S MOMHIO TaKXk€ MOEro Apyra, KHs3s AHIpes; OH
CJIOBHO CTOMT Mepe]a riazamMu — o0asTeIbHbIN U MeYadbHbIN, a JIMIO0 €ro — Kak y
Nucyca Xpucra!» (u3 cratbu o ToncTom pymbiHckoro nucatens M. Canossay) [19,
c. 113].

B «Onunore» HaxoauM OTCHUIKY K OJTHOM W3 MapaJoKCaJbHBIX €BAHTEIbCKUX
nputd (0 Tanantax) B cioBax Haramm besyxoBoii: «MmMyiemy mactcs, a y HEUMY-
mero oruumetcs» [4, 1.7, c. 271]. ®paza Haramm Onv3ka K pycCKOMY IEpeBOY:
«60 BCcAKOMY UMEIOIIIEMY JACTCS U MIPUYMHOXKHUTCS, & Y HEUMEIOIIET0 OTHUMETCS U
TO, uT0 UMee™ (Md.: 25, 29). B nieproBuocnaBsiackoM EBanrenuu: «moymemoy 60
Be3nb maHo GoymeTh M Mpeu30oyldeTh: () HEMMOYLIAT® K€, M €XKE€ MHHTCA UMbA,
B3ATO O0yaeTh (O Her®». JlelcTBHE MEPBON YacTH «Dmuiiora» oTHeceHo K 1820 ro-
ny, repouHd TOJCTOro ye MOIJIM YUTaTh B PYCCKOM IepeBojie UeTBepoeBaHTenus
(u3nan bubneiickum obmecTBoM B 1818 1.) mputdy 0 TaylaHTax, COAEPIKAIILYIOCS B
EBanrennun ot Martdes, Torna Kak g0 3TOr0 BpeMEHU 0Opa30BaHHBIE PYCCKHE Yalle
3HAaKOMWJIUCH ¢ brubnueit Ha dpaniry3ckoM si3bike. CHHOAAIBHBIN ke nepeBoa Hoso-
ro 3aBeTa, KOPPEKTUPOBABIINI U3AaHKe (B YaCTHOCTH, nepeBoj EBanrenus or Mart-

¢es, BermosHeHHbIN B 1816 — 1818 rr. 0. I'.I1. [TaBCcKkUM), BBITIONHSIICS ¥ U3aBaJICs C
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1858 mo 1861 rox, T.e. HE3aH0JTO 10 Hayana padoTel Tonctoro Haa «BolHON U MU-
pom». B «Onuiore» Takxke ynomuHaercsi o «bubielickom o001iecTBe» U KHs3E
A.H. I'onuipiHe, 1o MHUIMATUBE KOTOPBIX KHUTHM HoBoro 3aBera u yacte KHUT Ber-
XOT'0 IEPEBOJUIIMCH B TO BPEMsI HA PYCCKUU A3BIK.

O6cyxnas ¢ myxeM ero crop ¢ [Ibepom o Oyaymem Poccun, Mapest PoctoBa
BCIIOMHHAET, YTO HE XJIEOOM €IMHBIM >XKUB 4eNloBeK (oOpamienue k EBanrenuio ot
Martdes: «He xnebom ogHuM OyeT KUTh YETOBEK, HO BCIKUM CIOBOM, UCXOSAIINM
u3 yct boxuux» (Md.: 4, 4)). [Ipenmerom crniopa [Isepa u Hukonas O6b110 Bce-Taku
36MHOE YCTPOMCTBO JI€Jl YEJIOBEUECKUX, Torna kKak Mapss PocroBa m Harama bes-
yXOBa HAllOMUHAIOT CBOUM MYXKbSM O JAeTsX. MimMenHno rpaduns Mapbsi cBsI3bIBaeT
3a00Ty 0 OyIylleM C I€TbMH M MX BOCIIUTAHHUEM, C TyIIAMH JIIOJIEH, a HE rocyaap-
CTBEHHBIM U SKOHOMHUYECKUM YCTPOWCTBOM, Kakue Obl YCOBEPIICHCTBOBAHUS B HHUX
HU MIPEIarajivch.

[logBonss WTOrM, TOAYEPKHEM  OTIWYME  TOJCTOBCKOTO  PEIUTHO3HO-
IUIaKTUYECKOTO 3M0ca OT UCTOpUUYECKOTro pomaHa. Tonctoil nzo0paxxkaer rapMOHU-
YECKYI0 JTMYHOCTh YK€ HE TOJBKO KaK CTOSIIIYIO HaJl PacHpsMH 3MOXH WIH NPUMU-
PSAIOLIYIO 1BA UCTOPUYECKHX JIareps, HO U Kak Ieposi BOJIBHOM KEPTBHI, T.€. Iepos,
CJIEAYIOLIETO HE COUMAIBHON WIIM MOJUTUYECKOU, IYCTh U IIPOIPECCUBHOMU, a PEIIH-
THO3HOM coTepuosiornueckor Mmonenu. [IIupokuii HOBO3aBETHBIN KOHTEKCT «BOWHBI 1
MUpPa» MOAYEPKUBAET OpUeHTaIMI0 TOJICTOro Ha CO3MaHue KHu2u, nucauus, odnaja-
IOILETO CBOMCTBAMU CAaKPaJIbHOTO TEKCTA W COCIMHSAIOLIEIO YEPThl XYHNO0KECTBEHHON

IPOIOBEIN U KICTOPUOCO(PCKOrO AUCKypCa.
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T'OH30 TEKCT KAK OCOBbI BUJI MEJUA TEKCTA HA
AHTJIMVICKOM SI3BIKE (HA IPUMEPE MEJUA TEKCTOB
X.C. TOMIICOHA)

0.P. 3abuposa

Kaszancxuii (Ilpusonsicckuti) ¢hedepanvruiil ynusepcumem, Kazamw, Pecnyonuxa Tamapcman,
Poccusa
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AHHOTanusA. AKTyaJlbHasi TeMa, CBSI3aHHAsI C BOMPOCAMU IMOCTIIPAB/bI, HOCAIAS MEXIHUC-
LUUTUTMHAPHBIA XapakTep, 3aTparuBaeTcsi B JTAHHOW HMCCIIeI0BaTENbCKON padore. [lapagokcanbHbIii
ABTOPCKUU CTWJIb MHCHhMA, 3aKIIOYAIOIIUICSI B TOM, YTOOBI 4epe3 CyOBEKTHBHBIM B3IV OJHOTO
KYpPHAIIMCTA MOKa3aTh OOBEKTUBHYIO KapTUHY NEHCTBUTENBHOCTU. B Bek ae3uHpopManuu u ¢eii-
KOBBIX HOBOCTEM MPOMCXOJIUT Pa3MbIBAHME TPAHUL] MEXAY IMPaBIOM M BBIMBICIOM, UYTO IpPEMST-
CTBYET aJI€KBaTHOMY BOCHPUATHIO TEKYILEW CUTyallUU JEUCTBUTEIIbHOCTU. AHAIM3UPYS NPEICTaB-
JICHHBIA B JAHHOMW CTaTeld MeAra MaTepuall MO3BOJIUT YUTATENIAM B KaKOil-TO Mepe pa3o0parbes B
TOW WIpe, KOTOPYIO BEOyT Te, KTO paboraer B coBpeMeHHbIX CMM ocobeHHO B 00IIeCTBEHHO-
MOJIMTHYECKOM 00JIaCTH.

[leas — BBIIBUTH OCOOEHHOCTH TOH30 TEKCTOB, HAITMCAHHBIX aMEPUKAHCKUM yOJIUIIMCTOM,
nucaresneM, >KypHaTUCTOM U akTUBUCTOM X.C. ToMIICOHOM.

Martepuanom rnccnegoBanus nociyxuin npousseaeHus X.C. Tommncona «Jlydine, uem cekc.
OTKpOBEHHUS MOTUTUIECKOTO KaHKN», «Hamux 0p10T! AMeprkaHckas TOKTPHHA, KPOBABBINA CIIOPT
Y BOJIOBOPOT TYMOCTH». DMIUpUYecKas 0aza uccienoBaHus GopMupoBaiach ¢ MOMOIIBIO pUeMa
CIUIOIIHOM BBIOOPKHU. B HccienoBaHUM UCHONB3yeTCs MPUEM HWHTEPIpETAINH, MPeArnoaaralonui
OTIOpPY Ha KOHTEKCTHI.

B xone uccnenoBanust ToH30 TEKCTOB X. TOMIICOHA MBI IPUXOJIUM K BBIBOJY, UTO JAHHBIN
BHJI M€JIMa TEKCTa HEOOXOIUMO M3y4aTh M YYUTHIBATH €r0 CHElU(PUUECKUEe YepPThl IPH aHAIIU3E U
WHTEPIPETAIIMN MENa TEKCTOB MOJUTUYECKON HANIPABIECHHOCTH.

OG6HoBIeHa MpobOIeMaTHKa, CBsI3aHHAsI ¢ Mea KOMMYHUKAITMEH U MOJUTHYECKON JTMHTBHU-
CTUKOM.

KuiroueBble ¢j10Ba: TOH30 TEKCT; MeAMa TEKCT; MOCTHPAB/AA; MOJUTHUYECKAs TEMaTHKa;
CyOBEKTUBHOCTb; UTPa

Jast uutupoBanus: 3adupoBa O.P. ['oH30 TeKCT kak 0coObIN BHJI MeaMa TEKCTa Ha aH-

rMickoM si3bike (Ha mpumepe Menua TekctoB X.C. Tomncona). Kazaumckuii numesucmuueckutl
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GONZO TEXT AS A SPECIFIC TYPE OF AN ENGLISH MEDIA TEXT
(ON THE EXAMPLE OF H.S. THOMPSON’S MEDIA TEXTS)

O.R. Zabirova
Kazan Federal University, Kazan, Republic of Tatarstan, Russia
olgafazyullina@mail.ru, http://orcid.org/0000-0002-1312-8260

Abstract. A relevant topic related to post-truth issues, which is of an interdisciplinary na-
ture, is touched upon in this research work. The author's paradoxical style of writing, which consists
in showing an objective picture of reality through the subjective view of one journalist. In the age of
disinformation and fake news, the boundaries between truth and fiction are blurring, which prevents
an adequate perception of the current situation of reality. Analyzing the media material presented in
this article will allow readers to understand to some extent the play conducted by those who work in
modern media, especially in the socio-political sphere.

The goal is to identify the features of gonzo texts written by the American publicist, writer,
journalist and activist H.S. Thompson.

The material of the study was the works of H.S. Thompson “Better than sex. Confessions of
a political junkie”, “Hey Rube! Blood Sport, the Bush Doctrine, and the Downward Spiral of
Dumbness”. The empirical base of the study was formed using a continuous sampling method. The
study uses an interpretation technique that involves reliance on contexts.

In the course of the study of H. Thompson's gonzo texts, we come to the conclusion that this
type of a media text must be studied and specific features in the analysis and combination of politi-
cal media texts should be taken into account.

Issues related to media communication and political linguistics have been updated.

Keywords: gonzo text; media text; post-truth; political topic; subjectivity; play

For citation: Zabirova O.R. Gonzo Text as a Specific Type of an English Media Text (on
the Example of H.S. Thompson’s Media Texts). Kazan Linguistic Journal. 2025;8(1): 47-56. (In
Russ.). https://doi.org/10.26907/2658-3321.2025.8.1.47-56

B snoxy mocTtnpaBabpl Meara TEKCThl TPEOYIOT TIIATEIBHOTO aHaIN3a M IMPo-

BEepKU. ['paHuIia MEXIy «IpaBAOW» U «BBIMBICIOM)» BCEr/Aa OblIa MPEAMETOM CIIO-
poB. B Hacrosiee BpeMss BO MHOTUX OOJacTAX 3HaHWM, OCOOEHHO B TE€X, KOTOpHIE
CBSI3aHBI C Mea KOMMYHUKaMEN, BOIIPOC CTOUT JAOCTATOYHO ocTpo. OIHUM U3 ca-
MBIX SIPKHX MPUMEPOB dKcHepuMeHTOB B 310 chepe B CMU CIIA sBastores mnpo-
m3BeaeHuss X. Tomrcona. OH — U3BECTHBIN aMEPUKAHCKUN TOH30 JKYPHAIHUCT U MyO-
JIUIUCT, OCHOBOIOJIOKHUK TOH30 KypHaiIu3Ma, (heHOMEHa, KOTOPbIH MOKHO UHTEp-
MIPETUPOBATH NO-PA3HOMY, ITIO3ATOMY €r0 CYIIHOCTh JIOCTaTOYHO NpoThBOopeunBa. Co-
rnacHo OkchopaCKOMY aMEpUKaHCKOMY CIIOBapIo, I 0H30 JKypHaIU3M — PErnopTaxu
B ra3eTax, KOTOPbIE MBITAKOTCS MIOKUPOBAaTh WM B3BOJIHOBATh YMUTATENEH, a HE Ja-

Bath npasauByio nHpopmanuio [1] (IlepeBox nam — @.0.). MbI cuutaem, 4yTo JaH-

48 ISSN: 2658-3321 (Print)


mailto:olgafazyullina@mail.ru
http://orcid.org/0000-0002-1312-8260
https://doi.org/10.26907/2658-3321.2022.5.2.245-256

PHILOLOGY. LITERATURE OF THE PEOPLES OF THE WORLD
Zabirova O.R. Gonzo Text as a Specific Type of an English Media Text (on the Example of H.S. Thompson’s Media...
Kazan Linguistic Journal. 2025;8(1): 47-56

HOE OIpe/IeTICHNe OYEHb OTPAaHMYEHO U HOCHUT KpaiiHe 00OOIICHHBIN XapakTep. XOTs
nepenaér To BIIEYATICHUE, KOTOPOE CKJIaAbIBACTCS IIPU IIEPBOM 3HAKOMCTBE C TOH30
TeKCTOM. ['OH30 TEKCT OcTaeTcsi MalOM3yYEHHBIM JHUHTBUCTUYECKUM (EHOMEHOM,
3aCIIYKMBAIOIM BHHMAaHUs KaK OPUTMHAIBHBIA CTWIb NUCbMa. lIepBbIM U enun-
CTBEHHBIM aBTOPOM T'OH30 TekcTa sBysieTcss Xanrep CtokToH Tomriicon. I'oH30 Buze-
HUE CBS3aHO C MpoOJEeMOl NOCTHpaBIbl, SIBJICHUEM HA JIaHHBIA MOMEHT KpaiHe
HEOJJTHO3HAUHBIM, BBI3BIBAIOLIUM OypHbIE HaydHbIE OOCYKJIEHUS B HAyYHBIX Kpyrax.
I'OH30 TEKCT OTHOCHUTCS BO MHOI'OM K KOHTPKYJIbTYPHOU IIpo3e. B kauecTBe Temaru-
YECKOW JIOMHHAHTBI BBICTYIIAET NOJMTHKA. ['OH30 TEKCT — 3TO 3KCTpaOopIAWHAPHBIN
MeaMa SI3bIK CO CBOMMM MpaBUIaMHU U UCKIOYEHHUSIMH, OOTaTOM 3MOTHUBHON JIEKCH-
KO, B KOTOPOM ITOBECTBOBAHUE CTPOUTCS B KpailHE CyObEKTUBHOW MaHepe. MHTeH-
LMK aBTOpa 0a3HpyIOTCA HAa UTPE B KAHPbI, UTPE CIOB, UTPE CO CTPYKTYpoul u op-
MOM I101a4X MaTepuaa.

Mp1 paccmoTtpenu aHanu3 (eHoMeHa roH30, MPOBEeACHHbIN TokTopoM M. Xep-
CTOM, KOTOPBIM JETalbHO OIMCHIBAET sBICHHE ['OH30 KypHaIM3Ma, NOJYEPKUBAs
HaJM4Khe OPUTHHAIIBHBIX (DUKIITH 3JIEMEHTOB U UX 3MATAXHYI0 oaavy [2].

VY. MakkuH KOHKPETU3UPYET U MEPEUHUCIISIET BAXKHBIE AJIEMEHTHI TOH30 TEKCTA:
a) TeKCT 06e3 penakTyphl; 0) IEHTpaIbHAs POJIb aBTOpPA TEKCTA; B) JOKYMEHTAIbHBIN
marepuan [3].

[lenbto gaHHOM pabOThl — BBIBUTH ClELU(PUUECKHUE XapaKTEPUCTHUKU TOH30
TEKCTOB.

Mmnuorue meauarekctol X. ToMrcoHna nmoceseHnsl Teme «llomtuka». Marepu-
ajoM uccienoBanust nociayxunu npoussenenus X.C. Tommncona «Jlydiie, yeM cekc.
OTKpOBEHUSI MOJUTHYECKOTO JHKaHKW», «Hammx ObtoT! AmepukaHcKas AOKTpUHA,
KPOBABbIM CIIOPT W BOJOBOPOT TYHOCTH». DMIupHUueckas 0aza uccienoBanus (op-
MHUPOBAJIaCh C MOMOIIBIO MTPHEMa CIUIOIIHOM BHIOOPKU. B HccienoBaHuu HCTIONb3Y-
€TCs IPUEM MHTEPIPETALAN, IPEATIONATAOIIUN ONIOPY HA KOHTEKCTHI C LENbIO BbISB-

JICHHUA CHGL[I/I(I)I/IKI/I TFOH30 TEKCTa Ha aHTJIUNCKOM SI3BIKE.
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Cyns mo ompenelieHHIO KOHIlenTa ['OH30 KypHaiau3Ma, 1eJIbl0 TaKOro TOH30
cooOmieHus: (pernopTraxa, 3cce, aHAIUTUYECKOM CTaThbU) SBISIETCS TPEICTaBICHUE
UJIeU B KpaliHe CYObEKTUBHOM KIIIOYE.

Mps1 xotenu Obl BBIIETUTh OCHOBHBIE MPUHIUIIBI U 0cOOeHHOCTH ['0H30 Kyp-
HaJIM3Ma, a UMEHHO: MOJYEpKHYyTas, runepOoIn3upoBaHHasi CyObEKTUBHOCTh; HC-
MOJIb30BAaHUE XY0’KECTBEHHBIX MPUEMOB TSl yCuieHUs 3¢ deKTa; Mpu3biB K KPUTH-
YEeCKOMY MBIIUICHUIO ajpecara; KJII0YeBOE TEMaTU4YeCcKoe Ioje — OOIEeCTBEHHO-
MOJINTUYECKAs] U COLMAJIbHAS MOBECTKA JIHS. AHAIW3UPYs POJb aBTOPA, Mbl BHIIUM,
YTO OH SIBJIAETCS LIEHTPOM IMOBECTBOBAHMS, (DUKCUPYS peabHbIC COOBITHS, SIBICHUS
0e3 nanpHeNIIero peJakTUPOBaHUs, MPOBOIUPYS, MAHUITYJIUPYS U HIOKUPYS agpeca-
Ta. ['0H30 pealbHOCTh KOHCTPYUPYETCS B Ipollecce CYOhEKTUBHOW aaanTaluyd Ha
OCHOBE JIMYHOTO OIBITA U SKCIIEPUMEHTOB )KYPHAIUCTA. AAPECAHT BCETa HAXOIUTCS
B TECHOM CBsi3U C ajapecaroM. CTpaTeruu, MCIOJIb3yEMbIE JAHHBIM KYPHAJIHCTOM,
OCTAIOTCS aKTyaJbHBIMU U 3((HEKTUBHBIMU U B HACTOsIIIIEE BpeMs, Koria uHpopma-
U SIBJISIETCS TJITABHBIM MHCTPYMEHTOM BO3JICUCTBUS HA YMBI ayJUTOPHUH, TAXKE €CIIH
MbI TOBOPHUM TOJIBKO O M€JIMa TEKCTE C TOYKH 3PECHUS UCIIOJIb30BAHUS B HEM XYH0XKe-
CTBEHHO-BBIPA3UTEIILHBIX CPEACTB [4, c. 543].

HNHuTtepripeTupysi TOH30 TEKCTHI aBTOPA, Mbl MOKEM HAaWTH MHOKECTBO MpHUMeE-
POB, AEMOHCTPUPYIOLIUX €r0 OTKPHITOE OTHOIIEHUE K TMOJUTHKE W €ro SMATAXKHYIO
peakiuio Ha HekoTopbie nojuTuaeckue coonitus: « HE BCEM HpaButcs unes o Tom,
YTO TMOJIUTUKA — JTO MaryOHast mpuBbIiYKa. Tak u ecTh. OHH MOJCENH, U OHU BUHOB-
HbI, 1 OHU JECUCTBUTENIBHO JITYT U MOIIIEHHUYAIOT, U BOPYIOT — KaK BCE HAPKOMAHBD)
[5] (IlepeBoxa Ham — 3.0.). AHaNU3UPYS TOJIBKO 3TH TPU MPEITI0KEHUS, MBI MOKEM
MOHATH, HACKOJIBKO SMOIMOHAIBHO HACBIIIEHBI €ro uaeu. Eciin TOBOPUTh O BU3yallb-
HOCTH TEKCTa, TO MO>KHO 3aMETHTh UCTIOJb30BaHUE TpauUuecKoro npuemMa — OJuH U3
HanboJiee YacThIX MPUEMOB, KOTOPbIH nmpuMeHsieT X. TomricoH. Mbl BUIuM ABa CIo-
Ba B Hayaje MpeJyIoxKEHHUs, HATMCAHHbIE 3arJIaBHbIMU OyKBaMH, 4TOOBI CIENATh JIO-
TMYECKUH aKIeHT B BBICKa3bIBaHWHU. BcmoMorarenbHbie Tiiaronsl (is, are, do) Bbie-

JICHBI KYPCHUBOM, YTOOBI caic OoJbIIIe MNOAYCPKHYTH 3HAYMMOCTb OCHOBHOI'O ITOCKHIIIA.
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ABTOp Ha3bIBaCT ce€Os MOJUTUUECKUM JDKAHKH, a T€X, KTO 3aHUMAETCS TTOJTUTUKON —
HapkoMaHamu. Ellle OJIMH CTUIMCTUYECKUIN TPUEM, KOTOPBIA MBI MOKEM 3/I€ECh 3ame-
TUTh, — 3TO cpaBHEeHHE. OH CPAaBHUBAET MOJIMTUKOB U KYPHAJIMCTOB C HAPKOMAaHAMU
U JpKaHKU. YacTo B CBOMX T'OH30 TEKCTaX >KYPHAIHMCT KCIIOIb3YET CICHIOBBIE BbIpa-
KEHUsI, UTpasi CO CTUISIMH, CTApasiChb CO3/1aThb CBOW OPUTMHAIBHBIN TEKCT, MPUBJICKA-
IOIINI BHUMaHUE, U 3a4acTyl0 JaXke HMIOKUPYIOUMW unTtarenen [5, c. 269]. Ilapain-
JIEJbHBIE KOHCTPYKIMHU CO3JAI0T HANpsDKEHUE, a Tpajalus NOJAYEPKUBAET SMOLIHO-
HaJbHbIM Hakall. [loBTOpeHNE HEONMPEETEHHOI0 MECTOUMEHUS «OHM» UCITOIb3YETCA
it 0006menus. M B cimydae HEONpeaeneHHOCTH MrcaTellb OepeT Ha ce0sl MEHBIILYIO
OTBETCTBEHHOCTh 32 CBOM cJOoBa. PaccMOTpUM elie OJWH IPUMEP HCIOJIb30BaHUA
MeCcTOMMEHUN: «OHU — JI0COCh, U OHU JOJKHBI MeTaTh UKPY. OHU 3aBUCHUMBI, KaK U
. Ppi0a cibImuT cBOIO MYy3bIKY, a 51 cBoto» [5] (IlepeBon nam — 3.0.). CpaBHuBas
MOJIMTUKOB C KypHAJIMCTAMU, Ha3bIBasi UX JKAHKHU, OH MPOTUBOIIOCTABIISIET CEOST UM.
Hcnonb3yst JTUYHBIE MECTOMMEHMSI «OHU» M «1», MPUTIKATEIbHBIE MECTOMMEHHUS
«HX» U «MOE», aBTOp MOJUYEPKUBACT pa3inuue MEXAY HUMHU, IPUOErasi mpu 3TOM K
TaKOMYy MpUEMY KaK MapajoKc. ABTOp MCHOJB3YET CBOETO poja «rPaMMaTUYECKYIO
UTpY» ISl CO3/IaHUsI ONPENEIEHHOTO BIEYATIICHUS, U aHTUTE3Yy JUIsl YCUJIEHUS d(]-
dekra. SI3bIK CTAHOBUTCS OCHOBHBIM MHCTPYMEHTOM B PyKaX JKypHAJIUCTA.
«lTonmntuka noxoxa Ha ['BuHelckoro Yepssa. OH NpoHMKaAeT B Balle TEJIO U
pacTeT moJ00HO MY3BIPI0 U3HYTPH, MOKA HE CTAHOBUTCA TAaKUM OOJIBIIUM U CHUJIb-
HBIM, UTO MPOPBIBACTCS MPSIMO YEPE3 KOKY — KYTKHUH KPACHBIA YEpPBb. Y HErO €CTh
roJioBa, U OH MOXO0X Ha KPOIIeuHyto KoOpy. UepBb XBaTaeT IJIOTOK BO3/lyXa U MbITa-
ercsa apimarh. [IpaBaa! Takue kapTuHKU ecTh B DHIMKIoNeauu bpuranuka» (Ilepe-
BoJ — CkoOuH A.) [6]. DTO CIOXXKHOE CpaBHEHHE CO3/JAaCT IMOIIMOHAIBHO SIPKUMA 00-
pa3, OCTaBIIAIONIMKM y YUTATENIe HEU3rIaAuMoe BrieyaTiieHue. B 3ToM onucanuu Mel
MOXEM HalTU 4YepThl HaTypaau3ma. TBOPYECTBO M caMma JUYHOCTh . XEMUHIY3sI
okazasia Oonbloe BiaussHUE Ha X. Tommcona. XXypHanucT nocsiaeaoBai ero npumepy,
MOCKOJIbKY J. XeMUHIY3H 4acTO AKCIUTyaTUpOBaJl MPUHIIMIIBI HATYpaIu3Ma B CBOUX

BCJIIMKUX IIPOU3BCACHUSAX. X. Tomricon JaXXC HE ITbITAJICA n30ekKaTh HECIIPUATHBIX I10-
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IpOOHOCTEHN B CBOEM TEKCTE, HA00OPOT, MOJUYEPKHYII, YTO ATO HE MPOCTO MPEYyBEIH-
YyeHue, a HacTosas 6ose3Hs. Metadhopruecky KOHUEMINS MOJUTUKY MTPEICTaBICHA
IOKUPYIOIIAM W HETaTUBHBIM 00pa3oM. BBIBOJ, K KOTOPOMY HPHUXOAHUT aBTOP, €IIIe
OoJiee HETIPUATHBIN U CTAHOBUTCS BEChMa HEOXHUAAHHBIM. UepBb MPEICTaBISAET KOH-
uenuuio noautuku. [lapamnens, kotopyro co3gaet X. TOMICOH, O4EHBb IETAIBHO U
TOYHO OIKCHIBAs CYLIECTBYIOIIYIO O0OJI€3Hb, BHI3BIBAECT OTBpAIICHUE U CTpaX y YUTa-
Teneil. Ota meradopa CTaHOBUTCA HACTOJILKO PEAIbHOM M HACTOJIBKO IyTaroIle BIIe-
YaTJISIONICH, YTO YATATEb HAUMHAET BEPUTH B TO, YTO 3aHUMAThCA MOJIUTUKOMN Omac-
HO, a MOCJEICTBHSI, KaK MMPABUJIO, HEMIPEACKA3yEMbI B IIJIOXOM CMBICIIE 3TOTO CJIOBA.
VY. Credencon ropoput o crenudpuke roHszo s3pika. B cBoux pabortax X.
TomricoHn Bcerjga BbIpaxkaia MPOTECT MPOTUB MPaBAIICH AIUTHI U UCTEOJUIIMEHTA.
HeoaHokpaTHO MBI 3aBIISUIA O 0COOOM pOJIM KOHTPKYJIBTYpPhl B TBOPYECTBE MyOJIH-
UCTA, TAK Ha3blBa€Mas KOHTPKYJbTYpPHAs Mpo3a, KOTOpyro co3naBas X. Tomrcos,
3a4acTylo0 OompenensBilas OOMMI HAacTpod W mockuUl ero pador. KoHTpkynbTypHas
HAIPaBJICHHOCTh OKa3bIBAE€T OOJIBIIIOE BIUSHHE HA MaHEPy MHUCbMa, HA KOHCTPYUPO-
BaHHME TOH30 TEKCTOB. «['OH30 MUCHMO POXKIEHO U3 CIIOHTAHHOI'O BO3MYIIICHUS, BbI-
3BAHHOTO0 XMMHMUYECKHMHM BEIIECTBAMH, U HAIIO CBOE OTPAXKEHHUE B JCIICHTPAIU30-
BaHHOMW Pa3pO3HEHHOW MPO3€ C BOJIHHOW rpaMMaTHUKON M HEOpPraHU30BaHHOU Oecro-
PAIOYHBIM CUHTAKCHCOM C DJUIMIICMCAMM, PE3KMMH TEMaTUYECKUMH MepexojaMu U
BPEMEHHBIMHU CKaYKaMU. ITO MO3BOJUIO0 X. TOMIICOHY MCKAaTh CBOOOTY BBIPAXKEHUS
HE TOJBKO B TOM, UTO OH IIMIIET, HO U KakK OH nuiueT. I'oH30 nucbMo X. TomiicoHa
npeAIoKuI0 GopMy MPOTUBOCTOSHUS, Bapualnio «JIMHIBUCTUKK Xaoca», KOTopas
0asupyeTcss Ha ICTETUKE MOTPAHUYbS MEXKIY XaoCOM M IMOPSAKOM, TpaHb, 00JIACTh
«KaTacTpo(dbl», I/Ie Pa3jIoM CUCTEMbI MOXKET MPUPABHUBATHCS K MPOCBETIIeHUIO. Jla-
e Korja (pparMeHTapHbIe CTPYKTYPhl TEKCTOB X. TOMIICOHA OCBEIIAIOT Ka3aJI0Ch ObI
HETOJIMTUYECKUE TEMbI, OHU CTIOCOOHBI MTOKa3aTh, KaK TPAAUIIMOHHAS TMOJIUTHKA TIO-
BeJIeHUs1 (HOPMBI, IIPaBUIIa, YCTOM) CIy»aT Ha Oyaro Biactu» [7]. Mbl noaaepxuBa-
€M Hjesl TaHHOTO YYEHOTO, HO XOTEJI0Ch OBl MPEAMOJI0KUTh, YTO CAEJIAHO 3TO OBLIO

HaMCPCHHO, B OTOM M 3aKIHOYaCTCA CHCHI/I(i)I/IKa HO,Z[O6HOFO poaa ME€aua TEKCTa, TO4-
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HEe ero MoJBUAa — FOH30 TEKCTa: CO3/IaHUE HAPOYUTO 3aIyTaHHOT'O CIOKHOTO MO3a-
WYHOTO TMOBECTBOBAHMS C IIEJIbIO HE TO, YTOOBI 3aIyTaTh YMTATENs, a KaK 3TO Mapa-
JOKCaJIbHO OBbI HE 3ByYall0, HEe OBITh «MCTUHOM B MOCIIETHEH NHCTAHIUI.

X. TomricoHna 4yacTo OOBUHSUIM B KpaiiHel CyOBEKTUBHOCTH, M 3TO OJHA U3 OC-
HOBHBIX Y€pT €ro rOH30 TEKCTOB, C IMOMOIIbIO CHI)KEHHOW OOCIICHHOW JIEKCHUKH,
CJIGHTa OH TMPOIKUCHIBAJI 00pa3bl IIaBHBIX TE€POEB CBOMX MeAna TeKCTOB. OAHAKO 3TO
Y TIO3BOJIWJIO JKYPHAJIHUCTY OBITh 00Jiee 0OBEKTUBHBIM KakK Obl MapajoOKCcabHO 3TO HE
ob110. X. Tomricon coznaet nekposor P. Hukcona: «<HEKOTOPBIE JIKOJIU ckaxyT,
YTO CJIOBA THIA Mpa3b U THUJIb HEJIb3s UCNOJIb30BaTh B O0bekTHBHOM XKypHanucTu-
K€ — YTO COOTBETCTBYET UCTHHE, HO OHU HE NPUHUMAIOT BO BHUMAHUE OJIMH BaXKHBIN
MOMEHT. IMEHHO clienble MATHA, CIENUaIbHO BCTPOCHHbIE B OOBEKTUBHBIX 3aKOHAX
U JIorMax, no3Boyuin HUKCOHY IpOCKONB3HYTh B KpECio Mpe3ujieHTa. B razerax on
BBITJISI€T TAKUM XOPOIIMM, YTO Bbl ObUIN MOYTH FOTOBBI TOJI0COBATh 32 €T0 HEBUAU-
MbIi 00pa3. ... TpeboBanoch cratb CyObEKTHBHBIM, YTOOBI YBUAETH HACTOSIIETO
Huxkcona, 1 yacTo yBUACHHOE BBI3BIBAJIO OOJIE3HEHHOE TTOTpsiceHue» [8, c. 273].

«MHnuBUAyanbHas CTUIIEBAsh MaHepa MOBECTBOBAHMS MUCATENSA-TTyOIUIUCTA,
M3BECTHAs Kak «l'OH30 KypHaJIM3M», TPU3BAHA 3aI0KYMEHTHUPOBATh MPOUCXOSIIIECE.
[IpencraBieHure cOOBITHI B TEKCTE HOH-(UKIIH peaau3yeTcs ¢ MOMOUIbIO CO3/1aHUs
HEKOEro SMAaTHPYIOUIEr0 XY/I0KECTBEHHO-IOKYMEHTAIBHOTO «IeppopMaHcay s
yuTaTess. B kadecTBe mpumepa cieAaoBaHMs NpuHUunaM «l['OH30 KypHanu3zMay,
MOKHO MPHUBECTH TUIHMYHYIO CUTYalMIO, MPOUCXOAAIIYIO «31eCh U ceiyacy B Oyk-
BaJIbHOM cMbIciie cioBa: “Okay, okay, Yes, here it is. Send it. That what | am saying
to Anita, right now. She is getting aggressive about this deadline” [9, pp. 217-218].
‘— Xopomo, xopomo. [a, BoT. Ilockunai. BoT uTo g npsiMo ceilyac roBopro AHMTE.
Ona cTaHOBHUTCS arpecCUBHOM M3-3a 3toro AemiaitHa’ ([lepesox nam — 3. O.) [10].

Urpa B 00bEKTUBHOCTh, K KOTOPOW JJOJKEH CTPEMUTHCS JKYPHAJIHUCT, MIPeBpa-
IIAeTCs B «JIBOMHYIO» UTPY B PEAIbHOCTh, B «HOBYIO» PEaJIbHOCTh; JIaXe B MUPE TO-
JUTUKH OH CO3[aBaJl a0CYPAHYIO «PEaIbHOCTh», KOTOPas pa304yapoBbIBala YATATENS.

HCHOJ’IBBYH TEXHUKY O6MaHYTOFO OXHAaHHs, OH IIOKa3aj, 4YTO OOBEKTHBHBIN KypHa-
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JUCT HE MOXET JaTh BaM MOJIHOW nH(pOpMaIuy HA 0 yeM. MInTo3us, 9T0 MOYKHO TIO0-
JYyYUTh aKTyalbHbIC JaHHBIC MPSIMO Ceivac, onupasch Ha OOBEKTUBHYIO KypHAJU-
CTUKY, UCKa)KaeTcsl. Bbl TOKHBI ObITh CYOBEKTUBHBIMU, YTOOBI TOHSATH BCIO IIPaBIy.
C omHO# CTOpPOHBI, 3TO 3PIEKTUBHBIA MPUEM JIJISI CHATHS OTBETCTBEHHOCTH C JKYP-
Hanucta. C Ipyroil CTOPOHBI, TAKON >KYPHAIHUCT MPU3BIBAET K KPUTHUECKOMY MBIIII-
JICHUI0, NTEPEKIIAAbIBasi OTBETCTBEHHOCTh Ha ajpecara.

X. TOMIICOH MPEBOCXUINAET Ty AESITEIBHOCTh B paMKaX U(PPOBOTo JUCKypca
CIIA, kotopas peanu3yeTcsi Ha COBpEMEHHOM dTare pa3BUTHUS MUPPOBOH TUTLIIOMA-
TAU B II€JIOM, MPUHHUMAsi BO BHHUMAaHUE CIEUU(PUUYECKHUE OCOOCHHOCTHU >KaHPOBBIX
HarnpaBJICHUH COBPEMEHHOIO Me/ina IUCKypca Kak Takoro [11, ¢. 121-123].

Ecnu paccMaTtpuBaTh TOH30 TEKCT KaK MOJIUTHYECKUM TEKCT, AJIsI KOTOPOTO Xa-
paKTEpHBI UPOHMS, CapKa3M, IpPEyBEINYEHUE, UCIIOJIb3YEMbIE aBTOPOM IPHU OLCHKHU
MIPOUCXOMIAIINX COOBITHI. AOCONIOTHO TMapajoKcallbHas nmpupojia TekcToB X. Tomr-
COHA 3aKJII0YaeTCsl B TOM, YTO HY>KHO OBITh CyObEKTUBHBIM, UTOOBI YBUAETh U MPEO-
CTaBUTb YMTATEIIO0 OOBEKTUBHYIO KapTHHY Mupa. JKypHaIMCT yacTo mprberaeT K uc-
MOJIb30BAaHUIO0 TaKUX CTHJIMCTUYECKUX MPUEMOB KaK CpaBHEHHE (4ACTO BCTPEUAIOTCS
AHUMAJIUCTUYECKUE O0pasbl, MPUPOAHBIC SIBJICHUSI), POTUBONOCTABIECHHUE (aHTHUTE-
3a), MapagoKC, YMUTEThl («CHIIbHBIC» TpuiaraTesbHbie). CTUIb HAMMCAHUS TAHHOTO
MOJ[BUJIa MeIMa TEKCTOB 3aKJII0YaeTcs B TOM, YTO 3a4acTyro npeodiamaeT Hedop-
MaJibHbI CTHJIb HAIMCAHUS, MPOSIBIIIOTCA XapaKTEpHbIE YePThl PA3rOBOPHOMN peyd,
YTO COJIMKAET YUTATENSI M aBTOPA, BRICTpauBaeT OoJiee TIOBEPUTEIIbHBIC OTHOIICHHUS.
Ha Ham B3riisig, 3TO W ABJISIETCSI OCHOBHOM aBTOPCKOM MHTEHIMEH: CyObEeKTHBHAs
MaHepa HacTpauBaeT Ha BOCIPHUATHE MH(POPMAIUUA KaK HAIEKHOTO MCTOYHHKA, YTO

CTaHOBHUTCS OCOOEHHO AKTyaJIbHO BO BPEMCHA IMOCTIIPAB/bI.
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MY3bIKA KAK ITPUIOT 1 KAK HEUCTOBASA CUJIA B POMAHE
HHACKAJIA KUHBAPA «BUJIJIA AMAJIUS»

A.C. Konoakoea', B.JI. Anmawuna®
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AnHoTanus. TeMa My3bIKU U 00pa3 My3bIKaHTa MPOHU3BIBAIOT OOJIBIIYIO YAaCTh POMaHHOIO
TtBopuecTBa [lackamss Kunbsipa, coBpemeHnHoro (paniry3ckoro mucareis. Llens maHHON crathu —
JIETAJIbHO MPOAHAIU3UPOBATh 00Pa3HbIM psl, CBSI3aHHBIA C MY3bIKOM M 00pa3oM My3bIKaHTa B PoO-
Mmane [Tackans Kunbsipa «Buina Amanusy». My3blKanbHBIH 3K(pacuc — TO €CTh OMHCAHUE MY3bIKH
CpeICTBaMU JIUTEPATYPhI — aHATTU3UPYETCS CKBO3b MPHU3MY (DUI0COPCKO-ICTETUYECKUX BO33PEHUIN
camoro nucarens. B xozne paGoThl ObUTH BBISIBICHBI KOHKPETHBIE 00Pa3bl, SKCIUIULUPYIOIIUE TEMY
My3bIKH B poMaHe. OOpa3HbIil psl mpencTaeT aMOMBaJICHTHBIM: C OJIHOM CTOPOHBI, My3bIKa B PO-
MaHe aCCOLUUPYETCS C IPUIOTOM, C APYTOil CTOPOHBI, OHA CBSI3aHA C TYOUTENBbHOM U pa3pylIUuTeIlb-
HOM cuitoil. OOpa3Hblil psifl, CB3aHHBIN C MY3bIKOM, MOKHO IOJEIUTh HA JBE IPYMIbl: K IEPBOH
IpynIe yCIOBHO OTHECEM 00pa3 JIEeTCTBA, JiaBpa, SMOpPHOHA, BUJLJIBI HA OCTPOBE — TO €CTh BCE TO,
YTO IKCIUIMLIMPYET TeMy NpHIoTa, yOexwuiua, yremenus. Ko BTopoil rpymnmne odOpa3oB OTHOCATCS
rpo3a, MOJHHS — OHU PAaCKpBIBAIOT npezcTaBieHuss KuHbsgpa o My3blke Kak O TyOUTEIbHON U paz-
pymmmrTenbHoi cuie. I[Tomumo 3Toro, B Xoze paboThl BBISABISAETCS MEPBOUCTOYHHUK CBS3aHHOIO C Te-
MOW MY3BIKH 00pa3a MpHIOTA: NCUXOAHATUTUYECKHUE UIeU O TpaBMe POKIeHUA. | 1aBHas repouHs
HEINIPECTAaHHO YYBCTBYET >KCIIAHUE BEPHYTHCS B MATCPUHCKOE JIOHO, U JaXKe IJIaBAHUE T'€POMHU B
MOPE COOTHOCHUTCSI ¢ HAaXOXKJIEHUEM B OKOJIOIUIOAHBIX BOJax. Tema My3bIKM HAIpsMYIO CBs3aHA C
MOTHBOM YTELICHHUS.

KiroueBnblie cioBa: Kunbsp; dpaniry3ckas qureparypa; My3bIKaIbHBIN dK(pacuc; HHTEP-
MEJIMaJIbHOCTh; COBPEMEHHAS IIPO3a

Jas nutupoBanus: Konmakosa A.C., Antammna B.J[. My3bika Kak IpUIOT U KaK HEUCTO-

Bas cuwia B pomane Ilackans Kunbsapa «Bunna Amanusy. Kazanckuii aune8ucmuyeckuil #CypHall.
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MUSIC AS ASHELTER AND AS A VIOLENT FORCE IN PASCAL
QUIGNARD’S NOVEL “VILLA AMALIA”

A.S. Kondakova?, V.D. Altashina?
Saint Petersburg State University, Saint Petersburg, Russia
'Arina_kondakova@Dbk.ru, https://orcid.org/0009-0000-5429-249X
2y.altashina@spbu.ru, https://orcid.org/0000-0002-8134-3923

Abstract. The theme of music and the image of a musician permeate most of the novels of
Pascal Quignard, a modern French writer. The purpose of this article is to analyze in detail the im-

agery associated with music and the image of a musician in Pascal Quignard's novel «Villa Ama-
lia». Musical ekphrasis — that is, the description of music by means of literature — is analyzed
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through the prism of the philosophical and aesthetic views of the writer himself. In the course of the
work, specific images were identified that explicate the theme of music in the novel. The imagery
appears ambivalent: on the one hand, music in the novel is associated with shelter, on the other
hand, it is associated with a destructive and devastating force. The imagery associated with music
can be divided into two groups: the first group includes the image of childhood, laurel, embryo, vil-
la on an island — that is, everything that explicates the theme of shelter, refuge, consolation. The
second group of images includes a thunderstorm, lightning — they reveal Quignard's ideas about
music as a destructive and devastating force. In addition, the work reveals the primary source of the
image of the shelter associated with the theme of music: psychoanalytic ideas about the trauma of
birth. The main character constantly feels the desire to return to the mother's womb, and even the
heroine's swimming in the sea is associated with being in amniotic fluid. The theme of music is di-
rectly related to the motif of consolation.

Keywords: Quignard; French literature; musical ecphrasis; intermediality modern prose

For citation: Kondakova A.S., Altashina V.D. Music as a Shelter and as a Violent Force in
Pascal Quignard's Novel “Villa Amalia”. Kazan Linguistic Journal. 2025;8(1): 57-67. (In Russ.).
https://doi.org/10.26907/2658-3321.2025.8.1.57-67

B pomane Kunbsipa «Bce yrpa mupa» (1991) nbeca riiaBHOTO reposi, FOCIOAM-
Ha 1e Cenr-Konomb0a, Tak U He yTEHIMBILErocs MOCIE CMEPTU CBOEH JKEHBI, Ha3bIBa-
ercsi «lIpHIOT TOpecTHBIX coXxaneHuil». BbICIIUN CMBICT MY3BIKM BepOalin30BaH B
¢uHaIe TaHHOTO POMaHa — MY3bIKa HYXHA, «4TOOBI T€, KTO HABEKH YTPAaTHI PEUb,
MOTTI oMOuYuTh TYObI» [1, ¢. 101]. UTak, My3bIka npu3BaHa yTemiatbh — Kak yMep-
IIMX, TaK ¥ KUBBIX: HA CTPaHUILIAX poMaHOB KHHbsIpa MHOTOKPATHO BUAUM (paHIly3-
ckuil rimaron consoler — 'yremats'. @unocodcekas IKCIUIMKAILMA €lI0Ba «consoler»
npuBeneHa B 3cce «HenaBuctp Kk My3bike»: KuHBAp BUIUT HEOOBSICHUMYIO CBSI3b
MEXIYy y>KacOM M MY3bIKOW; OH IMOBECTBYET O JKU3HU 3aKIIIOUEHHOIO B TEMHHUILY
HeoraToHuka Anunus Mannus TopkBara CeBeprnHa bosuusi, pa3iaydyeHHOTo O CBO-
el cynpyroif u Hanucasiiero Tpya «De consolatione philosophiae». Kunbsp, ananu-
3upyst AaHHYI ¢uiaocodckyro paboTy, yTBEp)KIaeT, YTO He ObUIO HUYEro JyIs
philosophia BaxxHee, ueM yTemieHue aymu [2, c. 64] (3aech u nanee nepeBobl IMUTAT
[Tackans Kunssipa npeacrasiensl aBropcteoM M. S.Bonesuu). Y3uuka ode3rnaBuimy,
OJIHAaKO NEPE]l CMEPTHIO €My Ipe3wiiach cynpyra. M1 Mbl BUAMM, KaK MPOUCXOJUT HE-
KO€ MEpPLAHHE CMBICIOB, Korga KHHBSAp compsraer B OJJHOM CEMAHTHUYECKOM DSy

CJIOBA «KOHCEPBATOPUS» U KKOHCOJIATOpUs» [2, c. 64].
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B mannO# pabote OyAeT mpoaHaTU3UPOBAH OOpPA3HBIA PSI, CBSI3aHHBINA C MY-
3bIKOW U 00pa30M My3bIKaHTa (TJ1aBHOM reporHu — AHHBI XUJ[IEH), B 00Jiee MO3IHEM
pomane Kunbsipa — «Bumia Amanus» (2006). Meiciib 0 My3bIKE KaK YTEIICHUH BO-
IJIOTUJIACh U B HEM — MpPHUYEM, cpa3y Ha HECKOJIbKUX ypoBHsX. [lo croxkeTy poMmaHa
AHnHa XujjieH, My3bIKaHT, KOMIIO3UTOp, PELIaeT pPe3K0 000pBaTh CBSA3M CO BCEM MHU-
POM — MPEKHUM JIOMOM, pabOTON B CTYJIUHU, TIOYTH CO BCEMU 3HAKOMbIMU. DPOpMaib-
HBIM IIOBOJIOM TOMY CTaja U3MEHa CyNpyra, 0OJHAKO Ka)/J1a OJUHOYEeCTBa ObLIa B Te-
pouHe ¢ caMmoro poxkaeHus. Jlaxe BbIOOp aBTOpOM (aMIIMK TE€POUHHU NPEICTAET
oueHb cMMBOJIMYHBIM — “hidden” (anrn. 'cnpsranusiit’). [loMuMo 3TOTO, TEpOUHS Me-
HSIET ¥ UM, KaK Obl CKpPBIBAsICh 3a IICEBJOHUMOM AHHA, BEIb HACTOSIIEE UM T€pOU-
HU, JAHHOE € NPU POKICHUH, — JIUaHa. B 3TOM Tak»ke IMPOCIIeKUBACTCS CEMAaHTHKA
yKphITHS. Boiiee Toro, B iMeHU DMaHa CIOBHO Obl «CKPBITO» UMsI AHHA.

Kaxna oquHouecTBa AHHBI Hallula OTPAKEHHUE U B XapakTepe MpOCIylInBae-
MOH €10 MY3bIKH. Tak, Ha MPOTSKEHUU JTOJITOro Mepruoja B CBOEH )KM3HU AHHA CITy-
majga My3biky ['enpu Ilepcemna — k My3bikayibHOM Kommosuiuu "O solitude" («O,
OJIMHOYECTBO») Ha cyioBa aHruiickor nmosrecchl XVII Bexa Katpun ®ununc. Tema
OJIMHOYECTBA, MPOHU3BIBAIOIIAS JIETHIO0 U MY3bIKAIbHYI0 KOMIO3UIMIO, CTAHOBUTCS
HEOTHEMJIEMOM YaCThI0 BHYTPEHHETO MUpa AHHBI: OHA HENPECTAaHHO HAleBaeT JaH-
HYIO MEJIOJIMIO, BO3BpAILAsACh W BO3Bpaliasich k pedpeny “Oh, how I, // O, solitude
adore!” [3, c¢. 73], u gake mIaraeT B PUTME HareBaeMoil mermoanu. JlaHHBINA AIH30.1
IIpUMeYaTesieH TeM, 4To KHHBSp CO34aeT MHTEPTEKCTYANbHYIO OTCBUIKY — OTCBUIKY
HE MPOCTO JUTEPATYPHYIO, & UHTEPMEAUAIbHYIO, K MY3bIKAJIbHOMY ITPOU3BEIECHUIO.
Ha akTyanbHOCTBh U3y4€HMS NOJMKOJOBBIX TPOU3BEIECHUI B COBPEMEHHOM MUPE yKa-
3piBalOT A.C. @énopoBa u E.I'. Bockpecenckas [4, c. 94].

[Ipu co3nanum ke cCOOCTBEHHON My3bIKM AHHA TaK)K€ MPAKTUYECKU HE OPUEH-
TUpPOBaJach Ha APYTUX JIIOJEH — TaK 4TO CJIEIyeT YTBEPKIaTh, YTO YEAUHEHUE ObLIO
IpUCYLIE HE TOJHKO BHEIIHEMY MPOCTPAHCTBY BOKPYT AHHBI, HO M MPOCTPAHCTBY
BHYTpPH €€ JQyIIU: TaK, CO3[aB TO WJIM MHOE MY3bIKaJIbHOE TBOPEHUE, AHHA HE J0OBE-

psijia HU KpUTHKaM, HU MYy3bIKOBeJaM, He yuTana Ouorpaduu Apyrux KOMIO3UTOPOB,
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MepENuCKU, HeKpoJoru [3, c. 74]. bonee Toro — He TOJIBKO OOIIEHUE C JIFOABMU, IO
MHEHHIO AHHBI, YBOJHWJIO TBOPUMYIO MY3bIKY OT TJIABHOTO, HO JIa)K€ CaM MY3bIKajlb-
HBI UHCTPYMEHT BO MHOT'OM IPEMSTCTBOBAI M MEIlIall BBIPAXEHUIO CyTH: «Jlaxe ue-
JIOBEUECKUH T0JIOC, B KAUECTBE MHCTPYMEHTA /I UCTIOJIHEHUS apyuil, JIMIIACT MYy3bIKY
CMBbICJIa, YBOAUT OT Heé» [3, C. 165]. AHHa, TakuM 00pa3oM, MCKasa IMOYTH aOCOJIIOT-
HOTO oTiIeNbHrYecTBA. OHA CO3HATENIBHO OTKA3bIBAETCS OT JF00OOr0 MOCPEIHUYECTBA
B OTHOIIIEHUU MY3BIKH, /1K€ OT MOCPEIHHKA B BUAE MY3bIKAJIBHOTO HHCTPYMEHTA —
MY3bIKa ISl HE€ UCTUHHO CO3/IA€TCS TOJIBKO YCHJIMSIMU COOCTBEHHOTO Tella U JyXa:
«My3bika oOpa3yeTcs BO MHE 0€3 MOMOIIM MHCTPYMEHTa, <...> OHa 3BYYHUT B 3a-
MKHYTOMW IyCTOTE PTa, BO BCEM MPOCTPAHCTBE BEPXHEN MOJIOBUHBI Tenay [3, ¢. 165].

[TonoGHbIe cnoBa AHHBI XUJAEH BO MHOTOM COTJIACYIOTCSI C BO33peHusimu [ e-
resisi OTHOCUTENBHO MY3BIKaJIbHOTO MCKYCCTBA. ['ereh TOBOPUT O TOM, UYTO apXUTEK-
Typa SIBJSICTCS HU3ILIMM BUIOM HCKYCCTBA, a MO33USI U My3blKa — BBICIIMM: 3TO CBSI-
3aHO C T€M, YTO MY3bIKa — UCKYCCTBO HeMaTepHaIbHOE, HEBEIIECTBEHHOE, COOTBET-
CTBEHHO, MY3bIKa, OTIEPUPYIOIIAs CBOCH creruduaeckoil cucteMoii 00pa3oB, JIydIie
BCET0 OTpa)kaeT CyObEKTUBHBIC ITEPSIKUBAHUS YesioBeka 5, €. 238].

J{nst Toro, 4T0OBI TBOPUTH MY3BIKY, T€POMHS MIPOIAET CBOEC UMYIIECTBO U MPU-
oOpetaeT BUJuTy Ha ocTpoBe Mckbsa. Mbl BuauM, uto Kubsip Bo MHOTOM ymoao0ser
KM3Hb AHHBI XUJIICH KM3HH aBCTPUIicKoro komiosutopa ®panna Hoseda Iaiinna:
OH TIPOBOJUT CBOIO KM3Hb M COUYMHSIET MY3BIKY, YEIMHUBIIUCH B OOJIHIIIOM JIOME B
I'ymnennopde. AHHA TakKe HE pa3 Ha3bIBAET BUILTY «CBOUM MPUIOTOM, CBOUM [ yMm-
nengopdom» [3, c. 21]. AHHa cTasia 3aTBOPHHUIIEH, BEAYLIEH KU3Hb «B OKPY>KEHUU
Tpex cBoMX (OpTENHUaHo, nood 3auumotl Tpex cBoux doprenuano» [3, C. 18].

Opmnako moucKk AHHOM MPUIOTA, TTIOMCK OJMHOYECTBA OoJsiee ITyOUHHBIN, HeXe-
JU TPOCTO yeIWHEHHWE B COOCTBEHHOW Bwuie. [Ipuior mpeacraer mpocTpaHCTBOM
OyleBHbIM UM AyXoBHbIM. Kak mumer [lanuwana ['puropecky, «mociie yxoaa u3 Cy-
npyeckoro qoma AHHa XUJJEH BTATMBAETCS B CBOETO poja MPU3PAavHOE BO3Bpa-
uieHue B aeTctBo» (mepeBo Ham — A.K.) [6, c. 183]. [delicTBUTENBHO, XKNU3Hb AHHBI

CTAaHOBHUTCA BCYHBIM BO3BPAIICHHUEM B ACTCTBO, B YCM KOHKPCTHO OTO IMPOABJISACTCAH,
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CKakeM nanee. Ha Hai B3IUIsA1, HCTOKOM JIaHHOT'O JKEJIaHUsI AHHBI SIBJISIETCS TPaBMa
POKJIEHHS, JIeKalllasi B OCHOBE TBOpUecTBa: 00 3ToM paccyxiaaer Orro Pank — yue-
HBII [IOJIAraeT, YTO CYTh TPABMBI POXKACHHUS — 3TO U3THAHKE PeOCHKa U3 yTpOoObl Ma-
Tepu. B ocHOBe TBOpUecTBa — »elaHUE WHAUBUIA BEPHYTHCS B MAaTEPHHCKOE JIOHO
[7, c. 34]. Tak, Hanpumep, BcTpeuasich ¢ JKopxkem PojieH)ke CIycTs MHOIO JIET, OHa
IIPOCUT Y HErO TAPTUHOK ¢ OPETOHCKUM MaciioM (00a mepcoHa)xa MPOBEIH CBOE JET-
cTBO B bperann).

Nrak, Bctpeua AHHBI ¢ JKopkem Posienxke siBisieTcst mokazaTenbHoM: JKopxk —
OJIHOKJIACCHUK AHHBI C Ha4aJbHOM IIKOJIbI; BaKHBIM SIBJIIETCA TO, YTO Y HUX OBLIO
ol1iee AETCTBO B MaJ€HbKOM OpeTOHCKOM ropoje. Bece ux obmeHue — 310 Gecko-
HEYHOE JIeJIeSIHUE OOIMIMX PAaHHUX JIET )KU3HU, JKa)Ja BO3BPAILEHUS K 3TUM HCTOKAM,
Oer OoT cMepTHU: Bellb IETCTBO — 3TO MPOTUBOMNOJIOKHOCTh CMEPTH, aHTOHUM €1, HEYTO
OECKOHEYHO Jajiekoe OT Hee. B n1peBHOCTH Bpemsl, 10 MPECTaBICHUAM, ObLIO LUK-
JUYECKUM, COOTBETCTBEHHO, MPU TaKOM BO33PEHHUHM Ha BpeMs CMEpPTh OTPULIAJIACK.
[Tpu 3TOM 00pa3 neTcTBa clieyeT MOHUMATh HE TOJIBKO B OYKBaJIbHOM CMBICIIE — KaK
pPaHHUH 3Tal YeJIOBEYECKOW KU3HU — HO U B AIIOXAJBHOM: KaK JIE€TCTBO CaMOT0 YeJo-
BEYECTBA, [IUBUJIU3ALMH. DTO NPOSBILAETCA B TOM, UTO AHHA NMPAKTHYECKH HE COYM-
HsJIa MY3bIKY 3aHOBO — OHa CO3JaBajla UMIIPOBU3ALMA HA TEMY CTAPUHHBIX CaH-
CKPUTCKHX MENOJIuM, 0OBICHSSA 3TO Tak: «BOT U 51, B CBOIO o4epe/p, 000 AapUTh
JIO/ISIM JTaBHO 3a0bIToe» [3, C. 164]. Cama AHHaA cpaBHHMBaeT ce0s C MYeslaMH, KOTO-
pble CHavasia CTPOSIT BOCKOBBIE COTHI, @ 3aTEM, JI0 CaMOW CMEPTH, JOOBIBAIOT MEM: «S1
TOXE MpeBpaTUiIach B 10ObITUMIYY MENa» [3, C. 164]. Utak, repounst AHHBI XUJIeH
ar00mMIa BO3BpaIlaTh CIylIiaTenaeil B I€TCTBO LUBWIM3AIMH MTOCPEACTBOM CBOEH My-
3bIKH. [[OMUMO 3TOTO, OHA TOBOPHIIA, YTO UMIIPOBU3AIIMH BCEria ObLIN MPUOESKUILIEM
u 11 He€ camoi [3, €. 57], (4To TOXKe COOTHOCHUTCS ¢ IputoToM). B kakoii-To cremne-
HU MOKHO TaK)X€ YTBEP)KJIaTh, UTO MY3bIKa ObliIa IPOCTPAHCTBOM OOIIECHUS AHHBI C
e€ mpeecTBeHHUKaMH U3 mpoiuioro. OHa OTKa3bpIBaiach OT OOIIEHHUS C JIIOJIbMH B
HACTOAIIEM, HO ¢ KOMIIO3UTOPAaMU MPOIIJIOTo y He€ Obljla TecHasi CBsI3b: MHOT/IA OHA

urpana Kpayca B Toil e mMaHepe, B Kakoi, o e€ npeacrasieHuto, cam Kpayc urpan
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['moka, urpana [llo6epra, kak MonapT urpan [llo6epra [3, €. 163]. My3bika, Takum
00pa3oM, CTaHOBHUTCS CITIOCOOHOM MPEO0JeBaTh I'PAHUIIBI MEXKIY Pa3HbIMU BpeMe-
HaMU, CTAHOBUTCS TIPUIOTOM, B KOTOPOM AHHA 00OpeTaeT €NUHCTBO C APYTHMH.

Obmenue Annabl u JKopka TOXXKe€ CTAaHOBUTCS CBOCOOPAa3HBIM MPUIOTOM MJIS
He€. HemanoBaxkHo, yto Oosie3Hb JKopska He MO3BOJISIET €My OBITh MOJHOLICHHBIM
MY>KYHUHOM, TO3TOMY H JIFOOOBb UX HOCUT OCOOBIM XapakTep: OHU JIOOWIN IPYT IPY-
ra Kak «JIBo€ IecTWwIeTHUX aerei» [3, c¢. 71]. UyBctBa XXopxka u AHHBI — 3TO COB-
MECTHOE€ CIACEHHE OT 3K3HCTEHUUAIBHOrO yKaca >KM3HHU, OT HEMUHYEMON CMEPTH:
«JI1oOuTh — 3HAYMUT cracath OT cMepTu» [3, ¢. 71], Beab UX «OpOCHJIM B 3TOM THO-
JIOM, KYTKOM MHUPE NIOYTH OJHOBpeMeHHO» [3, c. 71]. Ilocne nponaxxu AHHOM mpex-
HEro €€ JJoMa OHU pasroBapuBaioT ¢ JKopkeM, OH JIeTaIbHO BCIIOMUHAET UX IIKOJIb-
HbIE TOAbI U TOBOPUT AHHE: «/ TOr/1a Mbl OCTaHEMCS B HALIEM JIETCTBE <...>» [3, c. 29].

OOpatumMcst K IpyroMy CMMBOJMYECKOMY B pomaHe 00pa3y — oOpa3sy JiaBpa.
Tak, HaOmoieHe AHHOM 3a CLIEHOW M3MEHbI CYIPyra COOTHOCUTCS ¢ OOJIE3HEHHBIM
YEJIOBEUECKUM POKJEHUEM: OHa CMOTPUT Ha obiienne Tomaca ¢ Ipyroit »KEeHITUHOM
B Illya3u-ne-Pya, yTKHYBIIMCH JUIIOM B JUCTBY JjaBpa. OOpa3 jaBpa MOBTOPSETCA
MHOTOKPAaTHO, @ UMEHHO TO, YTO JIaBp Melan eil BUAeTh nmpoucxossiiee. «HuxHue
BETBHU JIaBpa 3aCJIOHSJIN €l 0030p. A OHa HEMPEMEHHO XOTella KaK CIeayeT pa3riis-
JeTh JUI0 TOW KEHIIUHBD» [3, c. 8]. AHHE OBUIO CJIIOKHO Pa3IIsSIAETh YTO-TO CKBO3b
JUCTBY JlaBpa, B TEMHOTE [3, c. 8].

JlaBp (kak CUMBOJ TBOPYECTBA, HEU3MEHHBIN aTPpUOYT MO3TA) CTAHOBUTCS, Ta-
KM 00pa3oM, €IMHCTBEHHBIM YKPBITHEM AHHBI OT 0OJIM M y)Kaca YBUJIEHHOTO, 3a-
IIIUTHOM CTEHOM, CBOCOOPA3HBIM MATEPUHCKUM YPEBOM, 3AIUTON OT OECKOHEYHOTO
JBIKEHUSI B CTOPOHY CMEpTH. JIaBp, M0 aHTUYHBIM TOBEPUSIM, criacaji OT yjapa MoJi-
HUU (TaK, HampuMmep, pUMCKHl ummneparop Tubepuyc BO BpeMsl pacKaToB Ipoma
HaJieBaJl JaBPOBBIM BEHOK) [8, c. 223].

WTak, Mbl BUAMM, YTO JaBp B POMaHE BHINOJHIET PYHKIUIO YKPBITUS, COOTHO-
CHMOr0O C MaTepuHCKUM JIOHOM. ['aii Po3omaro cumTaer, 4T0 MATEPUHCKUN TOJIOC,

«IIepBasg MOACIIb CIIYXOBOro yaAOBOJILCTBUAY, JIC)KUT B OCHOBC HBHCHHﬁ, BO3HHKAIO0-
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X TIPU TPOCITYIITUBaHUA MY3BIKH. [lemepa (kak yrpoOa MaTepu, YKPHITHE) SIBIISCT-
Csl apXETUMMYECKUM BOIUIOIICHUEM «IIEPBOHAYAIBHON aTMOC(EPHI, KOTOPYIO MOKHO
Ha3BaTh 3BYKOBOM MaTpHIIEH, IIypIIaliuM JOMOM» [9, c. 22], mo3TOMYy Ja)ke BUJUIA,
/i€ )KUBET AHHA, PACIOJIO)KEHA B CKaJI€ 32 CTEHOM JINCTBBI.

CuMIITOMaTUYHO, YTO M BWJUIa AMalus, acColUupyromascs y AHHBI MTOYTH
YTO C MATEPUHCKUM YKPBITHEM, — «HAJIEKHO YKPBITAsl B CKaje», BUWIJIA HAXOJIUTCS Y
noHokus Topsl [3, ¢. 37]. [loMumo 3TOTO, IOM OBLIT YKPBIT «3€JICHON KPOHOW 30H-
TUYHOU COCHBI». [IoTpeOHOCTH AHHBI B 3TOM J0Me, €€ ocolas 1t000Bb K HEMY — 3TO
CJIeICTBHE €€ HYKJbl B MATEPUHCKOM JIOHE. «Jl0CTaTOYHO OBLIO 3aIUTUTH CBOE TEJIO
NaHIMPEM WM CTaTh He3psiueil. Haiitu sxumnuine 6e3 n1Bepu, HOPKY, YTOOBI 3aTauTh-
cs» [3,¢. 71].

B scce «HenaBucth k My3bike» KuHbsp paccyx aaeT o MaTepUHCKOW yTpoOe,
KOTOpasi Mepes] POKIACHUEM OTEIIAET YEJIOBEKa OT BHEIIIHETO MUPA U CIIYKUT HEKOEH
«neperopoakoi». M naxe onexnaa, Mo €ro cioBam, CIy>KUT HEKOEH MEPEropoaKOi, B
TOM CMBICJIE, UYTO OHA CKPBIBAET CEKC OT «JIFOOOIBITCTBA APYTHX» [2, C. 26].

JpyruM KItOYEBBIM CHUMBOJIOM, BBIPQKAIOIIUM CTpeMJICHHE AHHBI K TOUCKY
MPUIOTA, CTAHOBUTCSI SMOPHOHAIILHOE MOJIOKEHUE T'epOUHH. B TekcTe moka3zaHo, 4yTo
MO3/IHEE, MEpPEeKUBasi TOpPEe U OCO3HABas IMPOM3OILICAIIYI0 W3MEHY, AHHAa HE €lIH-
HOXJbl CBOPAYMBACTCSl KIYOKOM — CJIOBHO MPUHUMAET IMO3y SMOpHOHA, MpeJIiie-
CTBYIOIIYIO 3TOMY POXICHHUIO: «CBEPHYJIACH KIIyOOUKOM IO] MTPOCTHIHEN, MOJUIIACH,
Kak ObIBajio B neTcTBe» [3, c. 4], «BCE BOCKpECEHbE MPOBOIUT, CBEPHYBIIHCH KITy-
OOUYKOM TI0]1 MIEPUHOMN, HUUYETO HE ecT» [3, c. 5].

AHHE Tak)Xe HpaBWJIOCH IUIaBaTh B MOpPE, HAIOMUHABIIEM el 0 bperanu, rae
oHa BhIpocya. CrieHa e€ IuUlaBaHUsI B MOpPE HAllOMUHAET HAXOXKJEHUE SMOpHOHA B
OKOJIOIUIOJHBIX BOJAX: «MOpe€, rojiydoe WM 3eJ€HO€, CKOJIB3UJIO MO €€ IUleuam,
CKOJIB3UJIO TIO 3aTBUIKY, CKOJB3UIIO0 MEXy HOT, 0OBOJAKMBAJIO CBOMMHU TCUCHUSIMU,
YBJIEKaJIO CBOEH MouIpio» [3, ¢. 87].

Baxnyro ponp B nmpousBeIeHHH uUrpaert repouHs Marpanens! Pagaunkm, ma-

JICHbKOU A04YCPpH JOKTOpa HeOHapz[a, C KOTOPbIM AHHa HECKOJIbKO MCECAILICB XUBET HA
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BrIIe. MarnaneHa — e JMHCTBEHHBIN YeI0BEK, paJl KOTOPOro AHHA rOTOBA MOXKEPT-
BOBAaTh CBOMM OJMHOYECTBOM. B Kakoi-TO cTemeHH UX CyAbObI 3e€pKaJIbHBI: AHHY
Hayaja TArOTETh K MYy3bIKE€ B TOM € BO3pacTe, B KOTOpoM mpedniBaia Maraanena. 1
Jake CIyCTsI TOJBI TIOCIIe TOTO, Kak MarjaneHa BHe3anmHo THOHET, AHHA, 3alepIInCh
B MaJICHbKOW KOMHATE, COYMHSIET MY3bIKY, KOTJa €€ BCIIOMUHAET, U 00pa3 JECBOUYKH
SIBCTBEHHO MpeacTacT nepexa Hero [3, €. 163]. My3blka CTaHOBUTCSI MPOCTPAHCTBOM,
I7I€ OTPULIAETCS CMEPTb.

Kak yrBepxnaer TutoBa H.II., «rmaBHasi TepouHs, 1O 3aMbICITy aBTOpa, — CO-
OoupatenbHbIN 00pa3 TBopila, MaTepH, OTIIECTLHUKA, YEIOBEKA, dKUBYIIETO YyBCTBAMHU
u smonuamm» [10, ¢. 212]. Ognako, Ha HaII B3TJIs/1, B OTHOIIIEHUU TpeXJeTHe Mar-
naneHbl Paguuiku y He€ mpeo0aaloT HE CTOJbKO MaTEPUHCKUE YYBCTBA, CKOJBKO
YyBCTBA POJICTBEHHOTO U AYXOBHOIO eAMHEHUs. MarjaieHa, BepBbie MOCIyIIaB UC-
MOJTHSAEMYI0 AHHOM MY3BIKY, UCTIBITBIBAET TOT K€ y>Kac U BOCTOPT, YTO UCHBITHIBAJIA
AHHa B JI€TCTBE, CIIyllIas MYy3bIKY, UCIIOJIHIEMYIO €€ OTLIOM U €ro Jpy3biMu. Mex 1y
AHHON M MaJleHbKOW MarnajieHoil BO3HMKAET HACTOsIIee AYXOBHOE POJACTBO, IMO-
ATOMY MOCJIE BCTPEUH C HEM Y AHHBI IPOMCXOJUT CIIOBHO BTOPOE POKICHHUE.

OpmHako My3blKa B pOMaHe MPOYHO COMpPsDKEHA HE TOJIBKO ¢ TEMOU MPUIOTA U
yTEIIEHUs, HO U, Ha APYTOM IOJKOCE, — C HEUCTOBOM CHJION COYMHSIEMBIX MPOU3BELE-
Hui. BiepBbie AHHA CIIBIIIUT MY3BIKY B JI€TCTBE, €€ OTel ObLT My3bIKaHTOM. byyun
peOEHKOM U yCIIBIIIIAaB MY3bIKy, AHHA UCTIBITANIa «YYBCTBO MMAHHUYECKOTO TOJIOBOKPY-
xeHus» [3, ¢. 102]. My3bika, KOTOpyIO cibliiana AHHa, ObUTa BCEMOTIIOMIAIONICH U
TOJIOBOKPYKUTEILHON, BMECTE C TEM OHA aCCOIUUPYETCS C YKACOM: «ITO MOXOIUIIO
Ha npuctyn yxkaca. Korma ayautcsi, OyATO BBl BOBJICUEHBI B OCIICHBIA BOJAOBOPOT
AMOIIMMA, KOTOPBIH rpo3ut rudenbion [3, c. 102]. UyBcTtBa AHHBI XHJIeH Tapaaok-
canbHbl. OHA CTPEMHTCS K OJUHOYECTBY, BCS €€ KM3Hb MPEACTABISIET COOOM 3TO
ctpemiienne; ona rutupyetr Kotpun @wmmnc (“Oh, solitude, my sweetest choice™),
HO OJIHOBPEMEHHO TEPBO3JaHHBIM CTpaX AHHBI CBSI3aH C y>XacOM OJIMHOYECTBA —
MEePBOHAYAILHBIM CTPaxoM OT/AEJICHUS OT MaTepH, KOTOpas C camoro JEeTCTBa Oblia

X0JIOJHA K AHHE M 0€CKOHEYHO Jlajieka OoT He€ nylieBHO. My3bika UMEET ryOuTeIb-
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HYIO CHIIy: «A s HCKPEHHE CUMTAl0, YTO MY3bIKa, B IEPBYIO OUYEPENb, TaK JCUCTBYET
Ha BCEX MAaJICHbKUX JIeTeH M3-3a TOTO, UTO OHHU CIBIIAT €llle B yTpoOe Marepu, elie
JI0 CBOETO MOSIBJIEHUS Ha CBET, — jAeiicTByeT u ryout» [3, 103]. Bo B3pociom Bo3-
pacTe co3maBaeMasi AHHON My3bIKa OblIa «rojiocoMm oomm» [3, c. 164].

OpHUM U3 CYHIECTBEHHBIX 00pPa30B B pOMaHe SBJISIETCS Ipo3a. XapaKTep CoOUu-
HsIeMO AHHON MY3bIKH, KaK U XapakTep €€ )KU3HU, caM Mo cebe HalOMUHAET TPO3Yy:
UCKJIFOUNTEIbHO MMIIPOBU3ALMOHHBIA U CTUXMIHBIA. Tak, ogHaXXIbl TEPOVHIO BHE-
3aIHO 0JI0JIEJ] MOPBIB OTHPAaBUTHCS B MUIlaH, B JOM K CBOEMY OBIBILIEMY YUYHUTEIO,
COBPATHBIIErO €€ B JETCTBE; FEPOUHS MPUEKAET K HEMY M CaJAUTCS 3a posuib. Ma-
ACTPO HE MOT MOHATh UTPAEMYIO €H0 MY3bIKY CO BCEH IPUCYIIEH €l CTUXUWHOCTBIO:
«OH ee He nonnmaet. He monnmaert, uro ona urpaer. He nonumaer, 4ro oHa eMmy ro-
BopuT. W, Korga pyka y4duTens JOKUTCA €l Ha IUIe40, OHAa BCKaKUBAaeT U yOeraer.
N60 xu3Hb MEXITY MY>KUMHAMHU U KEHIIMHAMH — 3TO Be4Hasi rpo3a» [3, ¢. 73].

AHHa O€XHUT OT «IpoMa KU3HW», OJHOBPEMEHHO MILET €ro: Juisi 00JI0KEK CBO-
UX MY3BIKaJIbHBIX JUCKOB AHHA BhIOMpasia POTO TPO30BLIX HeOec; MajeHbKas Mar-
JajgeHa Toke o0o)kaia rpo3y M cuMTaia rpo3y CBOMM OO0XKECTBOM, caMa Mpo cedst
AHHa roBopuia: «f mpsiMo Bcsl HasnekTpu3oBaHa. Kak maposas momHus». C rposa-
MU «C MX BHE3AIHBIMHM HaJeTaMU U MPOYUMHU HEOOBSICHUMBIMU CIOpIIpU3aMu» [3, .
108] accouuupyercst My3blka AHHBI — HCKJIIOYMTEIBHO UMIIPOBU3ALMOHHAsA, C pE3-
KMMHU W BHE3AHBIMU OCTaHOBKaMH. BHe3amHble OCTAHOBKM HMCHOJHAEMON AHHOMN
MY3BIKH TIo4ac yAuBIsIu nyonuky. Ho xapakrep ee My3biku (uinocopudeH: Tak, Ha
OCTpPOBE, BO BpeMsl PaiCKOTO M UIMJUIMYECKOTO MpeObIBaHUSA TaM KOMIIAHUU AHHBI
CTOMT CHJIbHAA Kapa, a BHE3alHas CMepTh MaraneHsl PeCTaeT Kak Irpo3a — XKU3Hb
U CMEPTh CIMBAIOTCS, TAKUM 00pa3oM, BOEIUHO.

WTak, Mbl MpOaHAIM3UPOBAIU 00pa3HO-METAPOPUUYECKUIM DPsiji, CBA3AHHBIA C
TEMOU MY3BIKH U 00pa3oM My3bIKaHTa B poMmaHe «Buia AMmanus». AHHA BEIOMpaeT
ATy BUJUTY JJI TOTO, YTOOBI TBOPUTH HA HEW MY3bIKY. YTIOMSIHyTasi HAMH ICUXOaHa-
mutudeckas uiaed Otro PaHka o TpaBMe pOXKIAEHUS TAK)KE HAOXKHIIA OTIEYaTOK Ha

poMaH KI/IHBSIpa — Ha OJHOM II0JIIOCC MY3bIKa CTAHOBUTCA JIA AHHBI IIPHUIOTOM: MC-
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CTOM OJUHOYECTBA, MECTOM, COOTHOCUMBIM C MaTE€pUHCKOU yTpoOoii. OOpa3bl, co-
npsHKEHHBIE ¢ MY3bIKON-TIPUIOTOM, CIIEAYIOIINE: JIaBp, SMOPUOH, 1eTcTBO. Ha npyrom
MOJII0CE — TUOEINBHBIN, y)Kacaloluil XapakTep MY3bIKU: MOJ00OHO UMIIPOBU3AIMSIM C
UX PE3KUMH May3aMd U OCTAaHOBKAaMH, CTOJIb JK€ PE3KO I'€pOM pOMaHa BCTPEYAIOTCSA

CO CMEPTHIO M TPAarMueCKUMH yTpaTaMu. ITO BRIPAKEHO uepe3 00pasbl IPO3bl, MOJTHUU.

Cnucok aureparypsl

1. Kunssp I1. Bce ympa mupa. Cankr-IlerepOypr: A3z0yka-kinaccuka; 2007.

2. Kunssip I1. Henasucms k my3vixe: kopomxue mpakmamol. Mocksa: Tekcr; 2021.

3. Kunbsp I1. Bunra Amanua. Mocksa: Tekcr; 2021.

4. ®enoposa A.C., Bockpecenckas E.I'. ICTOUHUKM MHTEpKOHTEKCTYaJbHBIX BKJIHOYE-

HUH B MOJMKOJIOBOM TEKCTE (HAa MaTephaje KHHOKOMUKCOB). Ka3aHCKUll TUHSBUCMUYECKULL JHCYD-
nan. 2020;2(3):93-104.
S. I'erens ['.B.®. Jlekyuu no sacmemuxe. Cankrt-Ilerepoypr: Hayka; 2007.

6. I'puropecky 1. My3bika Kak NpequyBCTBHE B HEKOTOPHbIX pomaHax Ilackansa Kunbs-
pa. [Mapux: Yuusepcumem 3anaounwiii Iapuosic. 2015;3(2):183-189. (Ha ¢p.s3.)

7. Panx O. Tpasma poowcoenus u eé 3nauenue ona ncuxoawanuza. Mockpa: Koruto-
LenTp; 2009.

8. Kyznmn B.U. Crosape anmuunocmu. Mocksa: IIporpecc; 1989.

9. Pozonaro I'. Omnowenus neuszsecmuuix. Iapnx: Iannumap; 1989. (Ha ¢p.s3.)

10.  Turosa H.II. O6pa3 my3bikaHTa U My3bIKaNbHbIM 3kdpacuc B pomane I1. Kunbspa

«Bce yrpa mupay. Becmnuk Pazanckozo eocyoapcmeennozo ynusepcumema um. C.A. Ecenuna.
2017;373:163-171.
References

1. Quignard P. All the Mornings of the World. Saint Petersburg: Azbuka-classic; 2007.
(In Russ.)

2. Quignard P. Hatred of Music: Short Treatises. Moscow: Text; 2021. (In Russ.)

3. Quignard P. Villa Amalia. Moscow: Text; 2021. (In Russ.)

4. Fedorova A.S., Voskresenskaya E.G. Sources of Intercontextual Inclusions in a Pol-
ycode Text (Based on Film Comics). Kazan Linguistic Journal. 2020;2(3):93-104. (In Russ.)

5. Hegel G.V.F. Lectures on Aesthetics. Saint Petersburg: Nauka; 2007. (In Russ.)

6. Grigorescu D. Music as a Premonition in Some Novels by Pascal Quignard. Paris:
Université Paris Ouest. 2015;3(2):183-189. (In French.)

7. Rank O. The Trauma of Birth and Its Importance for Psychoanalysis. Moscow: Co-
gito-Center; 2009. (In Russ.)

8. Kuzishchin V.1. Dictionary of Antiquity. Moscow: Progress; 1989. (In Russ.)

9. Rosolato G. Relationships of the Unknown. Paris: Gallimard; 1989. (In French.)

10. Titova N.P. The Image of a Musician and Musical Ekphrasis in P. Quignard’s Novel
“All the Mornings of the World”. Bulletin of the Ryazan State University named after S.A. Yesenin.
2017; 373:163-171.

66 ISSN: 2658-3321 (Print)



PHILOLOGY. LITERATURE OF THE PEOPLES OF THE WORLD
Kondakova A.S., Altashina V.D. Music as a Shelter and as a Violent Force in Pascal Quignard's Novel “Villa Amalia”

Kazan Linguistic Journal. 2025;8(1): 57-67

Aeémopul nyoaukayuu

Konoarosa Apuna Cepzeeena —
acnupamnm

Canxkm-Ilemepbypeckuii 20cyoapcmeeHHblll
VHU8epcumem

Canxm-Ilemepbype, Poccus

Email: arina_kondakova@bk.ru
https://orcid.org/0009-0000-5429-249X

Anmawuna Beponuxa /Imumpuesna —
npogeccop kageopvl ucmopuu 3apyoerHcHbIX
aumepamyp

Canxkm-Ilemepbypeckuii 20cyoapcmeeHHblllL
YHUBepcumem

Canxm-Ilemepbype, Poccus

Email: v.altashina@spbu.ru
https://orcid.org/0000-0002-8134-3923

Packpeimue ungopmayuu 0 Kongiuxkme
uHmMepecos
Asmop 3asasnaem 06 omcymcmeuu
KOH@AUKMA UHmMepecos.

Hugpopmayusa o cmamoe

Hocmynuna 6 peoaxyuro.: 19.01.2025
0oobpena nocre peyenzuposarnus.: 30.01.2025
Hpunama x nyoauxayuu. 10.02.2025

Asmop npouuman u 0006puL OKOHYAMETbHBIL
8apuaHm pyKOnucu.

Hugopmayusa o peyenzuposanuu
«Kazancxuti nunesucmuyeckuil JcypHany 6aazooa-
pum aHOHUMHO20 peyeH3eHma (PeyeH3eHmos) 3a ux
BKIAO 8 PeYeH3UpPosanue Smoi pabomal.

ISSN: 2658-3321 (Print)

Authors of the publication

Kondakova Arina Sergeevna—

PhD student

Saint Petersburg state university

Saint Petersburg, Russia

Email: arina_kondakova@bk.ru
https://orcid.org/0009-0000-5429-249X

Altashina Veronika Dmitrievna —

Professor of the Department of History of Foreign
Literatures

Saint Petersburg state university

Saint Petersburg, Russia

Email: v.altashina@spbu.ru
https://orcid.org/0000-0002-8134-3923

Conflicts of Interest Disclosure
The author declares that there is no conflict of inter-
est.

Avrticle info

Submitted: 19.01.2025
Approved after peer reviewing: 30.01.2025
Accepted for publication: 10.02.2025

The author has read and approved the final

manuscript.
Peer review info
Kazan Linguistic Journal thanks the anon-

ymous reviewer(s) for their contribution to the
peer review of this work.

67


https://orcid.org/0009-0000-5429-249X
mailto:v.altashina@spbu.ru
mailto:v.altashina@spbu.ru
https://orcid.org/0000-0002-8134-3923

OUJIOJIOI'UA. A3BIKU HAPOJAOB 3APYBEKHBIX CTPAH
PHILOLOGY. LANGUAGES OF PEOPLES OF FOREIGN COUNTRIES

HayuHaﬂ cmamui Dunonosuueckue HayKu
V/IK 811.1/.9 https://doi.org/10.26907/2658-3321.2025.8.1.68-77
OCOBEHHOCTH YJIEHEHUSA ABCTPAKTHBIX HOHATHUN
A.C. /leowxuna

Ypanvckuii pedepanvroiil ynusepcumem, Examepunodype, Poccust
a.s.dediukhina@urfu.ru https://orcid.org/0000-0003-0353-377X

Aunoramus. Hamr Bocnpusitue Mupa — 310 00pabOTKa MyJIBTHMOAAIBHBIX CEHCOPHBIX
MIOTOKOB. B crarhe paccMarpuBarOTCs KPUTEPUH BBIICICHUS LEIOr0 HA (OHE, KPUTEPUH JCICHUS
[[eJIOr0 Ha YacTH, PAcCIOJIOKEHHE YacTe BHYTPH IEJOro, COCTaB IEJIOr0 M B3aUMOIECHCTBHUE
(GYHKIMI ¢ BHEIIHAM BHIOM LEeJoro. M3y4aroTcs pasinuuHble KoHurypanuu ienoro. llemoe
JEIUTCS Ha YacTH TIEPUENTHBHO W (QyHKIHOHANbHO. Kaxkgas dYacTb HMeeT COOCTBEHHYIO
KOHQHUTYPalMI0 ¥ CIYKAUT JUIS BBITOJHEHHS ONPEACICHHOM (YHKIMH. YTBEPXKIACTCSA, YTO
[EJOCTHOCTh M Y3HABAEMOCTh YacTeil BayKHA Ul paclo3HaBaHHs OOBEKTOB. B KauecTBe 1enmoro
M3y9aeTCsl ONBIT U Pa3INYHBIC BU/BI JAEATEILHOCTH YelioBeKa. [10Ka3aHo, 9YT0 CEerMEHTaIlHsI HAIIIErO
ONBITA CBs3aHA C HAIIUMU BHIAMH JEATEIBHOCTH W COOBITHAMH. COOBITHE — 3TO H3MEHEHHUE
MHTEHCHBHOCTH (DU3UYECKON aKTHMBHOCTH C TeueHHeM BpeMeHH. COOBITHS XapaKTEepU3YIOTCS Kak
JOCTHIKEHHUS WITM CBEPIIEHHsI, OHU CBSI3aHBI U C Pe3yJIbTaTaMu, M C TporeccaMu. IIpeamnosaraercs,
YTO PACIO3HABAHUE CIICHBI IPOUCXOIAT Yepe3 0OBEKTHI, KOTOPBIE YUACTBYIOT B CIICHE, a OT/ICIICHUE
OJIHOTO COOBITHSI OT JIPYTOrO MPOMCXOAUT Yepe3 CMEHY 0OBEKTOB, HEOOXOAMMBIX JUISl BBITIOJHEHHUS
TOrO WIJIM WHOTO BHJA JEATEIHLHOCTH. B X0Ie OCMBICIIEHHs M BepOajM3allii CEHCOPHOTO OIbITa
BBISIBJIEHO, YTO JIIS BBIIOJIHEHHMS BCEX BHJIOB JEATEILHOCTH HEOOXOAMMO IeJenoiaranue,
JBIDKEHHUE TEJIa YeJIOBEKA U 0OBEKTHI B3aUMOIEHCTBHSI.

KaioueBblie €/10Ba: 4acTh-11€JI0€; CCHCOPHBIH OIIBIT; YWICHEHHE; TIEPIIEITIIHS
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Abstract. Our perception of the world is the processing of multimodal sensory streams. The
article considers the criteria for distinguishing the whole from its background, the criteria for
dividing the whole into parts, the arrangement of parts within the whole, the composition of the
whole and the interaction of functions with the appearance of the whole. Different configurations of
the whole are explored. The whole is divided into parts perceptually and functionally. Each part has
its own configuration and serves to fulfil a particular function. It is argued that the integrity and
recognisability of parts is important for recognising objects. Experience and various human
activities are studied as the whole. It is shown that the segmentation of our experiences is related to
our activities and events. An event is a change in the intensity of physical activity over time. Events
are characterised as accomplishments. They are associated with both outcomes and processes. The
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segmentation of our experiences has been shown to be related to our types of activities and events It
is assumed that scene recognition occurs through the objects that participate in the scene. Moreover,
the events separation occurs through the change of objects required to perform a particular type of
activity. Experience and various types of human activities are studied. In the course of
comprehension and verbalisation of sensory experience it is revealed that all activities require goal-
setting, human body movements and objects of interaction.

Keywords: part-whole; sensory experience; membership; perception

For citation: Dediukhina A.S. Features of Abstract Concepts Dismembering. Kazan
Linguistic Journal. 2025;8(1): 68-77. (In Russ.). https://doi.org/10.26907/2658-3321.2025.8.1.68-
77

OauH HU3 cnocoOOB M3y4yaTh TEJIO YEJIOBEKa — 3TO pacCMaTpUBaTh €ro Kak
Ha0Op aKTHBHBIX CEHCOPOB, HEMPEPHIBHO PEArupyrolIMX Ha CBET, 3BYK, 3aIax, MpH-
KOCHOBEHHUE, TEIUIO U JIPYTUe pa3IpakUTeIN U3 OKpy:karomero Mupa. Emé Oonbiie
«JIaTYUKOB» HAXOAMTCS BHYTPH T€Ja, KOTOPbIEC YJIaBIMBAIOT MH(POpPMALUIO OT COO-
CTBEHHBIX BHYTPEHHMX JIBM)KCHHMU U INporieccoB. OCMBICICHUE MMOBCEIHEBHBIX JEH-
CTBUU M BIleUaTICHUI TpeOyeT oOpadaThiBaHUs 3TOM MHGOPMALMKU U MPUAAHUS €l
cMmbiciia. HecMOTpsi Ha MOCTOSIHHBIM MOTOK HOBOM MH(OpMalWHU, MOCTYMAOMINI B
HAIlIM OpraHbl YyBCTB, HAIll MUP Bcerja cTa0uibHbIA. Ha ocHoBe 0OpaboTanHOM HH-
(opMani BOCOPUHUMAIOTCS HE MPOCTO OTIEIbHBIE CTPYKTYPbI, & KOHKPETHBIE 00b-
€KThl U OPTaHU3MBbl, K&Kl U3 KOTOPBIX UMEET CBOIO (OPMY, pasMep U COCTABHbBIE
yacTu. OUIyLIEHNUs] HETIPEPHIBHBI U U3MEHYMUBHI, a BIIEYATIICHUS JUCKPETHBI U MOCTO-
AHHBIM. «YenoBeueckuil s3bIK ABIAETCS d3DPEKTUBHBIM CPEACTBOM MPOTUBOCTOSIHUS
CEHCOPHOMY Xa0Cy, KOTOPBIM MOCTOSHHO aTaKyeT Hac; UMEHHO SI3bIK 00eCIeunBaeT
HOMHMHAIMI0O MEHTAJbHBIX PENpEe3eHTAIMil CEHCOPHOTO OIbITa U, TAaKUM 00pa3oM,
«O0BEKTUBU3UPYET» UHANBUIYAIbHBIE BIICUATICHUS, OOeCcIieunBasi ONMMCaHUE MUPA U
KOMMYyHUKaruio» [1, c. 78].

[Touemy pa3ym packiiaJibIBaeT BCE Ha YaCTU — 3TO BOMPOC, OTBET HAa KOTOPBII
MOYXHO YaCTHYHO HAaWTHU HAa KOTHUTUBHOM ypoBHE. «Il03HaBasi MUp U CTAJIKUBASICh C
pa3zHooOpa3reM Bellel, COOBITHI M UX BO3MOXHBIX XapaKTEPUCTHK, YEJIOBEK IpyI-
NUPYET UX MO CXOJICTBY JAPYT C JIPYTrOM U MO HUX OTIMYUSIM OT APYTUX OOBEKTOB B
omnpenesieHHble Kateropum» [2, ¢. 197]. Takue kateropuu moJie3Hbl HE TOJBKO JIS
NOHUMAaHUS POUCXOIAILET0, HO U JUIsl MPEJCKa3aHusl JaIbHEUIIUX AeUCTBUI. DTOT

apryMeHT ObUT yOenUTeNbHO J0Ka3aH B OTHOIIEHWH 00BekTOB [3; 4]. Kak mbl yBHU-
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1M, Takue 0a30BbIe OOBEKTHI, KaK CTOJIBI, COOAKU U CKPHUIIKH, JIETKO OIMPEAETUTH MO
X Qopme, NOBENECHUIO U PYHKIUAX. DTO COOTBETCTBUE MEKY BHEIIHUM BHUJIOM Be-
e ¥ uX MOBeJIeHUEM WM QYHKIUSMU JAET JIOASIM BO3MOKHOCTh YCBOUTH UH(DOP-
MalW, HEOOXOUMYIO JUIsl OpraHU3allid W BBICTPAaUBAHHS COOCTBEHHOI'O IMOBEJE-
HUs. B KOHEYHOM cuéTe CBSI3b MEKy BOCIPUHUMAEMBIMU U 00pabaThIBa€MbIMU Xa-
pakTepucTUKaMH U (YHKIUSMHU WM TOBEJICHUEM JeNaeT MUp OoJjiee TOHATHBIM U
npeackasyeMbiM. OMH U3 BOIPOCOB, HA KOTOPBIH HEOOXOIMMO OTBETUTh — KaK Halll
MO3T YJICHUT Halll OIIbIT.

Jl1st Toro, 4ToOBI OCO3HATH, KaK HaIlle CO3HAHME WIEHUT Hall OMbIT CHOopMyIIu-

PYEM Ha IIITh BOIIPOCOB:
1. Ilenoe: kak 1enbie pa3auyuMbl Ha HoHe?
2. YacTu: COrIacCHO KaKUM KPUTEPHUSM, IEJI0€ IETUTCS Ha 4acTu?
3. KoH¢uryparnus 1enoro: kak pacroyiokKeHbl 4aCTH BHYTPHU LEJI0T0?
4. CocTtaB: KaJ0€ JI1 LeJI0€ UMEET Habop YacTeil, KOTOpble MOTYT ObITh YacTs-

MU JAPYTHUX LETbIX.

5. Ot BocnpuATHA K PYHKIMHU: CYIIECTBYIOT JIM OTHOLUEHUSI MEXKIY BOCIIPUSATUEM

Y BHEILTHUM BHJIOM II€JIOTO, C OJTHOM CTOPOHBI, U MOBEICHUEM, U (DYHKIIHEH — ¢

JIPyTOM?

[lepeiiném Kk OTBETaM Ha MOCTABJIEHHBIE BOITPOCHI:
1. Ilenoe: kak menbie pa3auduMbl Ha oHe?

Pa3mpllieHUss 0 BOCHPUATHH ACHCTBUTENBHOCTH NPHUBOIAT HAC K MEPBOMY
BOIpocy 00 00BbEKTaxX, BEYHOMY BOIIPOCY, KOTOPBIM MPOJOJIKAET BOJIHOBATH UCCIIe-
JoBaTeseil He OHO MOKOJIEHHE: KaK 0OBEKTHI OTJEISIOTCS OT CLEHBI, TO €CTh, TaK )K€
Kak ¢urypsl ot ¢ona? Jlpyrumu clioBamMH, YTO J€JaeT OOBEKT TapMOHUYHBIM Iie-
76IM? YTOOBI OTBETUTH HA 3TOT BOIPOC, MEIITAIBT-IICUXOJIOTH TIPEIIOKUIN TPUHIHU-
bl OpPraHu3aldd BOCHPUATHSA, COTJIACHO KOTOPBIM LI€JIbHbIE OOBEKTHI Yallle BCETO
UMEIOT 3aMKHYTBIE, CIUIOIIHBIE, BBITYKIIbIE [PAHULIBL, 3T OOBEKTHI UMEIOT TAKUE Ya-
CTH, KOTOpbIE ABUXKYTCS BMecTe [5; 6; 7]. ['panuiipl, ecii OHM UMEIOTCS, SIBIISIIOTCS

KJIIOYOM K IECJIOCTHOCTH 00BeKTa: KOHTYPEI, KOTOPBIC ABJISAIOTCA HCIIPCPBIBHBIMHU U
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3aMKHYTbI€, OCOOCHHO MpHU ABWKEHUU, IPEANOIararoT, 4TO TO, YTO COJAEPKHUTCS
BHYTPH 3THX I'PAaHUI] UMEET OTAEIbHOE CYIIECTBOBAHUE OT (POHA. DTO HE 3HAUMT, YTO
CYLIECTBYIOT HCUEPIBIBAIONINE KPUTEPUHU IS BBIACICHUA 0O0bEeKTa Ha (OHE; ecTh
MIOTPaHUYHBIE CIIy4aH, KOTOPbIE HEOJHO3HAYHbI B KOHTEKCTE. OHU MOTYT OBITH He-
OpAVHAPHBIMH, YHUKAJIBHBIMU U 3aTPYAHSIOIIMMH BBIJCICHUE LENOro 0ObeKTa Ha
¢one. HecMoTpsi Ha HEKOTOpBIE TPYAHOCTH, MHOTHE OOBIYHBIE 0OBEKTHI MOKHO pac-
HO3HaTh [0 UX T'paHUIaM, OCOOEHHO B CaMOM IIMPOKOM M MPOCTOM MOHUMaHUH [8§;
3]. O6bexT paznuuum Ha poHe Giiaroaaps HATUYUIO TPAHUIL.

2. YacTu: cornacHO KaKuM KpUTEPHSIM, LENOE IEIUTCS HA YaCTH?

Brrunenenne o0beKkTOB Ha (POHE IPUBOJUT K CIEIYIOIIEMY BOIIPOCY: KaK pas-
neneHbl 00bekThl Ha yacTu? CyllecTBYeT MHOXKECTBO CIOCOOOB pa3feiauTh OOBEKT
Ha 4acTu: OOBEKT MOKHO pa3/IeUTh HA TO, U3 YETO OH CHAENAH; OH MOXET ObITh pa3-
JIEJIEH MPOCTPAHCTBEHHO: HA MEPEIHION, 3aJHIOI0, BEPXHIOK M HIKHIOK YaCTH; OH
MOXET OBITh pa3fesi€H Ha 4acTH, Ha KOTOpbIE OH pa3OuBaeTcs MpH najaeHuu. EcTb
YHUBEPCAJIbHBIE, COCTaBHBIE WJIM HEOTHEMJIEMBIE YaCTH, T€ BHJIbI YacTed, KOTOPBIE
JIOJIM HA3bIBAIOT, KOTJA UX MPOCAT HAa3BaTh YAaCTU OOBEKTA, CKAXKEM, Tela (rojioBa,
TYJIOBUILE, PYKH, HOTH U TIp.) WJIK aBTOMOOUJIS (OamIiep, KphblIlly, OaraXxHuK, Koyéca
U Ip.). A €CTh 4aCTH, HE JOCTYIHBIE JIJIS1 HEITOCPEICTBEHHOTO BOCIIPUSITHS, BHYTPEH-
HUE YaCTH, TAKUE KaK CepJle, JErKue, MUIIeBapUTENIbHBIA TPAKT U Ap. Y YEJIOBEKA;
KapOropaTop, KOJIOAKH PyUYHHKA, TOPMO3HOU JUCK U JIp. Y aBTOMOOMJIS.

OpuruHaJIbHBIN MOAXO0J K pa3/ieleHHI0 0ObEKTOB Ha 4acTH mpenjaraior bu-
nepMaH ¢ Kojuieramu. X Teopust «pacro3HaBaHUsi OOBEKTOB MO KOMIIOHEHTaM» CO-
CTOUT B TOM, YTO 3pUTENIbHAsA CHUCTEMa TOHKO pearnupyeT Ha MHOr0OOpa3HbIe CBOM-
CTBa KOHTYPOB OOBEKTOB, TAKMX KaK JIMHUU C Pa3IMYHbIM HAMpaBICHUEM, Mapa-
JIEJBbHBIE JIMHUW, BEPIINHBI, BBIMYKJIbIE KpUBbIE U MHOTOE nipyroe [9; 10]. Otu u apy-
rue aTpuOyThl UMEIOT BTOPOCTEIEHHBbIE CBOMCTBA, MOCKOJILKY OHH, CKOPEE BCETO,
00yCJIOBJIEHbI YCTOMUMBBIMU OCOOEHHOCTSMH OOBEKTOB, @ HE TEKYLIUMH CIIy4yalHO-
cTsiMu. ['pynnbl Takux aTpuOyTOB aKTUBUPYIOT FeOHbI, 0000IIEHHBIE KOHYCBI, KOTO-

pbie 00pa3yroT Takue (HOPMbI, KaK IUIHHAPKL, OJ0KH, KIHUHBS U KOHYCHI.
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3. Kondurypatus 1enoro: Kak pacroiokKeHbl YaCTH BHYTPH 11€JI0T0?

B pamkax gaHHOro paszaena cTaTbl HEOOXOAMMO PACCMOTPETh BOIIPOC MEPEXO-
Ja OT MEepUENTUBHBIX YacTed K QyHKunoHaNbHBIM. . buaepMan onuchiBaeT TeOHbI
CJIEYIOIKUM 00pa3oM: 0coOble XapaKTepUCTUKH T€OHOB — pa3mep u popma — 3aBH-
CAT, OOJIbIIE OT OOIIMX, YEM OT YaCTHBIX 0COOEHHOCTEW 00BeKTOB. HacTH, KOTOphIE
pa3ianyaoTCs MEpUENTUBHO, TAKKE UMEIOT pa3inyHble QYHKUIUU: JTIOAU AEpKaT py-
KOSITKY HOXa M PEXyT JIE3BUEM; JIIOJU AYIOT B MyHAIUTYK KJIapHETa, OTKPHIBAIOT U
3aKpbIBAIOT OTBEPCTUSI CBOMMHM ManblaMu. HoxXku cTyna, HOTH YejoBeKa Win Opro-
YUHBI OPIOK UMEIOT (PYHKIIMU OTIUYHBIE OT (DYHKIMI CHJIEHbS CTYyJa, PYK Y€JIOBEKa
WK Tosica OprokK. B HEKOTOPBIX ciyyasix BHEIIHUM BUJI I€Tajeil MO3BOJIAET OIpesie-
muTh uX QyHKuud. Hampumep, InuHHBIE, TOHKHE YaCTH, CKOPEE BCETO, MPUTOIATCA
JUTSL TOTO, YTOOBI TOTSTUBATHCS, & TOPU3OHTAJIBHBIE YACTH OINPEACIIEHHOTO pa3Mepa U
BBICOTBI, CKOPEE BCETO, /IS TOT'O YTOOBI MOJIOKUTh OOBEKT HA MOBEPXHOCTh WU IIPU-
CECTh caMoMy 4enoBeKy. CaMu Ha3BaHUS 3THX 4YacTed OOBEKTOB MPEJIararT CBS3b
BOCTIpUATUS U (PYHKLUMU: CUICHUE, KOJIEHO, pyKa SIBJSIOTCS BHEIIHUMHU YacTAMHU, X
BUJTHO, @ TAK)KE OHU BBIMIOJIHSIOT OMpeAenéHHy0 GyHKunu0. OJHAKO, YaCTH, BBIIOJ-
HSIOIIME OJIHY U TY )K€ (DYHKILIMIO, MOTYT OBITh HE TIOXOXKH APYT Ha JIpyra: cp. CHJe-
HbE BEJIOCHUIIE/Ia U CUJIEHbE KPeciia, KOMBITO JIOIAAH U KJICIIHS Kpaba.
4.CocTaB: KaxJ0€ JId LEeJ0e UMEEeT Habop yacTed, KOTOPbIE MOTYT OBITh YaCTAMH
APYTUX LEIBIX.

CueHbl — 3TO KOHTEKCTHI JUIs OOBEKTOB, OCHOBAHUS, Ha KOTOPBIX BBIIEISIOTCS
00beKTbl. OHU TaKXKe SIBISIIOTCA KOHTEKCTaMU JUisi cOObITHI. CleHbl OOBIYHO OKpPY-
KAIOT Hac, BKJIIOYAIOT Hac B ceds. Bo3moxkHo, 1Mo 3T0i mpuuuHe, npodiema pasiu-
YEHUS CILICHBI U ee (JoHa HE 3aHMMAaJIa TICUX0JIoroB. MOH JOJDKEH ObLT ObI OBITH €Ille
OOJIBIIIMM KOHTEKCTOM, OXBAaTBLIBAIOIIMM OOJIBIIIE OJHOM CIIeHBI. Pacrio3HaBaHueE clie-
Hbl TIPOMCXOAMT MTHOBEHHO, a MpoOJieMa pa3IndeHHs] 4Yepelbl COOBITUN BOJHYET
IICUXOJIOTOB JIOJITUE TOJIbl. B oTiinune oT 00BEKTOB, CLIEHBI HE UMEIOT (hopMbl. B Ta-
KOM CITy4yae Kak K€ MX pa3IuydaTh U pacrno3HaBatb? Kak MOXKHO OBICTPO pacro3HaTh

CLIEHY?
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PaccMoTpuM BHIIBI JOCyra Ha CBEKEM BO3AyXe W B nomeunieHud. Jlocyr Ha
CBEJKEM BO3JyX€ MOYKHO MPOBOJUTH B JIECY, HA IUISKE, B TOPOJIE, 4 JOCYT B TOMENIE-
HUSAX — B IIKOJIE, pECTOpaHe U Mara3uHe. Kak ke MOKHO pacrno3HaTh CLEHY M0 €€ ya-
ctsaM? IlepeuncnuM OCHOBHBIE COCTABIISIOIINE YACTH AOCYTa B JIECY — AEPEBBS, IPU-
Obl, SITOJIbI, HA TUISKE — TECOK, BOJA, Tajibka, B TOPOJie — MapKu, 3[JaHus, JOPOTH, B
MOMENICHUSX: IIKOJIa — MMAPTHhI, T0CKA, JIJIsl Mara3uHa — NPOAYKTbI, IPUIABKH, TEIEK-
KU, JUI pecTopaHa — 1nocyna, eaa, meoens. JIroau B3auMoaecTBYIOT ¢ 3TUMHU 00BEK-
TaMU (4acTSMM) CLIEHBI: 3aroparoT Ha IUIHKE, OCMaTpUBAIOT JOCTONPUMEYATENIbHO-
CTH B TOpoJie, CUAAT 3a naptamu U np. Camu ciieHbl He UMEIOT (popMbl, hopMy HMe-
10T 00BEKThl MAaHUITYJISIMK. BCE 3TO NPpUBOAUT K IOHMMAaHUIO, YTO BCE 3HAHMSI O MU-
pe XpaHATCs B HAallleM CO3HAHUU B KaT€ropuajabHOU (pOpME U BCE BXOIAIINE B KapTH-
HY MHUPa 00BbEKThI KATETOPU30BaHbI, B YaCTHOCTH SI3bIKOBBIE siBNeHus [11; 12].

5.01 BocpuATUs K QYHKIUHU: CYIIECTBYIOT JIU OTHOLIEHUS MEXy BOCIPHUSATHEM U
BHEIIIHUM BUJIOM, C OJTHOM CTOPOHBI, U MOBEACHUEM U (DYHKIHEH, C IpYyroi?

Hama »u3Hp — 3T0 yepena coObITHI, OT OOBIIEHHBIX, HAIPUMEp, MOXO B KH-
HO, 10 peakux (Hampumep, cBaanOa). OAuH U3 COCOO0B PACCMOTPEHUSI COOBITUM —
ATO pacCMaTpUBaTh UX KaK OTPE3KU BPEMEHH, aHAJIOTMYHbIE 0OBbEKTaM KaK CErMEH-
TaM IpocTpaHcTBa. M3BecTHO, YTO 0OBEKTH TOMUMO IPOCTPAHCTBEHHBIX XapaKTEpH-
CTUK UMEIOT U BPEMEHHbIE — 3/IaHUsI CTPOSATCS, IEPECTPANBAIOTCA, PA3pPYIIAIOTCS, pe-
KOHCTPYHUPYIOTCSl. TOUHO Tak *e COOBITHSI HE SIBJISIFOTCS OTPE3KaMU BPEMEHHU; OHU
CYLIECTBYIOT BO BPEMEHH, a TAK)KE B IPOCTPAHCTBE; COOBITUS TAKKE MOTYT U3MEHATH
CBOM MPOCTPAHCTBEHHO-BpEMEHHbIE Mo3uIMu. CBaap0a, coOpaHue WK napaj MOryT
OBITH MIPOXOJUTH BO MHOTUX MECTax U B pazHoe BpeMs. COOBITHS POTHUBOIIOCTABIIS-
I0TCA BUJAM JE€ATEIbHOCTH; OET — 3TO JIeATeNbHOCTh, a O€r HaleperoHKH — COOBITHE.
CoObITHS XapaKTEPU3YIOTCS KaK TOCTHXKEHHS MM CBEPILECHUSI, OHU CBSI3aHbI U C pe-
3yJlbTaTaMu, U ¢ mpoueccaMu. B oaHO# ciieHe MOKeT ObITh MHOTO OOBEKTOB, U B OJ1-
HOM CIIEHe MOKET MPOUCXOAUTh MHOTO coObITUi. [IpeacTaBbTe poauTens, KOTOPbIH

II0CJIC pa6OTbI IFOTOBHUT YKHMH, OATHOBPECMCHHO CJICIUT 3a MaJIbIIIOM, OTBCHACT HaA TC-
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nedOHHbIE 3BOHKH, HAKPBHIBAET HAa CTOJI M OECelyeT ¢ CYNpPYroM O COOBITHSX MpO-
HIEAIIETO JHS.

Ectb 11 y coObITHII TpaHUIbl, Kak y mpeaMeToB? Mimu coOBITUS MOXO0XKH Ha
crieHbl 0e3 uétkux dopm? s omucanusi 00BEKTOB KOHTYPOM CITYKHUT OJTHOMEPHOE
OMKCaHUE, OHO SIBJISIETCS TPaHUIEH MEXAy OOBEKTOM M OKPYXKAIOIIUM MHUPOM, HO
IUTsL HAaOJIro1aTesnel ATa rpaHuia CyIIeCTBYET TOIBKO C ONPEAEICHHON TOYKU 3PEHHUS.
Co0bITHE — ATO U3MEHEHHE WHTEHCUBHOCTH (DU3MYECKON aKTUBHOCTU C TEUECHHUEM
BpemeHu. [1o aHanoruu ¢ 00BEKTOM «KOHTYP» JEATEILHOCTH MOXKHO pacCMaTpUBaTh
KaK «TPaHUIly» MEXIY aKTUBHOCTBIO MHTEPECYIONIETO COOBITHS M (DOHOBOW aKTHUB-
HOCThIO. [lepexon oT 0AHOTO BUAA NEATEIBHOCTH K APYTrOMY CIIY’KUT CUTHAJIOM BOC-
MIPUHUMATh KaXIbIA BUJ ACSTEIbHOCTU Kak 00BEKT. [Touemy 3TO MOKET mporu30UTH?
CerMeHThI COOBITUI COOTBETCTBYIOT BBITIOJIHEHUIO 11eJIei U nmoauenei [13].

B naHHOM KOHTEKCTE pacCyXJIeHHU HEOOXOAMMO YMOMSHYTh (hEHOMEHOJIO-
TUI0, PBPUCTUYECKAS IIEHHOCTh KOTOPOM MNP MCCIIEIOBAHUU TEJIECHBIX (DEHOMEHOB
LHEHTPAJIbHOE MECTO B CUCTEME YEJIOBEUECKOT0 OIbITA OTBOJUT Jcugomy Teiy [14, c.
87]. ’KuBoe Teno0, B MPOTHUBOIOJIOKHOCTh «MbICIUMOMY ObITHIO» [14, c. 87], HE MO-
CTUTaeTCs MOCPEACTBOM pedIEeKCHH; OHO HE MO3HAETCH, a nmepexuBaercd [15, c. 344].
Takol moaxo MO3BOJISIET OOBSICHUTh W JIETUTUMHPOBATH WHIAUBUIYAJIbHBIE Pa3JIv-
Yus B OCMBICJICHUU W BepOanu3aiuu ceHCOpHOro omnbiTa. CylecTByeT BU IESITEb-
HOCTH, TJI€ HE HY)KHO HUKAaKO€ JBWKECHHE TeJla — MeAuTanusa. Menuramus — 3To Co-
CTOSIHUE pacciabiieHHON COCPETOTOYEHHOCTH, TO €CTh, HU (PM3UYECKUE JIBIKCHHS,
HU MaHUMYJIAIUU C 00bEKTaMU HEIOCTATOYHBI /111 CETMEHTAIIUU BPEMEHH.

B TakoMm cimydae paccMOTpeHUs BOT TakOTO JEWCTBUsI O3 NEeWCTBHUS HEOOXO-
JUMO OTBETUTH Ha BOIPOC: JIJISl YETO COBEPLIAETCS TO WM MHOE JEHCTBHUE C 00OBEK-
TaMH KOHKPETHO B KOHKPETHO ATOM oOcTtaHoBKe? OTBET: JJIsl BHIIIOJHEHUS OIpee-
JIEHHOW 3aJlauu: Ha IUISKE — 3aroparh, B IIKOJIE — YUYUTHCSA, B TOPOJE — OCMOTPETH
JOCTONPUMEYATENBHOCTH. [[axke MmeauTanus — 3TO TOXKE BUJI ACATEIbHOCTH, HAIIPaB-
JIEHHBIN Ha TOCTHXKEHHUE JYyXOBHOTO Mpo3peHus. [loutn Ha KaXkIO0M 3Tare ecTh Ornpe-

JieJIeHHas 1eb U JOCTHKEHUE ITOU 11enn. VIMEHHO 3TO SABIsAETCs eé OJIHUM KpHTe-
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pUeM IJisl BBIYJICHEHUS COOBITHS WM Yepeda COOBITUH — KaK MOCIEA0BATEILHOCTH
noctuxkeHui. Llenp — BaxkHelIas KaTeropus B )KM3HU yelioBeka. Ee apeBHue roso-
punn: «Jlnst kopabust 6e3 1enu He ObIBaeT MOIyTHOTO BeTpay. «Ha camom nene Bce,
YTO JIeJIaeT YeJIOBeK (Maxe OECIebHO OpOojs MO YIIUIlE), SIBJSETCS CICACTBHEM IIO-
cTaBjecHHOU 1emm» [16, c. 8]. s BBIMOJHEHUS BCEX BUIOB JCITEILHOCTH HEOOXO-
MO IIeJIeroJiaranie, IBIDKEHNE Tela YelOBeKa U OOBEKTHI IS BBINOJHEHUS Ies-
teapHOoCTH [17; 18; 19; 20; 21; 22]. Bece 3Tu AelcTBUSA HEOOXOIUMBI YEIIOBEKY JJIS
COBEPIIICHCTBOBAHUS BUJIOB JCATEIBHOCTH U ISl TIPEACKa3aHus MOCIEAYIOMINUX Jei-
cTBUM. «YemoBek 001aaeT CIOCOOHOCTRIO K aHAJIOTMH, IMTOMCKY CXOJICTBA, a 3HAYUT,
K 00BCAMHEHUIO MHANBUIYATbHBIX YepPT U (PEHOMEHOB B KJIACChI, YTO JaéT BO3MOXK-

HOCTb MTOCTPOCHUS TUTIOTE3 00 ycTpoicTBe Mupay [1, c. 79].
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KOI'HUTUBHO-ITPOIMTO3UIIUMOHHASA CTPYKTYPA KOHIEIITA
WAR B AHI'JIOSI3BIYHOM XYJOXECTBEHHOM JUCKYPCE
C.M. Mazomeoosa

Jlacecmanckuii 2ocyoapcmeennulil ynugepcumem, Maxauxana, Poccus
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AnHoTanus. JlaHHas cTarbs MOCBsIIeHa H3y4yeHHIO KoHienta WAR B aHMIOS3bIYHOM
Xy/IO’)KECTBEHHOM JIUCKypce, B 4aCTHOCTH B poMaHe Xanena Xocceiinu The Kite Runner, B ocHOBe
KOTOPOTO JIeKAaT MOTHBBI PEabHBIX COOBITHI, MPOUCXOISAIIMX BO BpeMs I'pPa)KAAHCKOH BOWHBI B
Adranucrane. J[aHHBII KOHIIETIT MPEACTABISETCS B BHUJIE IOJI, UMEIOIIETO CIOXKHYIO CTPYKTYpY:
sJepHas JieKkcema War BMecTe ¢ cooTBeTcTByromumu cuHoHuMamu (battle, fighting, struggle,
combat) mpeacTaBIAIOT SACPHBIE W OKOJIOSJCPHBIC 30HBI KOHIENTa; MepupepUitHbIC 30HbBI
KOHIICTITa, PEIPE3eHTUPOBAHbI CICAYIONMMU eIuHuIIaMu: OmmkHss nepudepus — soldiers, armed
men, army, warrior, warlord, destroy, rocket, damage, bomb, rubble, ruins, persecute, quel,
oppress; nanpHss nepudepus (HanmoHadbHO-crienmpuaeckue gexkcembl) — Afghans, Taliban, Talib,
Mujahedin, Soviet, Alliance, Hazara(s), Shi’a, Sunni, Pashtun, kite fighting. IlousTuiinoe
cogepxanue konmenta WAR B aHamusupyeMoM poOMaHE TakKe IMPEACTABICHO OOJBIINM
KOJINYECTBOM MMEHHBIX, INIArojdbHBIX M adbeKTUBHBLIX coueranuii: a cloud of dust, a haze of dust,
Mujahedin forces, the roar of the cannon, refugee camps, a relic of two wars, the wires in one s
jaws, be half-buried in rubble, to make one 5 eyes water u t.11.

KiroueBble cjioBa: KOHIIENT; SApO KOHIENTa; Nepudepus KOHIENTa; HaIMOHAIbHas
crien(rKa MBIIIJICHUS; aHTTTUACKHH SI3bIK

Jasi nurupoBanmsi: Maromenoa C.M. KoruuTuBHO-TIPONO3UIIMOHHAS ~ CTPYKTYypa
koHlenta WAR B aHIJOSI3BIYHOM XYI0)KECTBEHHOM JUCKypce. Kaszamckuii nunesucmuueckul
arcypuan. 2025;8(1): 78-87. https://doi.org/10.26907/2658-3321.2025.8.1.78-87
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THE COGNITIVE-PROPOSITIONAL STRUCTURE OF
THE CONCEPT OF WAR IN ENGLISH ARTISTIC DISCOURSE
S.M. Magomedova
Dagestan State University, Makhachkala, Russia
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Abstract. This article is devoted to the study of the concept of WAR in English-language
artistic discourse, in particular in Khaled Hosseini's novel The Kite Runner, which is based on the
motives of real events taking place during the civil war in Afghanistan. This concept is presented in
the form of a field with a complex structure: the nuclear lexeme war, together with the correspond-
ing synonyms (battle, fighting, struggle, combat) represent the nuclear and near-nuclear zones of
the concept; the peripheral zones of the concept are represented by the following units: the near pe-
riphery — soldiers, armed men, army, warrior, warlord, destroy, rocket, damage, bomb, rubble, ru-
ins, pursue, quel, oppress; the far periphery (nationally specific tokens) — Afghans, Taliban, Talib,
Mujahedin, Soviet, Alliance, Hazara(s), Shi‘a, Sunni, Pashtun, kite fighting. The conceptual content
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of the concept of WAR in the analyzed novel is also represented by a large number of nominal, ver-
bal and adjectival combinations: a cloud of dust, a haze of dust, Mujahedin forces, the roar of the
cannon, refugee camps, a relic of two wars, the wires in one's jaws, be half-buried in rubble, to
make one's eyes water, etc.

Keywords: concept; core of the concept; periphery of the concept; national specifics of
thinking; English

For citation: Magomedova S.M. The Cognitive-propositional Structure of the Concept of
WAR in English-language Artistic Discourse. Kazan Linguistic Journal. 2025;8(1): 78-87. (In
Russ.). https://doi.org/10.26907/2658-3321.2025.8.1.78-87

Bolina npencrasiseT co6oi 0a30BbI KOHILIENT YHUBEPCAIBHON KAPTUHBI MU-
pa, TaKk Kak TeMa KOH(QJIMKTOB M MPOTUBOCTOSHUM 3aHMMAET Ba)KHOE MECTO B JKU3HU
oOuiecTBa, OTpakasi ICTOPUIO YEJIOBEUECTBA KaK UCTOPHIO BOWH. DeHOMEH «BOMHA»
ABJISIETCS] 0OBEKTOM HMCCIIEJOBAHUM Pa3HBIX HAYK, TAKUX KaK COLMOJIOTHS, TIOJUTOJIO-
rusi, punocodusi, ucropus u 1.1. OJHAKO, UMEHHO JIMHIBUCTUYECKUE HCCIEAOBAHUS
konnenta BOMHA no3Boisior PaCKpbITh BCE MHOTO0Opa3re sI3bIKOBBIX PENpe3eHTa-
LM{A JAHHOTO SIBJIEHUS B KYJIBTYPHO JI€TEPMUHUPOBAHHOM aCIEKTE.

Konnent WAR He pa3 npuBiiekan BHUMaHue JUHTBUCTOB [1; 2; 3 u 11p.], KoTO-
pbI€ pACKpBIBAJIM €r0 PENPE3EHTAMU KAK B OJJHOA3BIYHOM MaTepHalie UccleqoBaHus,
TaK U B COINOCTABUTEJILHOM aCIIEKTE, BBISBJIASA CYLIECTBEHHBIC NIl TOM WJIM WHOW
JUHTBOKYJIBTYPHOU OOIIHOCTH Au(depeHInanbHble Mpu3Haku [4, c. 84].

B naHHOW cTatbe Mbl MPUACPKUBAEMCS OMNPENEIEHUS JMHIBOKYJIBTYPHOTO
NOJIXO0/1a K OIPENEJICHUIO KOHLENTA KaK €JIMHMIBI KOJJIEKTUBHOTO CO3HAHUs, OTpa-
YKEHHOM B s3bIKE W 00JIaJaloIIeil STHOKYJIbTYpHOU cnienudukont [5, ¢. 115]. Uto ka-
CaeTCsl M3Y4YEHUs KOHIIENTA B XYAOKECTBEHHOM TEKCTE, TO B 3TOM CBA3U YHHUBEP-
CaJIbHbIE M HallMOHAJIbHBIE KOHUENTHI IPEIOMIISIIOTCA YEPE3 MUPOBO33PEHUE IUCATE-
J1 U €ro BOCIPUATHE OKpyxkaroumx peanid. COOTBETCTBEHHO, BaKHOCTh MCCIENO-
BaHHs KOHIIENITOB HE BBI3BIBAET COMHEHHUS B CBA3M, TaK KaK B HUX OTPAXXarOTCs pere-
BaHTHBIE JJIs1 TOM WJIM MHOM KYJIBTYPbl €UHULIBI STHOMEHTAJIBLHOCTH [6, 7].

OCHOBHBIMM METOJAAMH HCCJIEIOBAHUSA B CTAThe MOCITYKUIIU ONUCATEIbHBIN
METO/i, KOMIIOHEHTHBIM METO/, METOJI KOHLUENTYAJIbHOI'O aHAIN3a, MHTEPIPETALMOH-
HBIM METOJI, a TAK)Ke NMPUEM CIUIOIIHON BHIOOPKHU.

B pabote mpeanpuHATa MOMBITKA PACCMOTPETh XYIAOKECTBEHHBIH KOHIIETITA
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WAR B pomane X. Xoccerinu The Kite Runner [8], koTopslii garmie Bcero npeiacTas-
JieH aOCTpaKTHBIM UMEHEM War .

[lpoananu3upyem  ciioBapHble  JeOUHUIMA  KJIIOYEBOW  CIUHUIIBI-
perpe3eHTaropa KoHIenTa Wal, IaHHbIE B JIGKCHKOTPAQUYECKUX CIIOBAPSX:
Merriam-Webster Dictionary, Oxford Advanced Learner's English Dictionary,
Collins English Dictionary, Roget’s Thesaurus of English words and phrases.

B TonkoBom cioBape “Merriam-Webster Dictionary” Haxomum cieayrolne
oTpeesieHUs POTOTUITUIHOM JIEKCeMbI Wal

1) a state of usually open and declared armed conflict between states or
nations (MeXrocyaapCTBCHHBIH U MEKITHHYCCKUH BOOPYKCHHBIN KOH(IIHUKT);

2) aperiod of such armed conflict (BpemeHHO#1 OTpE30K, B TEYCHHE KOTOPOTO
MPOXOJUT KOH(IIHKT);

3) the art or science of warfare (uckyccTBO BOGHHOTO Jejia);

4) weapons and equipment (opy»xue BOWHBI);

5) soldiers (Boopy>keHHBIE COIATHI);

6) a state of hostility (cocTosinue Bpaxusr) u ap. [9].

Cxoxue onpenencaus orpaxensl B “Cambridge Online Dictionary”, KoTopsIii
TIOMHUMO BBIIIENICPEUNCIICHHBIX Te(UHUINN WAl JaeT CIIeayIonue:

1) curyanus, B KOTOPOU JABE WK OOJIEE TPYIIIbI MBITAIOTCS TOOUTHCS OOJBIIETO
ycriexa, 4eM JpyT y Apyra;
2) cuTyalus, B KOTOPOH MPEANPUSATHS, CTPAHBI U T.J. CUIBHO KOHKYPUPYIOT APYT

C IpyroM;

3) MOMBITKA OCTAHOBUTH YTO-TO IuToxoe [10].

Cnosapp “Oxford Advanced Learner’s English Dictionary” nemoncTpupyet
CXOXKHE ONPENICICHHUS, CBA3aHHBIC ¢ KOH(IMKTOM, IPOTUBOCTOSTHUEM M arpecCUBHOU
00pb0OI MEKTy CTpaHAMH M JIFOJBMH, HO TeM He MeHee Beien 3a «Cambridge Online
Dictionary» packpbiBaeT TakXe €€ M B IMO3UTHBHOM KIIIOYE, KaK KaMITaHUS MPOTHUB
HEeXXeJIaTeIbHBIX U IyOuTeNbHBIX MpecTynHbIX aevicteuii (a fight or an effort over a

long period of time to get rid of or stop something unpleasant (as fighting the war on
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terrorism, a war against drug abuse, etc.) [11].

3HadeHure War, He CBSI3aHHOE C OTKPBITHIMU BPaxJACOHBIMU CTOJIKHOBEHUSIMH,
tarke HaxonuM B “Collins English Dictionary”: intense economic competition be-
tween countries or organizations [12].

B nekcuko-cemantuueckoe mnosie konuenta WAR BKIIIOUalOTCS TaKKe CIEy-
fomue cuHoHuMel: armed conflict battle, bloodshed, cold war, combat, conflict, con-
tention, contest, enmity, fighting, hostilities, hostility, police action, strife, strike,
struggle, warfare [13; 9].

CrnenoBaresibHO, B TOHSATHE WAl BXOISIT MPU3HAKU «BOOPYKEHHBIM KOH-
(GAUKTY», «ITPOTUBOCTOSIHUEY, KKOHKYPEHIIUS, «COIUATBHOE ABUKEHUEY, «BPAXKIEO-
HOCTBY», «TOHKa BOOPYKEHUI» U T.1.

Paccmotpum xynoxecTBeHHBIH KoHIenT WAR B pomane X. Xocceitnu The
Kite Runner u BeISBEM €ro MOHATHIHOE COCTaBJISIOIICE.

B xozxe paboTsl Hamu ObuTH MpoaHanU3upoBaHbl 207 MHUKPOKOHTEKCTOB, OTO-
OpaHHbIE TPUEMOM CIUIONIHOW BBIOOPKM U3 aHIJIOA3BIYHOTO poMaHa Xaiena
Xocceitnu The Kite Runner. TIpu paccmorpennu koHmenta WAR MbI BBISICHHITH, YTO
CaMO MPOTOTHUIUYHOW JIEKCEMOW B JAHHOM KOHIIENITE SBJISICTCS SICPHAS JIEKCEMa
war, KoTopasi B CBOIO 04epe/ib, OKa3ajach M caMO 4acTOTHOU — 20 CII0BOYMOTpeOICHHUI:

Twenty years earlier, | had seen some of the first war with my own eyes (p. 231).

B snepHyto 30HY KOHIENTAa BOUUIM IMOMHUMO JIEKCEMbI Wal TakKe CYIIECTBHU-
TeJIbHBIC, B 3HAYCHUSIX KOTOPBIX BepOaym3yeTcst o0Imas ¢ MMEHEM KOHIICTITa ceMa
«mpotuBocTostHue/ boprOay: battle (11), fighting (15), struggle (6), combat (1):

| felt like a soldier trying to sleep in the trenches the night before a major bat-
tle (p. 54).

B pomaHe MOXHO BBIJICTUTH TaKU€ TEMbI, KaK TEPPOPHU3M, HAITMOHAIU3M, a
TaK)Ke€ OCOOYIO POJIb MTPAET M CBSAIICHHAS BOMHA MYCYJIbMaH MPOTUB HEBEPHBIX —
mkuxan (the jihad). crout moguepkHyTh, 4TO B pOMaHE IMOBECTBYETCS O IpakaaH-
CKoil BoiiHe B Adranucrane, Bo BpeMs kotopoi KaOym Obutl moneneH Ha 4acTu,

ympasjsieMble pa3HbiMH criIoBbIMU cTpykTypamu (different factions claimed different
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parts of Kabul), He mo3BostonuMI MEPHBIM KUTEIISIM CBOOOTHBIN TOCTYI U3 OJTHOM
4acTH TOpoJia B JPYryto 0e3 pucka Uil )KU3HU. B 9TOM CBS3M JpKHMXaJl, HampaBieH-
HBIl Ha TEPPOPU3UPOBAHNE HUYEM HE TTOBUHHBIX MECTHBIX JKUTEJEH, HE ONpPaBIaH U
IIOJBEPraeTCs KPUTUKE CAMUM K€ aBTOPOM X. X OCEHHH.

[TpumeuaTenen ToT ¢akr, uro jekcema fighting ¢ auddepenuuupyromum npu-
3HAKOM «BOOPYXEHHOE CTOJKHOBEHHE» B POMAaHE BCTPEYAIOCH JIUIIb B YETHIPEX
ciydaeB U3 15 cinoBoynoTpeOseHuid, B TO BpeMsi Kak OoJibllasi 4acTh MPUMEPOB C
JAaHHOM JIEKCUYECKOM eIMHULIEN penpe3eHTHPOBalla CEMY «UIPa/COPEBHOBAHUEY, OT-
pakeHHasi B CaMOM Ha3BaHUM pOMaHa:

The kite-fighting tournament was an old winter tradition in Afghanistan (p. 22).

3amyck BO3AYUIHBIX 3MEEB, NOMYJSPHBIA BO MHOTUX CTpaHax, B A(raHucTtaHe
MpEBPATHIICS B KapKOE COPEBHOBAHUE, MOPOW OECONIaHOE K YUaCTHUKAM, CPaBHH-
BAaeMO€ C BOMHOM:

In Kabul, fighting kites was a little like going to war (p. 24).

CnenoBarenbHo, moHstue Kite fighting He BXOIUT B sAepHYIO 30HY H3y4aeMOTro
KOHLIETITA, a IPEJICTABIISAET Nepudepuro.

B nepudepun KoHuenTa MOKHO BBIICIIUTH TaKkKe JIEKCEMBI ¢ TU(PepeHupy-
IOLIUM MPU3HAKOM «YYaCTHUK KOH(JIMKTA/ BOMHBI», KOTOPbIE PEIPE3EHTUPYIOT:

® HE TOJILKO YHHBEpCAJIbHbIC OHATHS, Kak Soldiers (28 cnoBoymnorpebnenuii),
armed men (5 cnoBoynorpebieHwmit), army (5 cimoBoynorpednenuit), warrior (6 cio-
ynotpeosienuit), warlord (1 cioBoymorpedienue):

But his favorite story, and mine, was the tale of the great warrior Rostam (p. 25).

® HO U HAIlMOHAJIbHO-CHEIM(PUUECKHE JEKCEMBbI, OTpaXkaroline araHCKyo
uctopuueckyro kaptuny mupa: Afghans (36), Taliban (34), Talib (31), Mujahedin (3),
Soviet (5), Alliance (4):

The Alliance did more damage to Kabul than the Shorawi (p. 38).

B crpyktypy nepudepuitnoro mons konuenta WAR Takke BXOAUT JEKCHKA,
OTHOCSINASACS K pa3pyIIMTeIbHbIM mocieacTBus Bornbl: destroy (9), rocket (5), dam-

age (4), bomb (3), rubble (10), ruins (2) u ap.:
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A rocket destroyed a whole section of that wall in the middle of the night early
that fall (p. 54).

B pamkax koHumenta WAR Taxxke peanusyercs cema «HaUUOHAIU3M» U «Tep-
popusM», TMpeACTaBlIcHHAs B CICAYIOIUX JieKceMax: persecute, quel, oppress,
Hazara(s), Shi’a, Sunni, Pashtun u ap.:

...the Pashtuns had “quelled them with unspeakable violence” (p. 34).

HpeHe6pe>KI/ITeJII>HOG OTHOIICHUE K JIMLIaM XEB&pGﬁCKOﬁ HaIllMOHAJIBbHOCTH, KaK
OOBSICHSIETCS B POMaAHC, CYIICCTBOBAJIO UCIIOKOH BCKOB, YTO OTPAKAJIOCH B yII66HI/I-
Kax Mo araHCKOil HCTOPUU:

In it (Hazara history), | read that my people, the Pashtuns, had persecuted and
oppressed the Hazaras (p. 43).

VrHeTeHue n TreHOoou.g Xa3apeﬁueB JOoCTUral HeBHI[aHHOfI KECTOKOCTHU, CO-
BepmaeMoﬁ OTYAaCTH Ha IMOYTC PCIUMTINO3HBIX paBJII/IIII/If/'I MCKIAY CYHHHUTaMH 1 MIMHUTAMM:

| had read about the Hazara massacre in Mazar-i-Sharif in the papers.

Temy HannoHanm3ma X. XOCCEMHM 3aTParuBacT B POMAHE C LEJBIO MOIYEpK-
HYTh CHJIbHOE BJIMSIHUE OBITYIOUIMX B a(hraHCKOM OOIIECTBE MPEAB3ATHIX CTEPEOTHU-
MOB O HAIIMOHAJIBHOCTH Xa3apeHleB, CYHNIECTBYIOIINX M B COBPEMEHHOCTh aBTOPA,
BOIIPEKH YEMY CaM TJIaBHBIN repoil AMUp, HECMOTPSI Ha €r0 «BBICOKHI COLIMAIbHBIN
CTaTyC MYLITYHA», IPYKUJI C Xa3apeulem:

In the end, | was a Pashtun and he was a Hazara, | was Sunni and he was
Shi’a, and nothing was ever going to change that.

OpHako, BIUsIHUE 00IIECTBEHHOTO MHEHUS OLIyIal U caM AMHUp, KOTOPBINA HE
MOT" IIPOTUBOCTOATH CIIOKHBIIMMCS B O6HleCTBe npeapacCcyakam:

What does he know, that illiterate Hazara? He’ll never be anything but a cook.
How dare he criticize you? (p. 49).

Cema «Teppopu3M» U «IKCTPEMH3M» SpU€ BCEro MPOSABIISIETCS B POMaHE IMpU
OIIMCAaHUU IIPUXO0da K BJIACTHU TaJ'II/I6OB, KOTOPLIX BHa4YajlC¢ MHPHBIC a(bl“aHHI)I BCTpC-
TUJIM KaK F€POEB, MPUHECIINX MUP U MIOKOU B UX CTPAHY:

So when the Taliban came...” “They were heroes,” Rahim Khan said. “Peace
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at last.”

Ho 6e3006auHoe cyacThe IIMIOCH HEAOJT0, TaK KaKk TaJIMOBbI MOKAa3alld CBOE
WCTUHHOE JIMIIO, HAYMHAA C 3alPETOB, )KECTOKUX HAKa3aHUU U JaKe YOUNCTB:

A few weeks later, the Taliban banned kite fighting. And two years later, in
1998, they massacred the Hazaras in Mazar-i-Sharif.

B pamkax konmenta WAR Takke ObUTH BBISBICHBI JICKCHYCCKUE CIMHMIIBI,
NPEACTABISIONINE KAaTETOPHUIO «CPEICTBA BOMHBI», KOTOPBIE OTPAX)alOT HAIIMOHANIb-
Hyto cnenuduky adranckoit BoenHor kammnanuu: Kalashnikov, helicopter gunfire,
the land mine, machine gun, stainless-steel brass knuckles u T.1.

Suddenly ... he walked up to me and struck me on the forehead with the butt of
his Kalashnikev (p. 78).

BHesanHblii 1 HEOKUIAHHBIA XapaKTep BOWHBI B POMAHE OTPAXKAETCS CIEHY-
IOIIMMH JIeKCHueckuMHu eaununamu: to break out, suddenly, overnight, sudden u t.1.
Hanpuwmep:

Fights broke out (p. 62).

Takum 00pa3oM, B KOTHUTHUBHO-IIPOTIO3UIIMOHHYIO CTPYKTYPY XYA0KECTBEH-
Horo koHrenta WAR B pomane X. Xocceiinu The Kite Runner Bkimowarotcs kak
s/iepHasi 30Ha, BepOaIM30BaHHAS KIIIOYEBOW JIEKCEMOW War, OKOoJIOsJepHas 30Ha,
npeJcTaBJICHHAas CHHOHMMHUYeCKUM psjom battle, fighting, struggle, combat, tax u
nepudepuitHbie 30HbI, PEMPE3CHTUPOBAHHBIC CIEAYIOMIMMH E€IUHUIIAMH: OJIUKHSSA
nepudepus — soldiers, armed men, army, warrior, warlord, destroy, rocket, damage,
bomb, rubble, ruins, persecute, quel, oppress; naneuss nepudepus — Afghans, Tali-
ban, Talib, Mujahedin, Soviet, Alliance,, Hazara (S), Shi’a, Sunni, Pashtun, kite
fighting.

B snepHyr0 U OKOJIOAIEPHYIO 30HBI MBI BKJIOUMIIUA JIEKCUUECKUE E€IUHUIIBI,
MIPEICTABIISIIONINE HAanOOJiee MPOTOTUITUYHBIC MPU3HAKU KOHIIEINTa, HauboJiee yHH-
BepCabHbIC JUIsl BCEX KYJBTYp, @ B OJIMXKHIOI NEPUPEPHUI0 OTHECIHU JIEKCEMBI, 000-
3HAYarollMe HE CTOJBKO BOMHY B €€ CJIOBAPHOM 3HAYEHUU, CKOJIBKO COMYTCTBYIOIIHE

O6CTO§ITCJ’IBCTB3, CBSI3aHHBIC C HEll. A JaJIbHSS Hepmbepm{ BKJIrO49aJIa CJIOBA, OTpa-
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KAIOIINe HAIMOHABHO-KYJIBTYPHYIO crien(uKy adraHcKoi KapTUHBI MUDA.

[TonsTuiiHOE conepkanue KoHienta WAR B aHamu3upyeMoOM pOMaHE TaKkKe
MMpCACTAaBJICHO OOJIBIIIMM KOJIMYECTBOM HMMEHHBIX W IJIarojbHBIX codyeTaHuil. Bce
O0TOOpaHHBIE MPUEMOM CILJIOITHOW BBIOOPKU CIOBOCOUYETAHUS OBLIM pa3/ieieHbl Ha
TPHU TPYHIIBL:

1) cymecTBuTeabHOE + cymecTBUTeabHOE: @ cloud of dust, a haze of dust,
Mujahedin forces, the roar of the cannon, refugee camps, a relic of two wars, a chari-
ty home for children, barefoot children, the street fights, the wires in one’s jaws 1 1p.

2) TrjaroJibHble COYeTaHWsl: IJaroj+cylmecTBUTebHOE, (Ppa3oBbIi TIia-
roJ1, riaaroJ+npuiarareabnoe: be half-buried in rubble, to make one’s eyes water,
to turn into a giant sand castle, pierce with, to shower smth with rockets, to shuttle
people, to be gone to rust, to plunge over the mountainside, to lose one’s father in the
war, to die of exposure, to lose one’s childhood, to feed one’s kids, to join the jihad,
to eat locust to survive, to be stranded without food, to give a flogging u T.1.;

3) mpuiaararejabHoe+cymecrBuTeabHoe: a windowless building, shelled
buildings, abandoned homes, the cratered streets, barracks-style building, a bullet-
scarred building, random violence, unadulterated, naked fear, a ramshackle building,
bullet-pocked sign, « stupefied expression, a mangled hand, mud-hut villages, a tor-
tured soul, true redemption, the military barracks u t.1.

Camoil MHOTOYHUCJIEHHON TPYIIION CIOBOCOYETAHUIN BBICTYHAIOT TIJIaroJibHbIE
COUYCTaHUA, BbIPAKAIOIINC I[GﬁCTBHH " COCTOAHU:A, B TO BPEMA KaK HMCHHBIC COYCTa-
HHUA HCIIOJB3YIOTCA aBTOPOM IJIA XapPaKTCPHCTUKHU HOCJ'IG)ICTBI/Iﬁ H XEPTB BOCHHBIX
KOH(IIUKTOB.

Takum oOpaszom, koHuent WAR mnpencrapisieTcss B BUJe CIOKHOW M MHOTO-
TPaHHOM CTPYKTYPbI, KOTOpas MPEACTABICHA MOHATUAMU, HETIOCPEICTBEHHO aCCOLU-
UPYEeMbIMUA C BOWHOW: KOHQIHMKT, OOpb0a, MPOTUBOCTOSHUE; BOCHHBIE JCHCTBUS;

BOMHA U €€ BH/JbI; BOOPYKCHUC, YHACTHUKHU BOﬁHBI; IOCICACTBUA BOMHBI U T.O.
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JIMHI'BUCTHYECKHUE OCOBEHHOCTHU 35bOHUKCA
(HA MATEPHUAJIE AMEPUKAHCKOI'O PJIIA)
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AHHoTanus. B nocnennue ronpl HaOMOMaeTCs pacTyLIUil HHTEpEC K U3y4eHUI0 Y00HUKCA U

€ro poJii B COBPEMEHHOM OOIIECTBE, OCOOCHHO B MY3BIKE, JTUTEpaType, UCKYCCTBE M MacCOBOM
KynpType. B cTaThe mpoBOIUTCS aHANU3 JIMHIBUCTHUECKUX OCOOCHHOCTEH 200HUKCA Ha MaTepuane
200 pon-xkoMmo3uImii  adhpoaMEpUKAHCKUX HCHOJHHUTENEH pa3lMYHbIX dH0X. B  pesynsrare
WCCIICIOBAaHMS aBTOPHI MPUXOIAT K BBIBOAAM: a) ahpoaMEpUKAaHCKUI JUANEKT aHTIIMHCKOTO S3BIKA
o0laaeT psAAOM YHHKAIBHBIX (DOHETHYECKHX M (DOHOIOTUYECKHX OCOOCHHOCTEH, SBIISIOIIMXCS
OTIIMYMTEIBHOM YepTOW peYr €ero HOCHUTENeH U BBIICISIONMX €ro Ha (oHE SI3BIKOBOTO
pazHooOpazust gumanekroB CIIIA; ©6) rpammarndeckue OCOOCHHOCTH —adpoaMepUKaHCKOTO
AHIVIMICKOTO SIBIISIFOTCS BaXHBIM 3JIEMEHTOM SI3bIKOBOTO UM KYJABTYPHOTO HACJEOUsi BCEro
YEepHOKOKETO COOOIIECTBA; B) CJIOBAa M BBIPAXKECHHsSI, CO3JaHHBbIC WieHaMHU adpoaMepHKaHCKOTO
oOmiecTBa U MPOHUKIIKE B MOBCEJHEBHYIO peUYb aMEPUKAHIEB, PACHPOCTPAHWIUCEH 32 MPEIEIIbI
MarepuKa, 4epe3 XUI-XON KOMIIO3UIUHN HCIIOMHUTENeH adpoaMepuKaHCKOro MPOMCXOXKACHUS; T)
CUHTaKCUYECKHE OCOOCHHOCTHM JS0OHMKCAa IIOMOTAlOT YIOXKHTBCS B PUTM, co3laBas Oosee
JTUHAMUAYHBIHN, OJIM3KHUI K pa3TOBOPHOMY, CTUJT.

KuiroueBbie cioBa: 300HHMKC; pAN-KOMIO3MLIMK; a(poaMEpUKAHCKHUE HCIOIHUTENH;
(oHeTHuecKre; rpaMMaTHYECKHE; IEKCUYECKUE; CHHTaKCUUYECKHE 0COOEHHOCTH

Jass uutupoBanus: ParnvxanoBa T.M. JluHrBucTuueckue ocoOeHHOCTH 300HHKca (Ha

MaTepualie aMepUKaHCKoro pama). Kaszawckuil aunesucmuueckui owcypran. 2025;8(1): 88-99.
https://doi.org/10.26907/2658-3321.2025.8.1.88-99
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Abstract. In recent years, there has been a growing interest in the study of Ebonics and its
role in modern society, especially in music, literature, art and popular culture. The article analyzes
the linguistic features of Ebonics based on the material of 200 rap compositions by African-
American performers of various eras. As a result of the study, the authors come to the following
conclusions: a) the African-American dialect of English has a number of unique phonetic and pho-
nological features that are a distinctive feature of the speech of its native speakers and distinguish it
from the linguistic diversity of the dialects of the United States; b) grammatical features of African-
American English are an important element of the linguistic and cultural heritage of the entire black
community; c¢) words and expressions created by members of African-American society and pene-

© Parumxanosa T.H., 2025


mailto:rtamilla@mail.ru
mailto:rtamilla@mail.ru

PHILOLOGY. LITERATURE OF THE PEOPLES OF THE WORLD
Ragimkhanova T.I. Linguistic Features of Ebonics (based on the Material of American Rap)
Kazan Linguistic Journal. 2025;8(1): 88-99

trated into the everyday speech of Americans, spread beyond the mainland, through hip-hop com-
positions by performers of African-American origin; d) the syntactic features of ebonix help to keep
in rhythm, creating a more dynamic, close to conversational style.

Keywords: ebonics; rap compositions; African-American performers; phonetic; grammati-
cal; lexical syntactic features
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Borpocsl npoucxoxkaeHusi 300HUKCa, €ro CTaryca B S3bIKOBOM MPOCTPAHCTBE
CIIA u conumanbHON pOJU SBIAIOTCA MPEAMETOM AUCKYCCHII HE TOJBKO ISl 3apy-
OCKHBIX, HO U JJI1 OTEUECTBEHHBIX YUYCHBIX-JTUHTBUCTOB. HecMOTpsi Ha WHTEpeC K
adpoaMEpPUKAHCKOMY aHTIUHCKOMY SI3BIKY, 3TOT AUAJIEKT BCE €II€ MAJIO U3YUEH.

C MOMEHTa CBOETr0 BO3HHUKHOBEHHS M JO CETOJHSIIHUX THEU «YEpHBIA aH-
TJIMHACKUI MPETEPIET MHOKECTBO M3MEHEHHUM, KOTOPHIE KOCHYJHUCH BCEX YPOBHEHU
A3bIKA, a TAKXKE OTPAXaJIH IMPOIECChI, MPOUCXOAAIINE B aMEPUKAHCKOM OOIIECTBE.
N3meHeHus: KOCHYJUCh M Ha3BaHUs JUANIEKTA, i1 0003HaYEHUsI KOTOPOTO B pa3iiny-
HBIC ITepHOIbI Hetosib3oBanuch TepMubbl: Nonstandard Negro English, Black English
Vernacular, Spoken Soul, Ebonics, Negro Dialect, Black Street Speech, American Ne-
gro Speech, Black Communications, Black Dialect, African-American English, Afri-
can-American Vernacular English (manee AAVE), Ebonics [1, ¢. 137].

Ha coBpemMeHHOM »3Tarme pa3BUTHs TOCIeIHHE BapuanT Ebonics seasercs
HanOoJiee paclpoOCTPAHEHHBIM, a MOTOMY y3HaBaeMbIM, Ha3BaHueM auanekrta. Co-
rmacHo Online Etymology Dictionary, naHHbIi TepMUH 00pa3oBaH COYETAHUEM JIBYX
cioB: ebony — gepHoe aepeso u phonics — npaeuiia ¢poneruxu [2].

AdpoamepukaHckue peanuu BCTpevaroTcs Bo Beex cepax xu3Hu. OcoOeHHO
94acTO DJEMEHTHI 200HUKCA MPOHHUKAIOT B PEeUb COBPEMEHHOUN Moioaexu. OHU uc-
NOJIB3YIOTCSl B KUHO, HA TEJIEBUJEHUH, B MYy3bIKe. DOOHUKC, HICTOPHUSI KOTOPOTO HAUH-
Haercst B CIIIA, sBnsieTcst OJHUM U3 TJIaBHBIX KOMIIOHEHTOB XHUI-XOI KYJIbTYpPBI, K
KOTOPOU OTHOCHUTCS M PII-MY3bIKA.

[lepBbIMU OTIMYUTENBHBIMA OCOOEHHOCTSIMU a(pOaMEPUKAHCKOTO aHTJIH-
CKOT'0 3aMHTEPECOBAIMCH Takue 3anafHble ydeHsle, kak Jxopmk Kpann, ['anc Ky-

par, BappI/IHI‘TOH beiinu. Crimcok 0Te4eCTBEHHBIX JIMHI'BHUCTOB, OTIIMYHMBIINXCS B BO-
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Mpocax uccienoBanus Y00HuKca, BraodaeT B ceds C. FO. Makcumosa, A. B. borna-
HoBa, B. B. XXanosa [3, c. 107].

JIx. bay mpuHamiexuT pa3paboTka KOHIEHIUH «IMHTBUCTUYECKOTO MpOodu-
JUPOBAHUS», KOTOPasi OTHOCUTCS K TUCKPUMHUHAIIMH, C KOTOPOU CTATKHUBAIOTCS JIFOIU
Ha OCHOBE SI3bIKa, HA KOTOPOM OHH TOBOPAT, & KOHKPETHO Ha OCHOBE OCOOEHHOCTEH
uX peun (akmeHta wid auanekrta). OH MpoBeN HCCIeA0BaHNUs, BBISIBUB HETaTHBHbBIC
CTEPEOTHUIIBI TI0 OTHOIIICHHUIO K HOCUTEISIM 300HMKca [4, c. 48].

AKTyaabHOUM TTPOOJIEMOil BBICTYIIAeT U BHYTPEHHEE YCTPOMCTBO s3bIKa. 371€Ch
BO3HUKAET PsiI BOIMPOCOB O TOM, KaKOBa CTPYKTypa f3bIKa, KaK B3aUMOJCUCTBYIOT
S3BIKOBBIC DJIEMEHTHI, KAKOBA WX MPaBUJIbHAS MOCJIEI0BATEILHOCTh, KaK OHU B3aUMO-
CBSI3aHBI M B 4eM HX pa3iuuue [5, ¢. 537].

PaccMoTpuM 0cOOEHHOCTH 300HHMKCA HA PA3HBIX S3BIKOBBIX YPOBHSX.

doHeTNYeCcKasi CTPYKTYPa S00HHUKCA XapaKTEPU3YETCsl CYIIECTBEHHBIMH pa3-
JIMYUSIMHU, BBIJICIISIIOIIMMHA PE€Yb €r0 HOCUTENEH OT peur Ha Apyrux auanekrax CIIA
[6, c. 109].

Ha ocHoBe aHanmu3a TEKCTOB pAM-UCHOJIHUTEIEH HamMu ObUIM BBISBIICHBI Clie-
nytone (poHeTHYecKue 0COOEHHOCTH POOHHKCA:

1. OTcyTcTBHE POTHYHOCTH, OMyIIeHHe coriacHoro /r/. Yacrora siBjeHus po-

TUYHOCTH (COXpaHEeHHUsI ') 3aBUCUT OT MPUHAIIICKHOCTH TOBOPSIIETO K TOMY

WM HTHOMY COIIMAJIBHOMY KJIacCy M OT CTHJIS €T0 PEYH: YeM BBIIIE KIIACC, TEM

cunbHee /r/ v Hao6opot [7, URL]. Onymienue /r/ yame BcTpeyaetes B 6€3-

yIapHBIX CIIOTaX:
Brother — brotha:
You will not be able to stay home, brotha (King Green & Eminem “Cat-
erpillar”)
Over —ova:
Bend on ova and hit a split... (D4L “Laffy Taffy”)
2. Penyknus 3Byka /l/. Hame Bcero /l/ 3amensercs riacHoi, moio0HO# O, Win

cornacHoit W: feel moxeT npousHocuThes kak /fio/. Dto siBieHue pacnpocTpa-
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HEHO KaK B pE€YH €BpPOIEHIIEB, TaK U B peUd appoaMepUKaHIIeB. AHATOTHYHBIHI
BapHaHT, Ha3bIBACMBbIil «BOKAJIM3AIIUCH B SChWay, MPUBOIUT K MTPOU3HOIICHHEO
feel xak /fiun/ — sToT BapmaHT Yare APyrux accoruUpyeTcs ¢ ahpoaMepruKaH-
ckuM s1361koM [8, URL]. 3Byk /I/ MoXkeT ObITH OMyIIieH, HAIPUMEp, B CIIOBE
pull:
Run with the brothers that love me, the ones that pu’ for me... (2Pac
“Immortal”)

3. Penyknus t u d B KOHIIE CJI0B, €CJIM 3TO HE OKOHYAHUE MPOILIEAIIET0 BPEMEHH
y MIPAaBWJIBHBIX TJIar0JIOB:

Whar up, blood? (What?) Whar up, gangsta? (50 Cent “What Up
Gangsta”)

4. 3amena “th”. 3Byk, nepenaBaeMblii coueranueM OykB th B think (mpeacras-
JICHHBIN CUMBOJIOM [0]), 0OBIYHO 3aMeHsIeTCs B 200HUKCE 3ByKamH /t/, /t0/ nmm
/f/. 3amensl /f/v/ mponuCXoIAT TOJIBKO B KOHIIE CJIOBA, @ HE B HAYaJIe:

Nothing — nufin':

Ticky don't listen to nufin like that... (Uncle Ticky “Tip Toe”)

3BoHKUH [0] 3amMeHeH B apoaMepUKaHCKOM aHTJIMMCKOM 3Bykamu /d/ umm /v/.
3amensl [0] Ha /t/d/ MOTYT BCcTpedaTbest B JIF0OOM YacTH CIIOBA:

Mother — muddah, father — fadda, sister — sista, brother — brudda:

All you muddaskunks get buried in the trunk (Jay-Z “All I Need”)
That — dat:

We are from the Nawf, yeah, dat way... (Migos “Bad and Boujee”)
They — dey:

Every warrior, dey conquer... (Shatta Wale & Major Lazer “Already”)

5. Pexykuusi 6e3y/IapHBIX IJIACHBIX B HAYAJIBHOM cJiore: about MOXKeT Ipom3-
HocuThes Kak 'bout, a ahead kaxk 'head:

Go 'head and ash it on the floor now... (Future “Low Life”)

NHorga penykuuu mojjexaT Lejble CIord, Kak 'Spect BMecto expect wiu

respect:
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Check it out and give me my 'spect... (4 Tribe Called Quest “Verses
from the Abstract”);
6. OxoHYaHHe -ing MPOU3HOCUTCS M MUIIETCH KaK -in':

Who that nigga thinkin' that he frontin® on Man-Man? (Kendrick Lamar

“Humble”);

Cpenu rpaMMaTH4ecKUX 0coOeHHOcTell adpoaMepHKaHCKOTO AHTJIMICKOTO
A3bIKA, HHTCPCC IMPCACTABILACT KATCIOpHUA ACIICKTYAJIbHOCTH MW OIIIIO3MIKWA JUHAMHNY-
HbBIX WU CTAaTHU4YHBIX I'JIaroOJIOB. HGKOTOpBIe BPCMCHHLBIC W ACIICKTHBIC (bOpMBI B 200-
HUKCE 00pa3yloTcs MHA4e, HEKENM B CTaHAAPTHOM aHIVIMMCKOM. DT (OpPMBI SIBIIS-
OTCA YHHKaJIBHOﬁ OTJINYUTECIILHOMN ‘IepTOﬁ 360HI/IKC3, BBIACTIAA €T0 Ha (1)0H€ ApYyrux
TUAJIEKTOB aHTJIMMCKOTO s3bIKa [9, ¢. 2].

B cnenyromeit Tabnuiie cpaBHUBAIOTCS MApPagUTMbl I1arojioB MPOrpecCUBHOTO

U COBEpIICHHOro acnekToB B adpoamepukanckoM (AAVE) u cranmaptHoMm (SE) an-

TJIMHACKOM:
Ne Tense/Aspect SE AAVE
1 | present He walks He walk
2 | past He walked He walk(ed)
3 | perfect He has walked He done walked
4 | past perfect He had walked He had done walked

N3 Tabmunbl Ml BuauM, uto B SE 1 AAVE cyIiecTByrOT OJIHU U T€ K€ BPEMEH-
HBIE€ U aCMIEKTHbIE (POPMBI, HO CLIOCOOBI BHIPAXKEHHS 3TUX (DOPM 3aMETHO OTIUYALOTCS.
Hocutenun s00HMKCa UTHOPUPYIOT TPaMMATHIECKHUE KAaTETOPUA BPEMEHHU, YHC-
Jla ¥ JIMIA y TJIarojoB HACTOSIIEro BpeMeHH. Tak, y riarojioB 3-ro Jibila BpeMEHHU
Present Simple oTcyTcTByeT XapakTepHOoe OKOHYAHHE -S:
If young Metro don't trust you, I'm gon' shoot you! (21 Savage, Offset,
And Metro Boomin feat. Quavo “Rap Saved Me”)
[Ipu o6pa3oBanuu ¢GopM TIIArOJIOB JJIUTETLHOTO AacrleKTa BO BpPEMEHax

Present/Past Continuous BcriomoraTenbHbIH I1aroi to be onyckaercs:
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1. Niggas telling women how they bodies supposed to be, but... (Tyler, The
Creator “Dogtooth”);

B »0onukce dopma mpuuactus Il done ucrnomp3yeTcst B kKayecTBe BCIIOMOTa-
TEJIBHOTO TJIaroja sl BHIPAKEHUS COBEPIICHHOTO JACUCTBUSA, IIPU STOM HE MPOBO-
JWTCSA HUKAKMX pasnuuuii Mexay popmamu Present Perfect u Past Perfect. 3asep-
IMIEHHOCTh JICUCTBHS KaK B HACTOSAIIEM, TaK W B MPOIMIJIOM 0003HadaeTcs (HOPMOIi:
done + rnarou B TpeTheit hopme [10, c. 48]:

| done fell in love with dead people... (21 Savage “Dead People”).

B crangapTHOM aHTNIMKCKOM, B HEKOTOPBIX KOHTEKCTaX, MpU 0Opa3oBaHUH
dopmbl Present Perfect have moxer ObiTh cokpartneHo jgo /v/: “I have been” — I 've
been”. B adpoameprkaHCKOM aHTIMHCKOM COOTBETCTBYOMIAs OpMa COKpAIIAeTCsI
10 “l been”, mpoMCXOMUT CIIMSHUE HACTOSIIETO U MPOIIEAIIETO MePPEKTHOTO aCIIEK-
TOB, YTO 3HAYUTEIHHO YCIOXKHICT IOHUMaHKe TekcTa [9, c. 4]:

| been up straight for nine days, | need a spa day... (Kanye West
“Clique”)

[Ipyn ananu3e TEKCTOB KOMIO3UIMH aMEPUKAHCKUX PAM-UCHOJIHUTENEH ObLIN
BBIJICTICHBl U JPYTHE CIlydad yMOTPeOJeHHs TIarojioB B (opMax, HE XapaKTepPHBIX
st SE. DT 0cOOEHHOCTH, a Tak)Ke MPUMEPHI U3 TEKCTOB PAM-KOMIIO3UIUN ObLIH

OTPXKEHBI B CJICIYIOIIEH TabIuIIe:

OtcyTcTBHE pasiuyuii Mex 1y hopMaMu These niggas is scared. (Travis Scott

was/were u is/are “35007)

Ony1ieHue riaroja-cBs3ku to be Big weight, we straight... (Migos
“Vaccine”)

WNuBapuanTHOE 3HaueHue riaroia to be, ko- I be Puerto Rican day parade float-

TOPBIN MHOTIA YIOTpedseTcs st 0003Ha- in'... (Kanye West “Clique”)

YEeHUS COOBITHSI WM ICHCTBUS B HACTOSIIIIEM

BPEMEHU WJTU COOBITHS, PACTIPEICIICHHOTO C

niepeprIBaMH BO BPEMEHH

ISSN: 2658-3321 (Print) 93



OUIOJIOTI'Usl. JUTEPATYPBI HAPOJOB MUPA
ParumxanoBa T.U. JIlunrsuctuueckue ocoOEHHOCTH 300HMKCA (HAa MaTepualie aMepHUKaHCKOTo para)
Kasancxuti nunzeucmuueckuii scypran. 2025;8(1): 88-99

Ynorpebienne GopMbl ain 't BMECTO TJ1aroJia And | ain't seen my friends in a mi-
to be B oTpunareapHoit popme nute... (Tyler, The Creator
“Foreword”)

Vcronp30BaHue IBYX IJ1arojioB ¢ OTpHUIla- I don't want nothing in return...
TEJLHBIM 3HAYCHUEM WIIH JIBYX APYTHX OTPH- (Tyler, The Creator “Dogtooth”)
I[ATCIIBHBIX CJIOB B OIHOM ITPEIJIOKEHUN —
JIBOMHOE OTpHULIAHUE

['pammatndeckne 0COOEHHOCTH a(pOaMEPUKAHCKOTO AHIIMKUCKOTO SIBISIFOTCA
BaXXHBIM 3JIEMEHTOM $I3bIKOBOTO M KYJIBTYPHOI'O HACJEIUsl BCErO YEPHOKOMKEIO CO-
oO1ecTBa.

OnHOM U3 KJIIOYEBBIX XapaKTEPUCTUK appoaMEpUKaHCKOTO JUAJIEKTa aHTJINM-
CKOTO SI3bIKa SIBIISTIOTCS €r0 JIEKCHYECKHE OCOOEHHOCTU, KOTOPBIE OTPAKAIOT KYJIb-
TypHbIE, UICTOPUYECKUE U COLIMAIBHBIE ACTIEKTHI KU3HH appoaMeprUKaHCKOTo co00-
I1ecTBa, IpokuBatoniero Ha tepputopun CHIA.

Cpenn OCHOBHBIX XapaKTEPUCTHUK MOXHO BBIJICIUTH CIEIYIOIINE OCOOCHHOCTH
H00HUKCA, OTIMYAIOLIUE €T0 OT APYTUX TUATEKTOB!

1. Nigger/nigga xak cpefcTBO 0OpaIleHHUs K MPEACTABUTEIIIM CBOCH KYJIbTYPBbI:
1. Still tote your vest man, niggas be trippin'... (The Notorious B.I.G. feat.
Diana King “Respect”).
2. YnotpeOaeHue CJIOB ¢ OTPULIATETLHON KOHHOTAIMEH B TIOJOKUTEITLHOM 3Ha-
YEHUMU:
I'm the shit, least that what my neck say... (Kanye West “Clique”);

3. Oounme cokparieHHbIx Gopm, kak dunno, hafta, doncha, prolly, outta, gonna,
wanna:
Ayy, ayy, now she actin' outta pocket... (Post Malone feat. 21 Savage

“Rockstar ”).
K nekcuke, oTpaxaroiieil peaqud NpecTymHOr0 MUPA, OTHOCUTCS CJEHT, CO-
3JIaHHBIN y4yacTHUKaMHU adpoaMepUKaHCKOTO cooOlmiecTBa. [Ipumepsl Takux CJIOB IO
KaTeroOpusiM B KOHTEKCTE PAN-KOMIIO3UIINN appoaMepUKaHCKUX UCTIOTHUTENICH TIpe-

CTaBJICHBI B CIICIYIOIIECH TaOHIIE:

HapkoTrueckue BemecTsa Base head - wuemoBek, ymoTpeOsFOIINin
HApKOTUYECKHUE BEIIECTBA:
Laughin' at base-heads, tryna sell some
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broken amps... (Nas “N.Y. State of

Mind”)
Kpumunan Banger — Tot, kTo cBsi3aH ¢ OaHnamMu U yOuii-
CTBaMHU:

You aim it ‘fore you bang it let that bang-
er leave you brainless... (A$AP Rocky
“Goldie™)

JleHeXKHBIC CPeCTBA But all that mean nothing when | saw my
dough... (Post Malone “Congratulations”)

[Monurust Heard the feds takin' photos... (O.T. Genasis
“CoCo”)

Brutalists blue boys movin', they shootin'... (
Billy Woods “Heavy Water”)

K cnenry, monmyduBiieMy pacmpOCTpaHEHHE UYepe3 XHI-XOM KOMITO3HUITUN HC-
NoJIHUTENEH adpoaMEepUKAHCKOTO MPOUCXOKIACHUS, OTHOCSITCS CIEAYIOIIME CIIOBa U
BBIPAKEHUS:

Homie — TepMuH, KOTOpBIH 0O0O3HAa4YaeT OJU3KWE, IPYKECKHE OTHOIICHHUS
MEXKTY WICHAMU OJTHOW COLMAIBHOM MM TEPPUTOPUAIbHOM rpymibl [11]:

When my homies pull up on your block... (Post Malone “Rockstar”).

OG/O.G. — TepMuH, UCTIOIB3YEMbIH J11 0003HAYCHHS YEIIOBEKA, 00J1a/1a0IIeTO
BJIACTBIO U MOJIB3YIOIIETOCS OOJbIINM yBaxkeHueM [11]:

Y'all know me, still the same OG... (Dr. Dre “Forgot About Dre”)

B xone ananmuza 6osiee 200 pa3inuyuHBIX PAM-KOMIIO3HMIIMK Ha YOOHUKCE, OBLIO
BBISIBJICHO MHOJKECTBO JIGKCHYECKUX DJICMEHTOB, HE XapaKTEPHBIX JJIsI CTAaHAAPTHOTO
AHTJIMHACKOTO S3bIKa, HO C TCYCHUEM BPEMEHH ITPOHUKIIKMX B peYb HOCUTEIICH 3a TIpe-
nenamMu agppoaMepuKaHCKOTO COO0IIeCTBa.

[To cpaBHEHHIO C KOJIMYECTBOM SIBJICHUH, POPMHUPYIOIINX TUAICKTHBIC Pa3iiv-
9yusi S00HUKCAa Ha (POHETHUUECKOM, MOP(HOJIOTHIECKOM U JIEKCUYECKOM YPOBHSIX, KO-
JUYECTBO SBJICHHUM, HAOIIOAAEMBIX B O0JAaCTH CHHTAKCHCA, HE3HAUYUTEIbHO. bouin
BBISIBJICHBI CIICYIONINE CUHTAaKCUUECKHE 0COOCHHOCTH Y00HUKCA:

OTCcyTCTBHE HHBEPCUH B BOMPOCUTEIHHBIX TIPEITIOKECHUSIX WITH UCTIOIb30BaHHE
CTPYKTYpPbl BOMPOCUTENHHOTO MPEMSIOKEHHSI B ()OpME MOBECTBOBATEIBHOTO, U OITY-

ICHHE BCIIOMOTI'AaTCIbHBIX I'JIaroJIOB.
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Who you been vibin' with and why | can't make you mine? (Kaash Paige “Love
Songs ™).

Takast cTpykTypa BOIPOCUTEIBHBIX MPEUIOKEHUN TOMOTaeT co3AaTh dDPexT
JKMBOT'O UAJIOTa, TaK KaK PIII-UCIIOJIHUTCIIN 4aCTO UCIIOJBb3YIOT KOMIIO3UIIUH B Ka4cC-
CTBEC O6paHI€HI/II‘/JI. K TOMY KC, OTCYTCTBUC MHBCPCHUHU U BCIIOMOI'aTCJIBHBIX I'JIAI'OJIOB
(do, does, did u z1p.) momMoraet yJI0XKHUTb TEKCT B PUTM.

CaMbIM PacipoCTpaHCHHBIM CHUHTAKCHYCCKHUM SBJICHHCM B KOMIIO3HUIIHUAX a(b-
POAMCPUKAHCKHX PIIICPOB ABJIAIOTCA ITIOBTOPLI PA3JIMYHBIX BUIOB!

AHadopa — MOBTOpPEHNE OJHUX M TEX K€ DIEMEHTOB B HA4aJIe KaXXIOro Ia-
paJIeILHOTO psijia, CTPOKH, cTpodbl Wik ¢passl [12]:

What's Gucci, my nigga? What's Louis, my killer? What's drugs, my dealer?
What's that jacket, Margiela? (JAY-Z & Kanye West “Niggas in Paris”).

Onudopa — MOBTOPEHUE KOHEYHBIX YaCTeH CMEKHBIX OTPE3KOB PeuH (CTPOK,
bpas) [13]:

You think the Bay gon' let you disrespect Pac, nigga?

| think that Oakland show gon' be your last stop, nigga... (Kendrick Lamar
“Not Like Us”).

IMapaanesbHble KOHCTPYKIUM — KOHCTPYKIIMU, OJIM3KHUE IO 3HAYEHHUIO, HO
BEIPAKCHHBIE PAa3JINYHBIMU CHUHTAKCHYECKUMU €ITUHULIAMU [13]:

All she want is some heel money,

All she need is some bill money... (Kanye West feat. Big Sean, Pusha T “Mercy”).

HCHOJ’IBSYSI CHUHTAKCUYCCKUEC IMOBTOPLI, PIIT-UCIIOJIHUTEIN BBIACIIAIOT HYKHYIO
4aCTb KOMITIO3MIIUH, dKICHTUPYA BHUMAHUC Ha OIPCACIICHHBLIX KYIUICTAX, aIpCCOBa-
HBIX Yallle BCETO OMPEACIEHHOMY YEJIOBEKY: IEBYILIKE, IPYTy WA HENPUATEIIO.

ACI/IHZ[BTOH — HaMCPCHHOC OIMYIICHUE COIO30B — HMCIIOJB3YCTCA YCPHOKOXKXUMU
PAN-UCTIOTHUTEISIMU IS co31aHus dh(HeKTa CTPEeMUTEITLHOCTH, aKIICHTUPYSI BHUMA-
HUE Ha SIBJICHUAX WU 00BEKTaX B NEPECUNCIICHHUU

Y'all non-snorters, non-smokers, non-sippers... (Three 6 Mafia “Sippin’ on

Some Syrup”);
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Eme omHuM mpreMoM, MCTOIB3yeMbIM appOoaMEepUKAHCKUMU pATIepamMu s
BO3JICUCTBUSI Ha CIIyLIATENsl, SBJISAIOTCS PUTOPHYECKHE BONMPOCHI WM BONPOCHI-
oOpaleHus:

How many brothers fell victim to the streets? (Tupac “Life goeson”);
IloucuHAETOH, HAIPOTUB, OCHOBAaH Ha HAMEPEHHOM IMOBTOPEHHUM COIO30B, UYTO
MPUAACT TEKCTY IUIABHOCTb, 3aMEIJISICT TEMII, TTOTYePKHUBasi MHOTOTPAaHHOCTh U Mac-
mTaOHOCTH OMHUCHIBAEMOTO!
And | appreciate how you raised me,
And all the extra love that you gave me (2Pac "Dear Mama").

Takum o0Opa3oM, CUHTaKCUYECKHE OCOOCHHOCTH, UCIOJb3yeMble adpoamepu-
KAaHCKUMH PAT-UCTIOTHUTEISIMU B KOMITO3UIIHASIX, TTOMOTAIOT YIIOKHUTHCS B PUTM.

B xone maHHOTO HICClieIoBaHNs HaMU ObUTH TTPOAHATM3UPOBAHBI TEKCTHI Ooee
200 pan-xKoMIo3uiiuii okoJio 50 pa3nTuYHBIX XUIT-XOI UCIIOJIHUTENEH adpoaMeprKaH-
CKOTO cooOmecTBa. PesynbTaTaMu JaHHOTO WCCICAOBAHMS SIBIISIOTCS BBISBICHHBIC
JUHTBUCTUYECKHE OCOOCHHOCTH POOHHMKCA Ha TPEX YPOBHSX S3bIKA: (DOHETHUECKOM,
IrPaMMaTHIECKOM M JIEKCHUCCKOM.

Ha ¢onetnyeckom ypoBHE HamMu ObLIO BBISBJICHO Oosiee 5 (hOHOJIOTHYECKHUX
0COOEHHOCTEH P00HMKCA, BBIJICISIONIUX €T0 Ha (hOHE JAPYTUX JTUATIEKTOB aHTJIMMCKO-
TO SI3BIKA.

Ha rpammaTtndeckom ypoBHE HaMU OBLIO BBISBIECHO 9 S3BIKOBBIX OCOOEHHO-
CTEH, HA OCHOBE MBI CJENA BBIBOJ O TOM, YTO OJIHOM W3 TJIAaBHBIX S3BIKOBBIX OCO-
O0eHHoctel peun uyepHokoxkero HaceneHuss CLIA sBisieTcss TpaMMaTHUYECKH HEKOpP-
PEKTHOE yNoTpebIeHne TJIaroJIbHBIX (opM.

Cpenu JeKkcuueckux 0CoOOEHHOCTEN 200HUKCA ObLIO BBISBICHO OOJIBIIOE KOJIH-
YECTBO CJICHTOBBIX eAMHUI. Hambosee 3HaYUMBIM JJI CTAHOBJICHHUS DOOHUKCA Kak
CaMOCTOSITEIIFHOTO JIMAJIEKTa AHTJIMMUCKOTO SI3bIKa SIBIISIETCS CJICHT, WCIOJIb3yeMbIN
JUTsl 0003HAYEHUS peasiid MTPECTYIMHOIO MUPA.

Ha ypoBHe cuHTakcuca ObUIM BBISIBICHBI CIEAYIONINE OCOOEHHOCTH 300HHKCA!

OTCYTCTBHUC MHBCPCHUHU B BOIIPOCUTCIIbHBIX IMMPCAJIOKCHUAX, CHHTAKCHUYCCKHUE ITIOBTOPLI
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¥ HaMepeHHOEe OMylIeHHe Tub0, Ha00opOT, MOBTOpEeHKE coro30B. Hanbonee ymotpe-
OUTEIIbHBIMA CUHTAaKCUYECKHUMH TPUEMaMU B TEKCTAaX PAIM-KOMIIO3UIMHN SBISIOTCS
MOBTOPHI: aHadopa, snrdopa, mapamienbHble KOHCTPYKINH, HAPABICHHBIC HA TIPH-
BJICUCHHE BHUMAHMUS CIIYIIATENS K ONMPEICTICHHBIM SIBJICHUSAM WIA 00BEKTaM.

Takum 00pa3omM, 300HUKC KaK CaMOCTOSATEIbHBIN TUATEKT aHTJIUHUCKOTO sI3bIKa
obnmagaeT psAaoM (POHETHUECKHX, TPAMMATHUYECKHX U JIGKCHYECKHUX OCOOCHHOCTEH,

BBIACIIAIOIINX CI'0 CPpCau p33H006pa3I/IH APYIuXx AUAJICKTOB AHTJINMCKOTO S3bIKA.
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IMAJIMTPA ITOJIOKUTEJIBHbBIX 3MOIIHI>1 " EE BBIPA’KEHUE
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AHHoTauus. B cratbe paccmaTpuBaroTCs pa3inyHble KiIacCH(pUKAUK 0a30BBIX SMOIUN U
CpeACTBa BBIPAXKEHUS 3MOLMOHAJIBHBIX COCTOSHUN B 3Byualuel peuu. Taxxke o0o3Hayaercst mpo-
OJemMa MCCIEeIOBAHUS SMOLMOHAIBHOCTH HAa MEXIUCLMIIMHApHOM ypoBHe. IloHsATue «mouus»
paccMaTpuBaeTcs B y3KOM U 0OoJjiee IIMPOKOM 3HAYEHUU C PasHbIX MO3ULMH HAyyHOI'O MO3HAHMUS.
MHorooOpasue ornpeaesieH!uil TOHATUS «3MOLMS» OTpakarolliee MHOrooOpasue MOJX0I0B K Ipo-
0JeMe SMOLMOHANIBHOCTH, CBHJIETEIBCTBYET O TOM, YTO B HACTOSAIIEE BpeMsl HET OJHO3HAYHOIO
TOJIKOBAaHHs TOTO TEPMHHA. B KadecTBE OCHOBBI JUI CUCTEMHOIO B3IVISIA Ha SIBJICHUE dMOLHO-
HaJIbHOCTU M Ha KOMILJIEKC SI3BbIKOBBIX CPEJCTB AJid €€ nepenauu n3dpaHa HEHPOJMHIBUCTUYECKAs
koHuenuus amouui E.H. Bunapckoii.

[lenbto MccnenoBaHus SBISETCS MOMNBITKA OOBEAMHUTH MOJOKUTENIbHBIE SMOLMM B HEKUM
KOMILIEKC IS CO3JJaHUsl MEXaHU3Ma UCCIIEI0OBAHNUS MTOJ0KUTEIbHBIX SMOLUOHAIBHBIX COCTOSHUM.
Teopernueckas 3HaUMMOCTb JAaHHOM pabOTHI 3aK/II0YaeTCs B pa3paboTKe MEXaHU3Ma UCCIIEI0BAHUS
IPYIIIBl TOJIOKUTENBHBIX 3MoIMi. KpoMe Toro, mpoaHaiau3upoBaHbl KIACCU(PHUKALMU SMOLUO-
HAaJIbHBIX COCTOSIHUM, IPEACTABICHHBIC PA3HBIMU YYEHBIMU 110 CTEIIEHU MHTEHCUBHOCTH IOJIOXKHU-
TEJIbHBIX 3MOLUI U JaHbl UX OTTEHKHU/TAIUTPA.

BaxxHbIM sBISETCS NMPEACTABICHUE, COTJIACHO KOTOPOMY IMAaUTpa AMOLMN Ha YPOBHE 3BY-
yalei peuu co3AaeTcs MHTEHCUBHOCTBIO «IIOPLIMID) pealn3yeMbIX CPEICTB, OTHOCALIMXCSA K 06a30-
BbIM 3MoLUAM. OGOCHOBBIBAETCSI TE3UC, COINIACHO KOTOPOMY MHBEHTaph 3KCIPECCUBHBIX CPENICTB
3By4allel peu 3HaYUTEIbHO MEHbIIIE 110 00beMY, UeM 0003HaUeHU I SMOLIUH.

KuroueBrble ciioBa: sMouuy, 3Byvallas pedb, HAJIUTPa YMOLUN, HHBEHTAPh YKCIPECCUBHBIX
CPEICTB, MEKAUCLHUILIMHAPHBIN ITOAXO/, I3bIKOBBIE CPEICTBA

Js nmrupoBanns: Kupmnnosa O.B. [Tanutpa nosoXuTenbHbIX 3MOLMHN U €€ BBIPaXKEHHE

B 3Byuamied peun. Kazanckuii  aunesucmuueckuni  owcypnan.  2025;8(1):  100-110.
https://doi.org/10.26907/2658-3321.2025.8.1.100-110
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THE PALETTE OF POSITIVE EMOTIONS AND ITS
EXPRESSION IN ORAL SPEECH
0O.V. Kirshinova
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Abstract. The article discusses various classifications of basic emotions and means of ex-
pressing emotional states in oral speech. The problem of emotionality research at the interdiscipli-
nary level is also identified. The concept of «emotion» is considered in a narrow and broader sense
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from different positions of scientific knowledge. The variety of definitions of the concept of “"emo-
tion" reflecting the variety of approaches to the problem of emotionality, indicates that there is cur-
rently no unambiguous interpretation of this term. The neuro-linguistic concept of emotions by E.N.
Vinarskaya was chosen as the basis for a systematic view of the phenomenon of emotionality and
the complex of linguistic means for its transmission.

The purpose of the study is an attempt to combine positive emotions into a certain complex
to create a mechanism for studying positive emotional states.

The theoretical significance of this work lies in the development of a mechanism for the
study of a group of positive emotions. In addition, the classifications of emotional states presented
by different scientists according to the degree of intensity of positive emotions are analyzed and
their shades/palette are given.

An important idea is that the palette of emotions at the level of oral speech is created by the
intensity of "portions” of realized means related to basic emotions. The thesis is substantiated, ac-
cording to which the inventory of expressive means of oral speech is significantly smaller in vol-
ume than the notation of emotions.
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YuuThIBas 3HAUMMOCTH MOJTYUYSHHSI 3HAHUH O AMOITMOHATILHON 00JIACTH YeI0-
BEKa, ceiliuac Bce OOJBIIYIO IIEHHOCTh MOJIYy4aeT MCUXOJUHTBUCTHUECKUNA TOAXO]I,
IPU KOTOPOM CJIOBO BBICTYIAET KaK KOMIIOHEHT PEueBOM (S3BIKOBOM) CIIOCOOHOCTH
WHJUBHUAA. DTO TeM 00JIe€ YMECTHO MOTOMY, YTO SMOIIMOHATBHBIE COCTOSIHUSI U DMO-
IHOHAIBHOE BIUSHUE OTHOCITCS, MPEUMYILIECTBEHHO, K TICUXHUKE YEJIOBEKA, a SI3BIKO-
BbIC CPEJCTBA JIMIIbL B TOM WJIM MHOW MEpPE MOKA3BIBAIOT 3THU COCTOAHUSA. Bbhixox 3a
pPaMKH JIMHTBUCTUKUA HYKE€H U MOTOMY, 4TO TpeOyeTcss MPUMEHEHUE WHBIX METO0B
aHajn3a, KOTOPhIC NPEIOCTaBUIN OBl BO3MOKHOCTH MHOTOTPAHHO M JIOTMYHO OIIH-
caTh YMOIMOHAIBHBIE TIPU3HAKK 3HAUYCHUS cjioBa. OTHOCUTEIBLHO BOMPOCA, B KAKOM
COOTHOIIEHHUM CTOAT APYT K APYTY S3bIK M AMOIMS, B KAYECTBE OTBETA MOJY4YaeTCs
MIEPBOHAYAJIBHO MPOCTasi KOPPEJSILHUS: C IOMOIIBIO SI3bIKA MbI BBIPAKa€M HAIIU YyB-
cTBa U omymieHus. C MOMOIIBIO SI3BIKOBBIX CPEACTB MBI COOOIIIaEM JIPYTUM B OOIIIe-
HUU O CBOEM COCTOSIHMH, 00 WCIBITHIBAEMBIX HAMU OIIYIICHUSX M YYBCTBaxX. S3bIK
JNEUCTBYET 3J€Ch B KAUECTBE KOMMYHUKATUBHOTO CPEJICTBA, B KAYECTBE NMHCTPYMEH-
Ta, CIYKaIIero s KoAuUKauu CyObeKTUBHBIX SMOIIMOHAIBHBIX COCTOSIHUM B UH-

TEPCYOBEKTUBHBIX €IHHHIIAX.
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3nauumoii popmMoi BeIpaKeHHs SMOIMN y HHIMBU/A SIBISIETCS Pedb, KOTOpas
Bcerga sMolroHanbHa. C MO3UIUUA TOBOPSIIETO M C MO3UIMHU CIYIIAIOIIEr0 peyb
BCErJa BOCIPUHUMAETCSI SMOLMOHAIBHO. B BOCHIpUATHN M MOPOKACHUN PEUYU IMO-
[IMOHATIFHOCTD 00JIaaeT pa3HbIM XapaKTepOM. DMOIMOHAIBHBIE COCTOSIHHUSI MOTYT
BBIPAXaThCsl JIEKCUKON KaK C MOMOUIbI0 KOPOTKUX BOCKJIMLAHUH, HATIpUMeEp, «Ax!»,
«QOzo0!», Tak u 601€e pa3BepHYTHIX (Ppa3, Hanpumep, « Bom amo kpacomal .

Cornacro A.M. IlemkoBckoMy, BEAyLIyH0 pOJb NMPU3HAKOB 3BYYAIllEW pEUH
IOpU BBIPAKEHUU HMOLMOHAIBHBIX COCTOSHUI UIpaeT MHTOHAIIMOHHOE BBICKA3bIBA-
HUe, 0COOEHHO TeMOpoBOe (TeMOp — yacTh MHTOHANMHK). Hamm yyBcTBa Mbl BhIpaxa-
eM B OoJIbllIel Mepe HHTOHAIKEH, yeM citoBami [1, C. 81].

[TpoGiieMaTHYHBIM [IPU UCCIIEJOBAHUU U OOBSICHEHMM 3MOLMI SBISETCS TO,
9TO pedb UAET O BHYTPEHHUX U MPH 3TOM aOCONMIOTHO CYOBEKTHBHBIX KaueCcTBax de-
JIOBEKA, JIOCTYIHBIX HAOJIOICHUIO HE Ha MPSMYIO, a Ye€pPe3 TEOPUIO BBIPAKEHUS CO-
obmenus [2, S. 44] (ITepesox nam — O.K.).

Takue sMo1MK Kak JH000Bb, CTPax, paloCTb, HEHABUCTh U COUYBCTBUE TAK K€
TBEpAO 3a(UKCUPOBaHbl B MHUPE OILYIIEHUH 4YEJIOBEKa, KaK €ro MO3HaBaTeJbHbIC
criocobHocTH. OHU BIMSIFOT U COTMPOBOXKAAIOT JECHCTBUS JIIOJICH TaK kK€ MHTCHCHBHO
U MPOJIOJDKUTENBHO, KaK IPUHATHE PEIIEHUHN U MPOLECChl MBIIIICHHUS.

CymiecTBYIOT KIacCHU(pUKAIMU, YYUTHIBAIOIINE MOTHBAIIHOHHYIO O0YCIIOBJICH-
HOCTb AMOIIMIA, T/I€ OHM JEJSITCS Ha BPOXKICHHBIC YYBCTBA W AMOIIMU, MPOCTHIC U
CJIO’KHBIE SMOIIMH, BeIylllhe U Mpou3BoAHbIE. MHOroOOpasue neuHULIMN MOHATHS
«3MOLUS» OTOOpaKarollee MHOKECTBO B3IVIAJIOB K NpoOJieMe 3MOLMOHATBHOCTH,
JIOKa3bIBaeT TO, YTO B HACTOSIILIMI MOMEHT HET TOUHOM (POPMYITUPOBKHU ITOTO TOHSTHSL.

«IMoLUA» — 3TO KPAaTKOBPEMEHHOE, €CTECTBEHHOE IMEepeKuBaHHUE OoJiee MOo-
CTOSIHHOTO YyBCTBa. B TOYHOM TiepeBOjic Ha PYCCKUU S3BIK «IMOIUS» O3HAYACT Y-
IIIEBHOE JIBMKEHHUE, BOTHEeHue [3, €. 322].

B y3koM cMbICiie c0Ba SMOIMU PacCMAaTPUBAIOTCS KaK peakius Ha Oojee xa-
paKkTepHble OOCTOSTENbCTBA, TAKUE KAaK KOH(QIMKTHBIE CUTYyallMu, HEMpPeacKazyeMoe

Pa3BUTHC CO6BITPII>1, HCBO3MOXHOCTb aICKBATHOI'O BOCIIPUATHA, 6GSBICXOI[HOCTL I10-
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TpeOHOCTEH. Y OCAUTETFHOCTh AIMITUPUIECCKUX JTAHHBIX U MMPUMEPOB, MPUBOIUMBIX B
MOJATBEPKIACHUE PA3TUYHBIX MHEHHM, CBUIETEIBCTBYET O MHOTOOOpa3HK AMOIMI B
OTHOIIICHUH YCIIOBUM X BO3HUKHOBEHUS [4, c.7].

[Tpu mupokoit HHTEpIpETauU IMOIUHN UX (HOPMHUPOBAHHE B3aUMOJICHCTBYET C
YCTOMYHUBBIMHU, €CTECTBEHHBIMU YCIIOBUSIMU CYLIECTBOBAHUS, TAKUMH KaK OTPAKECHUE
BO3JICUCTBHS WU MpeaMeTa (IMOITUU OTPAKAIOT UX CYOBEKTUBHYIO BaKHOCTh), YCH-
JIEHUE OTPEeOHOCTEH U T. 1.

[To Muenuto JIx. YoTcoHa, SMOIMU MPEACTABISAIOT COOOM CreruaIbHbIA THI
peakIuii, KOTOPbIEC MPOSBIISIIOTCS B TPEX OCHOBHBIX (hopMax: JIFOOBHU, SIPOCTH U CTpaxa.

Paccmarpusast smonnoHanbHbIe cocTossHus, Jlononos b.U. Beiaenser:

1) CTeHnueckue u aCTEHUYECKUe

2) OMOIMOHAIbHBIE MTPOIIECCHI (PEaKIMK) U YMOIIMOHATIBLHBIE COCTOSTHUS

3) Huzmme u Boicue

4) DMOIMY TOJOKUTEIIbHBIC U OTpUIATEIIbHBIC |5, C.9-34]

AddexTbl — 3TO IMOLIMOHATIFHBIE TTEPEKUBAHUS, KOTOPhIE BOSHUKAIOT y YEJ0-
BeKa OBICTPO U MTHOBEHHO OBJIaJieBatoT UM. OHU XapaKTepU3yHTCS KPaTKOBPEMEH-
HOCTBIO. Eciii 3MoLusa — 3TO COCTOSIHUE AYUIEBHOTO BOJIHEHHUA, TO ap(HEKT MOMKHO
cpaBHHTH C Oypeii [3, c. 322].

[Tonp3ysice MeTosioM HayuHoro cuHrte3a, E.H. Bunapckas npennaraer Heupo-
JIMHTBUCTUYECKYI0 KOHUEIMLHWIO AMOLUKA YEIOBEKAa CO CIEAYIOIIMMH MPUHIIUINATb-
HbIMHU 4yepTamu. «Bo-mepBhIX, OMOJOTUYECKHUA TTOAXO0] K MpoOsieMe JOTOIHIETCS B
Hel 3HAKOBBIM IOJXO0JIOM, aJ€KBAaTHBIM JJIsl HAYK OOIIECTBEHHBIX. BO-BTOPHIX, OIle-
HOYHAsI (DYHKIMS SMOIMN pacCMaTpUBAETCsA KaK OpyAHE pachpenesieHUs YHEPreTH-
YECKUX PECYpCOB OpraHM3Ma M, CIeIOBAaTEIbHO, KaK OTIpPaBHas TOYKA AKTUBHOCTH
JIUYHOCTH, B TOM YHCJIC€ TBOPYECKOU. B-TpeThbux, 3TH SMOIMOHAJIbHBIC €IUHUIIBI B
npeiaraeMoil KOHIEMIUKN OKa3bIBAIOTCA OMOCPEI0BAHHBIMU MO3HABATEIBHBIM OIIbI-
TOM, T.€. OHH (POPMHUPYIOT HEKHE OMOJOTMYECKUE U JINYHOCTHBIE CMbICIBI. OHU MOA-
BEpraroTcsi, B-U€TBEPTHIX, IBOMHOMY YMHOPSIOYMBAHUIO: C OJJHON CTOPOHBI, B 3aBU-

CHMOCTH OT OOBEKTHBHOI'O COACpPKaHHA COOTBCTCTBYIOIIMX OMOJIOTUYECKUX M JIUY-
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HOCTHBIX CMBICJIOB, C IpYTOil — B 3aBUCHUMOCTHU OT MX 30HHOW CyOBEKTHUBHOM LIEHHO-
CTH - TIOJIIOPOTOBOM, TTOJIOKUTEIIBHOM, OTPUIIATEIILHOM, a TAKKE — HU3KOM, BBICOKOW,
IIPOTPECCUBHON M PErpPECCUBHON. B-IATHIX, SMOLMH MOJTYYarOT B 3TOW KOHUEILIHUU
HMEPAPXUUECKYIO CTPYKTYPY C OCHOBAHUEM B BUJIE YHHUBEPCAIbHBIX, HACIEYEMBIX I10
TEHETUYECKUM 3aKOHAM HEMPEPBIBHBIX 3MOLIMOHAIBHO-AKTUBAIIMOHHBIX COCTOSHUHN U
WX 3HAKOBBIMHU MPOU3BOJIHBIMU B BUJE JUCKPETHBIX KOMILUIEKCOB 12 4yBCTB U BOJe-
W3BSABICHUN JIMYHOCTH, UMEIOIINX COLUAIILHO 00YyCIOBIEHHbBIE (hOPMY U COJEpKa-
Huey [6, c. 8-23].

JluHrBUCTaAMU JOKa3aHO, YTO BCE BBICKA3bIBAHUSI OKPAIIMBAIOTCS SMOIIUSIMH,
YTO BCE JIEKCUKOHBI A3bIKOB COAEPKAT CHEIUAIbHbIE SMOTUBBI U UTO BCS OCTalbHAas
JIEKCUKA MOTEHIMAJIbHO TOKE SMOTHBHA. B CBSI3U ¢ 3TUM B COBPEMEHHOM 3THUMOJIO-
TUU JOBOJBHO aKTYaJIbHO CTOUT BOMPOC O CPEACTBAX HOMHUHAIIMM, SKCIIPECCUU U JIE-
CKPHIIIIUU SMOIIMHI, a TAKKE O CPEJICTBAX UX IBOKAIMH C TTIOMOIIBI0 BEpOAIBHOTO KO-
na sMmoruii. He MeHee Ba)kHa U1 aA€KBATHOTO YMOILIMOHAIBHOTO OOIIEHUS U KOMIIE-
TEHIMS S3BIKOBBIX JUYHOCTEH B 00JIaCTH BIAJCHUSI BEpOATbHBIM KOJIOM 3MOIHM [7,
C. 64]. O moaxoax K HM3YyYECHUIO BBIPAKEHUS IMOJOXKHUTEIBHBIX M OTPUIATEIbHBIX
SMOIIUM B TEKCTE CM. [8].

OMOLIMOHAIBHOCTh MPOSIBIIETCS YEPE3 CPEACTBA PA3IUUYHBIX YpoBHEW. Heco-
MHEHHO, JICKCUYECKUI 3amac KaKJIOro sI3bIKa COCTOMT M3 AMOLMOHAIBLHO MapKUpPO-
BaHHOM JIEKCUKH. MI3yueHHI0 3TOM JIEKCUKHU MOCBSIIAETCs 1ebld psij padot. CHHTAK-
CHUYECKHE CTPYKTYPhI TaKXKE PEArupyroT Ha 3a7a4y BbIPAXKEHUSI SMOLIMOHAIIBHOCTH B
peun. XapakTepHbIMU Y€pTaMU SMOLMOHAIBLHOIO CHHTAKCHCA ABJISIOTCS BOCKJIMIIA-
TEJbHbIE MPEITIOKEHUS; IUTUIICUC — MPOMYCK JIEMEHTA BbICKA3bIBAHUS, TOBTOPEHUE
CTPYKTYPHO — CHHTaKCHYECKUX MOJIEJICH, T.€. CHHTAKCHUUECKUU Mapajienn3M; nap-
HEJUISALUS — PACUJICHCHUE CUHTAKCUYECKOW CTPYKTYPHI NPEHJIOKEHUS HA JBE WIIU
0oJiee THTOHAIIMOHHO 000COOJIEHHBIE YaCTH; CBEPX(Pa30BbIC CIUHCTBA.

[lepenaua sMoLMiA C TOMOIIBIO SI3bIKA MOKET MPUHUMATH JBE pa3Hble (JOPMBI.
OnHa MOXeT ObITh BBIpaKEHA Yepe3 AMOILIMOHAIBLHO OKpAalleHHbIe BhICKa3bIBaHUs. B

9TOM CJIydac BBICKA3bIBAHWA HAIIOJIHAKOTCA Cl)paSaMI/I, CJIOBOCOYCTAHMAM U BbIpAKC-
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HUSMH C SMOIIMOHAJILHOM Harpy3koil [7, ¢.159]. DOMounoHanbHas Harpy3ka OTHOCHUT-
Csl K TEM XapaKTEPUCTUKAM sI3bIKa, KOTOPbIE MOPOXKIAIOT U MEePealoT SMOIUU. DTH
CJIOBa MOT'YT OBITh BBICKa3aHbI KaK 0] BO3ICUCTBUEM MEPEKUBAEMBIX IMOIIUH, TaK U
C 1LIeJIbI0 TOPOJUTH IMOIMH Yy ce0st unu y aApyrux. [Ipeodiananre BepOarbHOrO Mpo-
SIBJICHUSI YMOIIMI y YeJloBeKa CBSI3aHO C OCOOBIM 3HAYEHHEM WICHOPA3ACIbHOIO S3bI-
Ka KaK CpeCTBA 3HAKOBOW PENpPE3ECHTAUU MUpA.

S3bIK — cpeacTBO 0OMEHa MBICHIEN (T.€. CPEACTBO MEPEAaTh CBOK MbICIb JApPY-
MM ¥ BOCIPUHHUMATh UYXKYI0), HauboJiee COBEPIICHHOE MO CPABHEHHUIO C TOpas3fo
MEHEE COBEpPUIEHHBIM — kecTamu. [Ipu 3TOM OoOMeHe cioBa Haled pedu SBISIOTCS
CHMMBOJIAMH WJIM 3HAKAMU IS BRIPAXKCHUS TIOHATHI U MbIciel [9, €.1-2].

AKTYyaJbHOCTh paccMaTpUBAaEMON TeMbl OOYCIIOBJIEHA BOCTPEOOBAHHOCTHIO
pa3pabOTKU MeXaHU3Ma OIpeeeHUsT pa3HOOOPA3HBIX SMOIIUA B OTHOIIIEHUH K 0a30-
BBIM, YTO MO3BOJIUT UCTIOIB30BATh €UHBIN CIIOCOO K U3YUYEHUIO CPEICTB BBHIPAKECHUS
ATHUX SMOIIMH B 3BYyYalllel peyu.

[TpoGiiemMoii MccienoBaHus dMOIME SBIISICTCS PACXOXKJICHHE B MOJIX0JIaX K UX
M3YYEHUIO MEXKY JMHIBUCTUKOM, TiIcuxojoruei u ¢usnonoruei. [Ipodrema 3akio-
4aeTcs B TOM, UTO TOJIBKO MPU OOBEIUHEHUH Pa3pabOTOK B 00JIACTH JIMHTBUCTHUKH,
(U3HOTIOTHN U TICUXOJIOTUN MOKHO PACKPBITh MPUPOTY U (PYHKITUN IMOIIHA.

[lens maHHOTO WCCIEAOBaHUS — TMOMBITATHCA OOBEIUHUTH MOJOKUTEIbHBIE
OMOITMHU B HEKUH KOMILJIEKC, YTOOBI TOCTPOUTH YETKUN MEXAaHU3M U3YUCHHS TTOJIOKH-
TEIHHBIX YMOIIMOHATILHBIX COCTOSTHHM.

3ajaueil TaHHOTO PacCMOTPEHUS SBIISIETCS] 0003HaUeHHE HA0Opa MOJI0KUTEIb-
HBIX OMOIIMNA B PYCCKHX M HEMEIKUX TEKCTaX HCCcIefoBaTesel Omaroaapsi MEKIuc-
LUAIUIMHAPHOMY MOAXOAy. JlaJbHEHIINM 11aroM MpeanoyaracTcs OnpeaeaeHue LeH-
Tpa u nepudepun 3TON rpymnIbl SMOLUM, YTO TTO3BOJIUT BBISIBUTh UX COOTHOIIICHHUE TIO
MPOSIBJICHUIO UTHTEHCUBHOCTH B T'PYIINE MOJOKHUTEIBHBIX 3MOLMI. DTO MO3BOJIUT Ja-
Jlee CUCTEMHO MCCJIEeIOBaTh CBOMCTBA 3ByUalllel peyu JJisi BOTUIOUIEHUS! KaX0ro U3
OMOITMOHAIIBHBIX COCTOSTHUN B peun. OOparieHue K (PU3MONIOTHU U TIOKA3aTelsIM

HCﬁpOHHHFBHCTH‘IGCKOFO pacCMOTpPCHUSA C—)MOIII/IOHaJ'IBHOI\/'I 00J1aCTH YeJIOBEKa I03BO-
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JISIOT BBIIETATh (DYHKITMOHMPOBAHWE OTACIBHBIX dMOIMA B JAHHOW OTPaCiH, OIpe-
JEUTh T€, KOTOpble ONMXKE K LEHTpalIbHbIM, 0a30BbIM AMoIMsAM. B Haieil pabote
MBI pACCMaTPUBAEM «PAIOCTh» KaK BEAYIILYIO SMOIIMIO B «AIUTPEY MOJOKUTEITbHBIX
AOMOLIHM.

B coBpemennom TosIKOBOM ciioBape pycckoro sizbika T.D. Edpemonoit «Ila-
JIUTPa» — 3TO HAOOP KaKUX-TUOO MPU3HAKOB, KAYECTB, XapaKTepPU3YIOMUX uyTo-160 [10].

Panocts «ykpamaer yenoseka» (T.M. Jlanre), nemaer ero >ku3HepaaoCTHEE,
yBepeHHee, kpacupee. OHAKO, Kaxaas MOMbITKA KIaCCU(UIUPOBATH IMOLIUU TTOCIIE
OTIPE/ICJICHHBIX MPU3HAKOB U JCIUTh K TOMY K€ Ha TPYIIIbI, HATAJIKUBACTCS CHavaJIa
HEN30eXHO Ha O0IIyI0 MpobiieMy Kareropusauuu cymHocTeil. CyliecTBYIOT MOMBIT-
KU BBIJIETICHUST 0a30BBIX AMOIUH. 3HAYUTEIHHOE YMCIO SMOIMOHAIBHBIX COCTOSIHUN
OJIUH JIpyroro nyonupyroT. Ha OCHOBaHHMH 3TOTO CII0KHO ONPENETUTh KaKhue UMEHHO
AMOITUU MOKHO CUMTATh 0A30BBIMHU.

K nonoxutenbHbIM 0a30BbIM 3MOLIUSM «PaTOCTh»/ «CUACThE» BO3MOKHO IMPH-
COCIMHUTHh TaKWE TMOXOKHE KATErOpHH KaK YJOBOJILCTBHUE, YAOBIECTBOpPEHHE, OJa-
YKEHCTBO, A (opHs, BOCXUIIEHNE, pa3BlIcUeHHEe, oMop U 1myTka [2, S. 67] (IlepeBog
Hamr — O.K.).

PanocTts — sMoIus mooKuTenbHas, 00Jaaromas OuylneHueM JIUIYHON BaXK-
HOCTH, YBEPEHHOCTH M YAOBJIECTBOPEHHOCTH. [1O0CKOIBKY UyBCTBO pajoCTH aKTHUBH-
3UPYET COCTOSTHUE YeIOBEKa, 00ECIeunBas €ro yJ0BIETBOPEHHOCTHIO OKPY>KaIOIIUM
€ro MHUPOM, CaMOYJIOBJIETBOPEHHOCTHIO M MUPOCO3UAAHUEM B OOILEM, SMOLHUS 3Ta,
U3-3a psiia OOCTOSITENIbCTB, SIBISETCS CPABHUTEIBLHO HEAOJTON, MOABIACTHON CMEHE
JIPYTUMH 3MOIMOHANBHBIMU cocTosiHusiMU [11, c. 210]. TlepexuBaemas 4enoBeKoM,
sMonus «PamocTe» CKpalmBaeT MOBCEAHEBHYIO KU3Hb, IOBTOPSSICH, PAJIOCTh BbI3bI-
BaeT CIOCOOHOCTh CHPABISITHCS C TPYAHOCTAMM, JOCTUTATh LieJied, OJaronpusiTCTBY-
€T YBEPEHHOCTH U, YTO HE MEHEE Ba)XXHO, YCIIOKAaWBAET YEJIOBEKAa, YMEHBINAsl €ro
HanpsbkeHHble cocTosHus [11, c. 240]. B peun Mbl TpakTyeM 3Ty SMOIMIO KaK BbICO-

KYIO CTCIICHb BBIPAXKCHUA ITOJIOKUTEIILHOI 0a30BOM OMOIINH.
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Teopernyeckas 3Ha4UMOCTh JAHHOTO MCCJIEIOBAHMS 3aKIIFOYAETCS B pa3padoT-
K€ MEXAHU3MOB U3YUYEHUS MOJOKUTENBHBIX SMOLUNA B PYCCKOM M HEMELIKOM SI3bIKaX.

[To mpeo6aaganmio TOBKO MOJIOKUTEIIBHBIX AMOIMN HaMU OBUIH MpOaHATH3H-
POBaHBI KJIacCCU(MUKAIIMN AYMOIMOHATLHBIX COCTOSHUHN CICAYIOMNUX YICHBIX: [ amyHOB
B.N., PeitkoBckuii 4., JIyk A.H., U3apa K.E., Jogonos b.1., V. Ixemc, Cumonos I1.
B. u BacunseB U.A., borocnosckuii B.B., Kpyreukuii B.A., Cumonos I1.B. B pe-
3yJbTaTe HamMu paccMorpeHo 11 kiaccudukaiuii, B cyMMapHoM KojudectBe — 81
HAaVMEHOBAHUE TOJOXUTEIbHBIX 3MOLMI. B UTOre MBI MONMYYWIIH CIEAYIOIIHE pe-
3yJbTAThI:

Yarie Bcero B BHIOpaHHBIX HaMU KjacCHUUKAIMAX BCTpedaroTcs: «PamocTby,
«Y noBonbcTBUEY, «BocTopr», «JIt060Bb». MBI ropa3no pexe HaOI0JaeM 3MOLUH,
Takue Kak «HexHocts», « TopxkecTBO», «JInkoBaHue» u «BooayiieBiIeHUe.

DKcnepuMeHTalIbHAast 0a3a Halllero Mcciae0BaHus BKIoUYaia B ce0sa (pparmen-
Thl U3 8 PYCCKUX U 5 HEMEIKHUX XYA0KECTBEHHBIX (DUJIBMOB B BHjco3anucu. Beero
AKCIEPUMEHTAIIbHBIA MaTepuall cocTaBuil 62 pycckux U 60 HEMEUKUX 3ByYallux
nuanoroB. MccnenoBanre MpoBOAUIIOCH C JIOJIbMU Pa3HBIX BO3PACTHBIX KaTETrOpHil
(23-55 ner).

JlaHHBIE, MOJyYEHHBIE B PE3YJIbTATE SKCIEPUMEHTA, MMO3BOJISIIOT BBISIBUTH CO-
OTHOIIICHUE JIMHTBUCTUYECKUX W TAPAIUHTBUCTUUECKUX CPEJICTB MPU BBIPAKECHUU
MOJIOKUTENbHBIX SMOLIUNA, HATPUMED, «pafocTh». [10 HAlIMM JaHHBIM, B BBIPAXKEHUH
AMOITMOHAIIBHBIX COCTOSIHUI 0OCOOCHHO BaXKHYIO POJIb MPEACTABIISIET COOTHOIIICHUE
PEUYEBBIX CPEJCTB C JICKCUUECKUMHU CPEJICTBAMU S3bIKA.

Hanpumep, nonoxxuTenbHas 3MOLUS «PaJoCTh» B AKCIEPUMEHTAIbHOM MaTe-
puasne B OoJbllield CTENEHU BBIPAKEHA AMOIIMOHAIHO OKPAIEHHOM JIEKCUKON (OT-
NeIbHBIMU (Ppa3aMiu) ¥ MapaJTuHTBUCTHUYECKUMU CPEICTBAMU (CMEX, MUMHKA, )KE€CTHI)
Y B MEHBIIEH CTENEHU — TOJIbKO MapaJIMHTBUCTUYECKUMU cpe/icTBaMu. BBumy ciox-
HOCTHU BBIJEIEHUS SMOLMOHAIBHO OKPAIIEHHOM JIEKCHUKHA Mbl OTHOCHJIM K AMOIMO-
HaJbHO OKPAIICHHOMW: 1) «OLUEHOYHBIE) JIEKCEMBI (HAIPUMED: WLYMUM, 510 XOPOULO;

Schatz) 2) nekcemsbl, BbIpaXkaroliye COCTOSIHHE PaaocTd (Hampumep: s ece20a 6yo0y
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paoa mebde nomous, freue mich). Taxxe ObUTH 0003HAYCHBI HEHTpPATBHBIC JICKCEMBI
(OKpallleHbl YKCIIPECCUBHBIMU CPEICTBAMU 3BYy4Yallleil peun), KOTOpbIe HE MpPe/ICTaB-
JIEHBl HU JIEKCEMaMHU, BBIPAKAIOIMIUMH COCTOSTHUE paaoctu (Hampumep: Mamouka;
Meine Herren) au «oneHouHO» aekcHKor. OTYETIMBO 0003HAYAETCS TCHACHIIMS B
HEMEIIKOM KCIIEPUMEHTAIIBHOM MaTepuaje K 4aCTOMY YHOTPEOICHHIO JIEKCEM C Iiia-
roJjiom «sich freuen» («pamoBatbcsi») wim cymecTBUTENbHBIM «Freude» («pamocTby).

DKCIepUMEHTAIBHBIN aHATTU3 NPOSBICHUS MOJ0XKUTEIHLHON 0a30BOM SMOIIMH B
PYCCKOM M HEMELKOM SI3bIKaX AAET BO3MOXHOCTb CIENATh BBIBOJ O TOM, YTO MO OT-
HOIICHHIO K 0a30BOM SMOIIMHU «PaJIOCThy MPOYHE IMOLUU (80Ccmope, TUKosaHue u He-
KOTOPBIE IPYTUE) SBISIOTCS NEpUPEPUITHBIMU.

B BocnpusiTUM SKCHEPTOB — HOCHUTEIEH PYCCKOrO S3bIKa «PaJIOCTh»
(21,2%) n «Hacnaxaenue» (21%) coctaBuii MOYTH MOJIOBUHY AMOIMOHAIBLHOM Ta-
JUTPBI HEMELKOTO SKCIIEPUMEHTAIILHOTO MaTepraia. B pycckux auanorax 3KCIepTsl,
HOCUTENIM HEMELKOTO s3bIKa, BOCIPUHUMAIN JOMUHUPYIOIIUE SMOIUU HECKOJIBKO
nHavye. HauGomnpIyro 707110 B CIHUCKE/TIATUTPE IMOILUNA PYCCKOTO IKCIEPUMEHTANb-
HOTO MaTepualia cocTaBmiIa «pagoctb» (32 %).

Haumenbinas 105 B TaIUTPE SMOLUM PYCCKOS3BIUHOTO AKCIIEPUMEHTAIBHOTO
maTtepuana: «Hacinaxaenue» (18,3%). Dta smorust cuntaetTcst OJU3KOM 1O BOCIIPUS-
THIO K OMOIUHU «pafocTh». Ha 3Tu 1BE 3MOIMU MPUXOAUTCS MOJOBHUHA BCEro o0bema
nanuTpsl smouuii [ 12].

CpaBHUTENBHBIE UCCIEAOBAHUS, B KOTOPBIX (POPMATLHO BOCIIPUHUMAIOTCS OT-
JeIbHbIE OTTEHKH AMOITMOHAIBHBIX COCTOSHUIN HE MPECTaBIISIIOTCS MEPCIEKTUBHBI-
MHU. 3a7a4ell SBIISIETCS. U3YUYEHHE BBIPA3UTEIbHBIX CPEACTB PEUH, KOTOPHIE, IO HAIIIUM
MPEJCTABICHUSIM, UMEIOT CUCTEMHYIO OPTaHU3ALMIO0 B TOM IJIaHE, YTO OHH COOTHO-
CHUMBI C 6a30BBIMU SMOLUSIMU. KITIOUEBBIMU B JTHO0OOM SI3BIKE MOTYT CIY>KUTh Pa3HO-
oOpasHbple MapaMeTphl ATUX CPEACTB, KaK TAKOBBIE HMMEIONIME (HU3UOJOTHYECKU H
AKyCTHUUYECKU YHUBEPCAIBHYIO IPUPOLY.

C Hameld TOYKM 3pEHHS] BaXKHBIM SIBIISIETCS NOHMMaHUE TOTO, YTO MHaJIUTPa

OMOIMI B 3BydYaliew peun (GOpMHUPYETCS MHTCHCUBHOCTBIO WCITOJIB30BAHUS OCHOB-
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HBIX CPCACTB, CBA3AHHBIX C 0a30BBIMU OMOIUAMMU. Takum 06pa30M, KOJINYCCTBO 3KC-
IMPCCCUBHLIX CPCACTB B 3By‘{alueﬁ pC€Un 3HAYUTCIIBHO MCHBIIC, YCM 0003HaYCHUH

AMOIMOHANIbHBIX cocTosiHUM [13, c. 11].
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AnHoTtanus. /lanHas paboTa MocBsIlIeHa aHAIM3Y CIIOCOOOB BBIPAKEHMS capKa3ma B ame-
pukanckoMm cepuaie “Friends” u ero mepeBojy Ha PyCCKUN M HEMEUKHUH SI3bIKU. ABTOpaMU Mpe-
CTaBJICHBI PE3YNbTAThI IUTEPATYPHOTO 0030pa C LENbI0 YTOUHEHUS TOHITUN «UPOHUS», «CAPKAZM»,
a TaKKe «CIoco0d MmepeBoia» M «cTpaTerus nepeBojay. Llenb uccienoBanus 3akia04anach B COMO-
CTaBUTEIILHOM aHAJIM3€ MEPEBOJOB capKa3Ma Ha PYCCKUIl M HEMEIKHIA SI3bIKU U BBISBIICHUU OCHOB-
HBIX CTpaTeruil nepesoja. Marepuanom ISl UCCIEAOBAHUS MOCIYXUIU 288 €IUHUL] KHHOTEKCTa
(BKJIIOYasi IEPEBOJIbI), B XOJI€ aHAJIU3a KOTOPBIX ObUIO YCTAaHOBJIEHO, YTO OCHOBHBIMU CPEJICTBAMU
BEIpaKEHUS capka3ma B cepuaine “Friends” sBisroTcst runepOoiia, pUTOPUUCCKHIA BOIIPOC, SBHOE
MIPOTUBOpPEYHE, TIOJUCEMHUS], peXke KalaMOyp, MOJUCEMHUs], TIOBTOP CJIOB, CPABHEHHME M aJOTH3M, B
HCIOJIb30BAHUU KOTOPBIX HaOMIONANKUCh HEOOJNbIIME OTIMYUS B aHAIM3UPYEMbIX s3bikax. Ilpu
aJlanTaluy KUHOTEKCTOB Ha PYCCKUM M HEMEUKUHN A3BbIKU OBbLIIM YCTAaHOBJIEHBI TAKME CTPATErHH Iie-
peBoza, Kak NOBTOPEHME, 3aMEHA, OMYLICHUE. Bl BBIABIECH psl TPYAHOCTEN IPH Mepeaade cap-
Ka3Ma Ha JIpYrou s3bIK, YTO MOJUYEPKUBAET BaXKHOCTh MPAaBUJIBHOTO MMO00pa CTpAaTeTruy Mepeadn
capka3Mma Ha s3bIK nepeBoja. OJIHaKo, UCXO/s U3 Pe3yNbTaTOB UCCIIEJOBAHMSI, aBTOPbI MPUIILUIH K
o01ieMy BBIBOJY, UTO B OOJIBIIMHCTBE CIy4YaeB SIBJICHHUE capka3Ma He BBI3BIBAET TPYIHOCTEN B €Tro
pacrno3HaBaHUM U 1OAOOpE a/leKBaTHOM 3aMEHBI B IepeBoJie Ha Apyroil sA3blk. Kak mpasuiio, nepe-
BOJUUKY yJAETCsI COXPAaHUTh KOMUYHOCTb BBICKA3bIBAHHUS.

KuroueBrble cj10Ba: capka3m; KUHOTEKCT; IEPEBO; NIEPEIada; IOBTOPEHNE; 3aMEHA; OITYIIEHHUE

Jsa uurupoBanus: PaxumOupnueBa M.M., CrepmsaneBa E.A. Capkasm B cepuaine

“Friends” u ero mepeBoj Ha PyCCKUNA U HEMELKUH SI3bIKU. Ka3aucKutl TUHe8UCTIUYECKULL HCYPHAI.
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Abstract. The paper describes the analyzing of types of sarcasm expression in the American
TV-series “Friends” and its translation into Russian and German. The authors present the results of
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literature review to specify the terms “irony”, “sarcasm” as well as “translation method” and “trans-
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lation strategy”. The aim of the paper was to conduct a comparative analysis of sarcasm translation
into Russian and German, and to identify main translation strategies. The material for the study was
288 unities of film text (including translations), analysis of which established that hyperbole, retho-
rical questions, explicit contradictions, less frequently — word-play, polysemy, word repetition,
comparisons and alogisms are the primary means of expressing sarcasm in “Friends” series. Minor
differences were found in analyzed languages. By adapting film texts into Russian and German,
strategies such as repetition, substitution and omission were identified. A number of challenges
were found when conveying sarcasm into another language, which highlights the importance of
choosing an appropriate strategy for translating sarcasm. However, based on research results, the
authors concluded that generally sarcastic phenomena do not pose difficulties in recognition and
finding suitable replacement in translation. As a rule, translators manage to preserve comic expres-
sions effectively.

Keywords: sarcasm; film text; translation; conveying; repetition; substitution; omission

For citation: Rakhimbirdieva I.M., Sterlyadeva E.A. Sarcasm in the TV-series “Friends”
and its translation into Russian and German. Kasawnckuii auneéucmuveckuti sxcypran. 2025;8(1):
111-122. (In Russ.) https://doi.org/10.26907/2658-3321.2025.8.1.111-122

YyBCTBO FOMOpa — 3TO CIOCOO BOCHPUATHUS OKPYKAIOIIEH HAC PEaIbHOCTH, OHO
IIOMOTaeT HaM JaBaTh OLIEHKY KaKUM-JIMOO SIBJICHUSM, HaXOAUTh HECOOTBETCTBUSA U
MPOTUBOPEYMS U BBIpAXKaTh MX B IIyTOYHOU (hopme. OJHOBPEMEHHO C 3TUM HOMOP
3aKIr04acT B ce0e 00pa3 MBIIUICHUS HApOJla U UMEET CIeU(PUIECKUe 0COOEHHOCTH
B KaXJ10i1 cTpaHe. B roMope oTpaxkaercs KyJbTypa U UCTOPHsI CTPaHbl, 00pa3 KU3HU
JOJIeH U UX TPAAUIIMH, YTO UTPAET OOJBIIYIO POJIb B X CAMOUACHTU(UKALIMH.

Capkasm 3aHMMaeT 0co00e MECTO Cpe/ir MPOUYUX MPOSIBICHUN YyBCTBA FIOMOpA.
Janubiii peHomen conepkut 3(h(PEeKT NpPOTUBOPEUUBOCTH CKa3aHHOIO MO OTHOIIIE-
HUIO K PEAJIbHOCTH, a TAK)KE€ HECET SI3BUTEIIbHBIN XapakTep.

Capka3M Kak KOMHUYECKO€ BbICKa3bIBaHHE MPHUMEHSETCS HE TOJBKO B YCTHOMU
peuM U XyJI0KECTBEHHOU JIuTepaType, HO U B kuHemaTtorpade. OcoOeHHO YacTo Ta-
KOU TIPUEM BCTPEUAETCS B KOMEIUMHBIX GUIbMaX U cepuaiax.

Heo0xoaumMo OTMETHTh, UTO B HACTOsIIEe BpeMs Oyarojapsi akTUBHOMY pa3-
BUTHIO U OOMEHY KHUHeMaTorpauyeckoro KOHTEHTa MEXIy CTpaHaMu WHIYCTpUs
TEJIeCePHAIOB CTPEMUTEIBHO PACIIUPSETCS U BMECTE C ATUM HEOOXOIUMO obecrede-
HHME KaUeCTBEHHOIO MepeBOAA AJIs [IEKBATHOTO BOCHIPUSTHSI TAKOTO KOHTEHTA 3pUTEIIEM.

AKTyanpHOCTh PabOThl O0O0YyCIIaBIMBACTCS IMIMPOKUM PACTIPOCTPAHEHHEM cCap-
Ka3Ma B aHIJIOS3bIYHBIX KUHOIIPOM3BEIAEHUSAX KOMEIUHHOro xaHpa. OIHAaKO B CO-

BPEMCHHBLIC IICPCBOAUYCCKHUEC UCCICAOBAHNA HE JA0T CUCTCMHOI'O OIIMCAHUA TOro, Ka-
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KHE MPUEMBI U CTPATErMM HUCIOJB3YIOTCSA I MEepelayd capkasMa Ha PYCCKUU U
HEMEUKHUN s3bIki. B gaHHOM paboTe aHaIM3UPYIOTCS OCOOEHHOCTH capKa3Ma B
ayJIMOBHU3YaJIbHOM TEKCTE M CHOCOOBI €ro mepeayd ¢ y4eTOM JIMHIBUCTUYECKUX U
HKCTPATMHTBUCTUYECKUX (PAKTOPOB.

Ha naHHbBIA MOMEHT Y JTMHTBUCTOB HET €AUHOTO MHEHUS O MTOAXOJE K SIBJICHUIO
capkasma. OJIHH OTMEYAIOT CXOXECTh CapKa3ma C MPOHHUEH, 4acTO MCIOJb3Ys 3TH
NOHATHSA KaK B3auMO3aMeHsAeMbIe. [Insa Apyrux — capkasm sBJISE€TCS OJHUM U3 BUJOB
uponuu [1, c. 147].

YToOBl NOHATH Pa3HULY MEKIY ITUMU ABJICHHUSIMHU, 00OpaTUMCA K OINpPEAEIICHU-
AM 3TUX NOHATUI. CIIOBO upoHusi MPOUCXOJUT OT TPEUYECKOrO CIOBa eironeid, 4To
O3Ha4yaeT NMPUTBOPCTBO, yBEpTKa, HacMemka. [0.b. bopeB TpaguumonHo paccmarpu-
BAE€T UPOHUIO KaK MPUTBOPCTBO, KEJIAHUE B IIYTKY CKa3aTh YTO-TO MPOTHUBOIIOIOXK-
HOE 10 CMBICITY, HO TAKUM 00pa30M, 4TOOBI BBIIBUTH HACTOSIIUNA XapaKTep CUTyallUuU
[2, c. 59].

[TousiTHE capkazm BOCXOAUT K TpedeckoMy Sarkasmaos, 4ro JOCIOBHO MEepeBoO-
IUTCSA KaK «pa3pblBaTh IUIOTH». « TOJKOBBIN CIIOBaph YIIAKOBa» MPUBOIUT CIEAYIO-
mee OMNpeAECICHUE capkasma: «SI3BHTeNbHAs HAcMEIKa, enkas upoHus» [3]. B
«bOJBIION POCCUUCKOW JHUUKIONEANN» Mbl MOXEM HAWTH TaKOE€ TOJKOBAaHUE:
«Capka3M — BHJ KOMHYECKOTO: CYXKICHHE, COIEpXkKallee €IKYH0, S3BUTEIBbHYIO
HACMENIKY HaJl n300paxxaeMbIM; BbICIIas cTernenb uponun» [4]. Iloxoxee onpenerne-
Hue ngaet A.H. UyauHOB B CBOEM CJIOBape MHOCTPAHHBIX CJIOB, BOLIECAIIMX B COCTaB
pycckoro si3bika: «Capkas3M - Kojkas, i3BUTeNIbHAsl HACMeEIlIKa, e/IKasi, OCKOPOUTEIb-
Has uryTka» [5].

Takum o0Opa3oM, U3 NMPUBEIECHHBIX HAMH ONPEACICHUN CTAaHOBUTCS SICHO, YTO
KaK UPOHMS, TaK U capka3M o0JaJaroT OOIIMM BHYTPEHHUM MEXaHM3MOM: 00a cpe-
CTBa BBIPA3UTEILHOCTU OCHOBAaHbI Ha MPOTHBOMNOCTABIECHUU CKa3aHHOTO TOMY, YTO
uMeIoch B BuAy. OCHOBHOE pa3nuyue MEXAY HUMH 3aKJII0YaeTCs] B KOHTEKCTE MC-
0JIb30BaHus. IpOHHs yalie BCEro UCIob3yeTcsl, 4TOObI TOKA3aTh YyBCTBO IOMOpPa U

BBICMCATDH KaKYIO-J'II/I6O CUTyalluio. K CapKaCTUYCCKUM BLICKA3bIBAHUSAM MBI HpI/I6C-
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raeM B T€X CJIy4asX, KOTJla XOTUM BBIPAa3UTh HACMEIIIKY, YKOJIOTh, MHOTJa OCKOPOUTH
U 3aJIeTh YeJIOBeKa 3a JKMBOo€. TakoW MpUEM YacTO MCHOJIb3YeTCs ISl BBICMEUBAHUSA
COILIMAJIBHBIX TIOPOKOB U 371000 THEBHBIX CUTYaIIU.

HekoTophle ucclienoBarein OTMEYaloT, YTO Capka3M B OTJIIMYUM OT UPOHUHU
BCErjJa HampaBlieH Ha Koro-to [6, C. 1483]. OHu moHuUMalOT capkasM, Kak (hopmy
HUPOHUH, LETBI0 KOTOPOU SIBISIETCA BBIPAXKEHUE KPUTUKHU, HO CKOpPEE KOCBEHHO, YEM
npsimo. Capka3M Takxke MpeJICTaBIsIeT co0o0il 6oiee ocTpyro GOpMYy KPUTHUKH, YEM €€
npsIMOE BBIpaKEHUE, HO B 3TO ke BpeMs, 1o cioBaM M. Tomnak u A. Kana Hamepe-
HUEM T'OBOPSIIETO OCTAETCS MOKa3aTh YyBCTBO IOMOPA.

PaccMmoTpum mojsipoOHee, Kakue SI3bIKOBBIE CPEJICTBA YYACTBYIOT B CO3JaHUU
CapKaCTUYECKOTO BbICKa3bIBaHWA. Kak ObLIO 3aME4YeHO paHee, capka3M — ATO ocobas
dbopma UpOHUH, & 3HAYUT 004 SIBJICHUS BBIPAKAIOTCS C TIOMOIIBIO OJJMHAKOBBIX CIIOCOOOB.

A.B. Po3coxa 3aocTpsieT Hallle BHUMaHUE Ha MHOTOYUCIIEHHOCTH U Pa3HO00pa-
3UM SI3BIKOBBIX CPEJCTB, 33JICICTBOBAHHBIX B CO3JJaHUM UPOHUU. TeM HEe MEeHee OHa
BBIJICNICT CIEAyolne Hanbosee H3BECTHBIE SI3BIKOBBIC CPEACTBA: armugpasuc,
OMOHUMUSL, NOAUCEMUSL, NAPOHUMUSL, NEPEOCMbICIEHUE CMEPEOMUNHbIX COYemAaHull,
epyboe npeysenuueHue, sIBHOe Npomugopeyue, nosmopenue clio8 cobeceOHuka, na-
pagpas [7, c. 128-130].

K BhllIenIEpeUnCICHHBIM SI3bIKOBBIM CPEJICTBAM MOKHO TaK)Xe J100aBUTH Me-
macgpopy [8, C. 41], nocmosinuvie snumemvl, HeOIO2UMbL U APXAUIMbL, CMEUICHUE
cmunet [9, €. 72-73].

OO6pamrasce K nepeaaye KOMUYECKOTO B KMHOTEKCTaX MEPEBOJYMKHU CTaJKH-
BAIOTCS C PSAJIOM TPYAHOCTEH, TTOITOMY B JIAaHHOM CIIydae BakeH BHIOOD MepeBOve-
ckoit crpateruu [10]. B.H. KomuccapoB obpamiaer Haiie BHUMaHu€ Ha TO, YTO CTpa-
TETUsl TEPEeBOJA 3aKJIKOYAETCs B MBIIUICHUHM caMmoro nepesoguuka [11, c. 249]. B
dopmynupoBke X.I1. Kpunrca crparerust mepeBoa onpeessieTcs miIaHoM ASHCTBUN
NepeBOIUMKA ISl PEIICHUs KOHKPETHON MpoOJieMbl, B paMKaX KOHKPETHOM 3ajadu

[12, c. 145].
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Bmecre ¢ TeM, He00X0IMMO 0003HAYUTH PA3IUYMS MOHITHIA «CTPATETHs Tepe-
BOJa» U «mpueM rnepeBona». [lox mpuemMamu mepeBoja MOHUMAIOTCS KOHKPETHBIC
NEUCTBUA JIJISl PELICHUS ONPEAEIICHHBIX EPEBOUECKUX NpodsieM. VX 1enpio saBisieT-
Csl yCTPAHEHHE BO3HUKAIOUIMX HEMOCPEACTBEHHO B MpPOLECCE MEepeBOAa TPYAHOCTEN
[11, c. 249].

Taxkum oOpa3om, MO MEPEBOAYECKON CTpaTerueil MOHMMAaeTCs OOmui TIaH
NEUCTBUN NMEPEBOJYMKA, TOI/Ia KaK MEPEBOAYECKHUE MTPUEMBI NIOJPA3yMEBAOT OIpe-
JICJICHHBIE ONEPALNH, TIPUMEHSIEMBIE B X0/I€ IEPEBOJIA.

Kak npaBuiio, Kkorjaa nepeBoJuuK o0paiaercs K TOW WM UHOW CTPATEruu, Ie-
pen HUM BCTaeT BbIOOp MExXIy mnepenadeid popmbl U nepenadeid cogepxanus. [lpu
MepeBO/ie KOMUYECKOIO0 COXPAaHUTh cpa3y 00a acrleKkTa yJaeTcs JIMIIb B KpailHe pea-
kux ciaydasx. B.H. KomuccapoB oOycnaBnuBan Takoe sIBICHUE Pa3IMuUsIMU B IpaM-
MaTHUYECKON CTPYKTYpE M JIEKCUYECKOM COCTaBE JIBYX SI3BIKOB, 3aJICHICTBOBAHHBIX B
npouecce nepeoaa [11, c. 283]. HemanoBakHbIM TakKe SIBIISIETCA OTIAYUS B KYJIb-
TYpPHBIX OCOOCHHOCTSIX.

[lepeBoAUMKHN CXOAATCS BO MHEHUH O TOM, YTO IMpoOjemMa nepenadyn KoMuye-
CKOT0 B ay/IMOBU3yaJIbHOM TIEPEBOJIC OJJHOM M3 Hanbosiee HenmpoCThiX 3a1a4 [13, ¢. 108].

PaccMoTpuMm, Kakue cTpaTeruu MepeBoja KOMUYECKOro NpeIIararoT HaMm HcC-
cnenoBarenu. Tak, TuHrBUCT Jupk JlenadactuTa npeAcTaBisieT CaeAyolIue cTpaTe-
MU [EPEeBOJA:

1. 3ameHa

2 IToBTOpEHHE

3 Onymienue

4, JlobGaBienue

5 Komnencarus [14, c. 14].

PaccMoTpeB OCHOBHBIE MOHSATHUS, COCTABISIONINE TEOPETUUECKYIO Oa3y HAIEro
UCCJIeIOBAHUSI, XOTEJIOCh Obl MEPEUTH K OMUCAHUIO PE3YJIbTATOB, MOJYYEHHBIX HAMU

B XOJI€ MMPaKTUYECKOTro uccienoBanrs. OCHOBHOM IIEJIbIO HAIIEH pabOThl MBI BUICIN
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aHaJU3 MePeBOIa aHTIIMHCKOTO capka3ma B cepuane «Friendsy Ha pycckuii 1 HeMell-
KUH S3BIKU.

OpHuM U3 caMbIX KYJIbTOBBIX CEpUAJIOB daHpa CUTKOM MPUHSITO CUATATH ame-
pukanckuii cepuan “Friends” (B mepeBojie Ha pyccKuit sI3bIK «JIpy3bsi») TeleKaHaa
NBC. B Poccun npembepa cepuaiia coctosuiach B KoHIe 90-x rogoB. B atoii pabore
MBI PacCMAaTPUBAEM IEPEBOJ, BBINOJHEHHBIM cTynuen «Hota» mo 3aka3y TenekaHa-
n0oB «PTP» u «CTCy». B I'epmanum cepuan ObUT nepeBefeH KommnaHued “Arena
Synchron” u B 1996 rony nossuiics B agupe Tenekanana “ProSieben”.

OO0mmii 00beM 0TOOPAHHOTO HAMU MaTepHaia COCTABUIM KUHOTEKCTHI CUTYya-
IIMOHHON KoMeuu «Friends» u ux mepeBobl HA PYCCKUI M HEMEIKUH s3bIkA. Me-
TOJIOM CIUIOIITHOM BBIOOPKHU OBLIO BBIJEICHO 288 eAMHMUIL (BKIIOYAsi IEPEBOIBI).

[Ipu HamMcaHWM TUAJIOTOB, a Takke (GOpMUPOBaAaHUU 00pPa30B MEPCOHAXKEH aB-
Tophl cutkoma “Friends” oOparanuch K IMUPOKOMY CIIEKTPY CaMbIX Pa3HOOOPa3HBIX
croco0OB co3/laHus capka3ma. B paMkax maHHOW paOOThl HAM yIaloCh MPOAHAIIU3H-
pOBaTh TO, KaK CapKa3M BBIPAXKAETCs B Pa3HBIX S3bIKaX HA TOM HJIM WHOM S3BIKOBOM
ypoBHe. B mporiecce mpoBeICHHOTO aHAJIN3a HAMU ObUTH YCTAHOBJICHBI PA3ITMYUUS MEKITY
OPUTMHAJIBHBIM KMHOTEKCTOM U €ro NepeBOJIaMH, & TAKKE HEKOTOPBhIE COOTBETCTBUSL.

HccnenoBanue nokaszano, 4YTO pacpOCTPaHEHHBIM CIIOCOOOM CO3/IaHUs CapKa-
CTUYECKOTO BBICKA3bIBAHUS B aHTJIMHACKOM SI3BIKE SIBIIIETCS THepOona (21 s3pikoBast
wutroctpanusa u3 96). Tak, nmpoaHaau3upyeM CIeAyOIUi quaaor Mexay Jxoyu u
Yannamepom, Koraa OJUH U3 HUX COOMPAETCS K TOPTHOMY:

Joey: Hey, Chandler, when you see Frankie tell him Joey Tribbiani says hello.
He’ll know what it means.

Chandler: You sure he’s going to crack that code?

B nanHom ¢parmenTe capkasm CUTyallud MpHUAAET MPOTUBONOCTABICHHUE CIIOB
“hello” u “code”, kotopoe u co3maet 3hheKT npeyBeTUUYEeHUsT CII0KHOCTH COOOIIe-

HUs1, KOTOPOE XOUeT nepeaars Jxoyu.
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BTOphIM 1O 4acTOTHOCTH CIOCOOOB Cpeau MpOaHATU3UPOBAHHBIX MPUMEPOB
aBisieTcs: putopudeckuit Borpoc (10 s3b6IK0BBIX MiLTIOCTpanuii u3 96). Hanpumep, 06-
paTuMcs K CUTyalud, kKorja Peifuen HaxoquT B cBoei moute GecruiaTHblid oopasert Koge:

Rachel: Oh cool. A free sample of coffee.

Monica: Oh good, because where else would we get any?

Eme ogauM HamboJsiee MIMPOKO MPEICTABICHHBIM CPEJCTBOM SIBIISIETCS SIBHOE
npotuBopeune (8 u3 96). Hanpumep, B 0JHOM U3 31HU30]10B Te€pOU 00CYKIaIU TO, KaK
OHHM MPOBEJH NpeabIAyIIHi 1eHb. OOpaTumcs K peruinke Peiiuen:

Rachel: Well, you ladies are not the only ones living the dream. | get to go
pour coffee for people I don’t know. Don’t wait up.

Hpyrue s3bIKOBBIE CPEACTBA CO3JIaHUSI CapKa3ma BCTPEYAIOTCS pexe, TEM He
MEHEE OHHU TAKXKE SBIISIIOTCS SPKUMU MPUMEpPaAMU CapKAaCTUYHOTO XapakTepa BbIpa-
xkeHus. K Takum cpenctBam Mbl MokeM oTHecTu mojmcemuto (7 uz 96). Taxke
BeChbMa MHTEpECEH KajnamOyp, Kak crmoco0 cozmaHusi capkazma (6 uz 96). Pexe
BCTPEYAIOTCS CIIy4au, KOT/Ia capka3M o0pasyeTcsi mpu moMoIlu cpaBHeHHs (4 u3 96)
1 anoru3zMoB (4 u3 96). CaMbIM pPEAKUM CPEJICTBOM CO3aHUsI CapKaCTUYECKOro d(-
dekTa sABISETCS MOBTOPEHUE CI0B cobeceaHuka (2 u3 96).

[Tpu mepeBojie HA PYCCKHM SI3BIK TSI IOCTHKEHUST capKacTU4YecKoro 3¢ dexra
MCIIOJIb30BAJIMCh TAKUE CPEACTBA, KaK runepOosia (26 sA3bIKOBBIX WILIIOCTPALUU), PU-
Topudeckuii Borpoc (8), ssBHoe nmpotuBopeune (5), amorusm (6), cpaBuenue (4), mo-
nucemusi (3), TOBTOPEHHE CJIOB U UCIOJIb30BAaHNE aHTOHUMOB (T10 2 SI3bIKOBBIE €TMHUIIBI).

B HemenkoMm mnepeBojie ceprasia ObLIM YCTAHOBJICHBI CIICIYIOIIUE SI3BIKOBBIC
CpelCcTBa BRIpAXEHUS capka3ma: runep0Ooia (20 s3bIKOBBIX WILTIOCTPAIN), PUTOPH-
yeckuit Bonpoc (8), mpoTuBopedre u ajorusm (mo 6), kanamoyp (4), cpaBaeHue (4),
noscemus (3).

Kak MO>XHO 3aMeTHTh, CapKa3M Kak B OPUTHHAIBHOM TEKCTE, TaK U B €ro Inepe-
BOJaX, B CBOEM OOJIBIIMHCTBE ObLIT BBIPAXKEH OJAMHAKOBHIMU S3BIKOBBIMH CPE/ICTBa-
MHU: TIPU IOMOUIY TUIIEPOOJIbI, PUTOPUUECKOTO BOIIPOCa U MpoTUBOpeuns. UyTh pexe

BCTPCYAIOTCA IIOJIMCEMHA, AaJIOTU3M H IMOBTOPCHHEC CIIOB. HaI/I6OJ'II>H_IyIO BapHaTUB-
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HOCTb CPEJICTB BBIPA3UTEIBHOCTH Mbl MOKEM HAOJIOJAaTh B PYCCKOM SI3BIKE: B ATOM
NEPEeBOJIe MOTYT TaKXe BCTpeyaThesl nepudpasbl, MapoOHUMBI, onulleTBopeHus. [lpu
ATOM, B OTJIMYHE OT aHTJIMMCKOTO M HEMEIKOTO KHHOTEKCTOB, JIJIsl PYCCKOTO TyOJIsKa
HE XapaKTEepPHO HCIOJIh30BaHHE KaaaMOypoB. [1o mTory HEOOIBIIIOr0 MCCIEeIOBAHUS
Ha MaTepuale OJHOTO cepHuaa C €ro NnepeBoJaMu Mbl MOXKEM MPUWTH K 3aKJII0Ye-
HUIO, YTO TTOCTPOCHHUE CapKa3Ma B Pa3HBIX S3bIKaX MPEBAIUPYIOIIEC OCHOBBIBACTCS HA
OJIMHAKOBBIX CPEJICTBAX BBIPA3UTEIBLHOCTH, a 3HAYUT U B IOHUMAHUU JTAHHOTO SIBJIE-
HUS HE OYIyT MPOCIIEKUBATHCS CEPhE3HBIC OTINYUMSL.

Crnenytoias 3ajada, KOTOPYIO Mbl CTaBUJIU Mepesl cOO0M B HAIlleM HUCCIIeI0BaA-
HUU, 3aKII0YaIach B TOM, YTOOBI TPOAHATU3UPOBAThH, KAKWE CTPATETUH MEePEBOIa UC-
MOJI30BAJIUCH JIJIS TIepejayu capKa3Ma C aHTJIMACKOTO Ha PYCCKUI U HEMEUKHUH s3bI-
Ki. B XOZie COMOCTABUTENBHOrO aHAIM3a MBI BBISICHHIIM, YTO OOJNBIIAS YaCTh BCEX
CapKaCTUYECKUX KOHTEKCTOB Obljla NepeBeicHa Ha PYCCKUH SI3bIK TyTEM MOBTOPEHUS
(72%). To ecTb Kak B OpUTrMHAJE, TAaK U B IEPEBOJIC HA PYCCKUH SI3bIK MCIOJIb3YETCS
OJIHO U TO K€ CPEACTBO CO3JaHUs capKa3ma.

PaccmoTpum crienyronnyro sSi3bIKOBYIO WILTIOCTPALIMIO:

Ross: Anyway, if you don'’t feel like being alone tonight, Joey and Chandler are
coming over to put together my new furniture.

Chandler: Yes, and we re very excited about it.

[lepeBo1 Ha PYCCKHI SI3BIK BBITJISIUT CIACTYIOUIAM 00pa3oM:

Pocc: 3naewn, ecnu ne xouemces 6vimv 00HOU, noexanu ko mue. /[rco u Yano-
Jiep moaice npuedym — Xomsm nomMoysb MHe cobpamsv HO8YI0 Mebelb.

Yanonep: Ilpocmo meumaem.

B nanHOM ciydyae capka3m BBIPaXaeTCsl B MMPOCTOM MPEYBETUYCHUH U TIPU Tie-
PEBOJIE HE BO3HUKJIO TPYTHOCTEM B OJIOOPE aHAIOTUYHOT'O CPEJICTBA B PYCCKOM SI3BIKE.

Mb1 MOXXKEM yBUETh, YTO B MEPEBOJC OBLIM COONIOACHBI BCE JIEKCHUUECKHE U
rpaMMaTHYeCKUE OCOOEHHOCTH BbICKa3biBaHUs. [IOHATH, YTO 3Ta perIMKa MPOU3HO-

CUTCA C CapKa3MOM, MOKHO TOJIBKO YCJIbIIIaB MHTOHAIHIO I'CPOI.
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['opa3no MeHee pacnpoCTpaHEHHBIM CIOCOOOM siBisieTcsl 3aMmeHa (22%), To
€CTh TI0JI00p B MEpPEBOJC PAaBHOLIEHHOIO 3jeMeHTa. BMecTe ¢ 3TUM Ham He yJanoch
BBISIBUTh 3aKOHOMEPHOCTH HCHOJIb3YEMBIX 3KBUBAJICHTOB B MEPEBOJIE OTHOCUTEIBHO
OpUTHHAJA.

Tak, Harpumep, B YK€ 3HAKOMOM HaM IIPUMEPE TAKOE CPENICTBO, KaK PUTOPHU-
YECKUI BONIPOC, 3AMEHSETCS B IEPEBOJIE CPABHECHUEM:

Coworker: How is it going?

Chandler: Dehydrated Japanese noodles under fluorescent lights. Does it get
any better than this?

[lepeBoa Ha pycCKUM S3BIK BBITJISLAUT CIEAYIOIIUM 00pa3oMm:

Konneea: Kak oena?

Yanonep.: Kaxk y avoa na ckosopooke. Ilpowe 2o6ops, xomenoco Ovl, umooul
ObLIO HAMHO2O TyHULe.

CaMoll MHTEpPECHOU TpyNIIoN CTajl MPUEM OMYIIEHHUS, KOTJa NEPEBO MOIHO-
CTBIO YTPAauMBaeT CAPKACTHUECKHUI XapaKkTep BbICKa3biBaHUs (5%).

[Ipu aganranuu Ha HEMEUKUH SI3bIK MEPEBOTUMKAM TAKKE YJIAIOCh COXPAHUTh
OCHOBHYIO YacTh BCEX CAPKACTUYECKUX KOHTEKCTOB, IIPU ITOM M30€KaB MOTEPH ca-
MOl GopMbl BeikazbiBanus (79%). OOpaTumcst K IpuMepy, KOTOPBIN HILTIOCTPUPYET
Croco0 mepeBo/ia ¢ MOMOIIbIO TOBTOPEHUS:

Chandler: Now, remember, no trading. You get the pretty one, I get the mess.

[lepeBoa Ha HEMETIKUH S3BIK BBITJISAUT CICAYIOIIMM 00pa3oM:

Chandler: Ok, und merk dir bitte, kein Tauschhandel. Du kriegst die Hiibsche
und ich krieg den Zombie.

B sTou curyauuun Yananep upOHU3UPYET HAJl MPEACTOALIMM JIBOMHBIM CBUIA-
HUeM. MBI MokeM HaOJItoaTh Y€TKOE MPOTHUBOIOCTABICHUE aHTOHUMOB KaK B aH-
TJIMICKOM, TaK ¥ B HEMEIIKOM si3bIKe. [lepeBoaunKy yaanoch momooparh aieKBaTHBIC
SKBUBAJICHTBI U COXPAHUTh CTPYKTYPY NPEIIOKECHUS.

Crnenyroluii rpynmnoi nepeBoja sIBISIOTCS 3aMEHBI, KOTOPHIE TaK)Ke BCTpeda-

I0TCS 3HAUUTENbHO pexe (17%). AHanu3upys nepeBoj Ha HEMEIKUM S3bIK, HAM TOXKe
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HE yJajJoCh BBISIBUTH KOHKPETHBIX 3aKOHOMEPHOCTEH B TOI00OpE SKBHBAJICHTOB.
MO>XHO TIPEIIONIOKUTh, YTO TEPEBOAUUK BBIOMpANl HanOoJiee ynadyHbie BapHUaHTHI
nIepeBoia, BOCIIONHSIONNE KoMrueckuid d¢dekt. Paccmorpum Takoit mpumep:

Phoebe: You guys, you know what I just realized? “Joker” is “poker’ with a
“J”. Coincidence?

Chandler: Hey, that’s “jo-incidence” with a “C”.

[TepeBoa Ha HEMEUKHUH S3BIK BBITJISAUT CICAYIOIIAM 00pa3oMm:

Phoebe: Hey, wisst ihr denn, was mir aufgefallen ist? ,,Joker* ist ,, Poker“ mit
einem ,,J“. Einfach stark, nicht?

Chandler: Hey, das ist stark mit einem ,,Qu*“.

B nanHoM cnydae B mepeBojie BMECTO ajloru3Ma ObLT MCIIOJIb30BaH Kajaamoyp.
CrtpykTypa mryTku Oblja BbIAEpIKaHa, OJJHAKO MOJHOE coXpaHeHUEe (PopMBI mepeaadn
capkasma MOTJIO BbI3BaTh HeJOyMeHue y 3putens. [loaToMy kamaMOyp B 3TOM KOH-
TEKCTE CTaJl OTIUYHBIM PEIICHUEM.

[TocnenHow0 TPyITy COCTaBISIOT AUAJIOTH C MOJHBIM OMYIIEHUEM CapKacTH-
gyeckoro 3 dekra (3%). B cpaBHeHHHU ¢ pycCKoM aganTaiueil B HEMEIIKOM SI3bIKE Ta-
KHX CTy4aeB ObLIO BBISIBJICHO HECKOJIBEKO MEHBIIIC.

[Ipoananu3upoBaB MPUBEIECHHBIC S3BIKOBBIC WIUTFOCTPAIIMU B IMEPEBOJIE KaK Ha
PYCCKHUH, TaK M Ha HEMEIIKUH SI3BIKH, MBI MOKEM IIPHUTH K BBIBOJY, YTO B OOJIBIIHMH-
CTBE CIydaeB SIBJICHUE capKa3Mma He BBI3BIBACT TPYMHOCTEH B €r0 pacrlo3HaBaHWUU U
moadope aJeKBaTHOM 3aMEHBI B TIEPEBOJIC HA NPYrou s3biK. Kak mpaBuiio mnepeBoj-
YUKy YIAeTCS COXPAHHWTh COJACpP)KAaHWE, TO €CTh KOMHYHOCTH BBICKA3bIBAaHUS, TPH
ATOM HE U3MeHHB ero Gopmel. CiaeayeT OTMETUTh, YTO B HEMEIIKOM SI3bIKE TIPH TIepe-
BOJIE C AHTJIMHCKOTO ynaercs Oojiee TOYHO TepenaTh JIEKCMKO-TPaMMAaTHYECKYIO
¢opMy BBICKA3bIBaHHUS BBHJY TOTO, YTO 00a s3bIKa MPHHAIICKAT OJHOW S3BIKOBOU
rpynmrne.

B xone uccnenoBanusi ObUTH TaK)Ke BBISIBJICHBI HEMHOTOUUCIICHHBIEC CITydau da-

CTUYHBIX 3aMCH, a4 TaKXKC I[O6aBJI€HI/IH.
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Takum 00pa3oM, MOABOAS UTOTH HAIIETO MCCIIEIOBAHMS, OTMETUM, YTO TEpe-
BOJ| CapKa3Mma BCE K€ COIPOBOXKIAETCS PSIOM TPYAHOCTEH, B TOM YHUCIIE €CIIU B pe-
IMKax GUTYpUPYIOT peayinn. B 3Tol CBs3M 0€3yCI0BHO BaK€H BHIOOP MPABHIBHBIX
MEPEBOAYECKUN MPUEMOB U cTpareruii. HecMoTpsi Ha HEKOTOpBIE HECOOTBETCTBUS,
MBI MOKEM 3aMETUTh, YTO CAPKa3M B Pa3HbIX JMHIBOKYJbTypax OYEHb MOXO0XK, IO-
ATOMY Yallleé BCETrO B IEPEBOJE BCE K€ yAAETCS OJHOBPEMEHHO COXPAHUTh Kak (op-

MY, TaK 1 COACPKAHUC BbICKA3bIBAHN .
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AnHoTanus. Crarhs MOCBSIIEHa OCOOEHHOCTAM (PYHKUHMOHHPOBAHUS METAPOPHUUYECKUX
TepMHHOB obnacti «Ho3omorus» B aHMIMICKOM S3bIKE. 3a/laud MCCIIEI0BaHUS BKJIIOYAIOT B ce0d
BbISIB/IEHHE MeTahOpHUUECKUX TEPMUHOB HO30JIOTMU B COBPEMEHHOM AHIVIMMCKOM SI3bIKE, aHAIN3 UX
CEMaHTHUKU C YKa3aHUEM C(ep-UCTOUHUKOB METa(hOpUUYECKOro nepeHoca 1 rpymnn 3abosieBaHHiM, Ko-
TOpble OHU 0003HayaroT. [ unoresa crarbu — MeTadopruyeckre TEpMUHBI ChEpbl HO30JIOTMU CBA3aHbI
C OOLIMM KOHTEKCTOM MEIUIIMHCKOW TEepPMHHOJIOTUH, OMMPAIOTCS Ha HOMHHALMU OpPraHOB YeJIoBe-
4eCKOro Tena M T.J. PaccMaTpuBaroTCs NMPUHLHUIBI OCYIIECTBIECHUS META(QOPUUYECKOTO MEepeHoca
JUIS CO3/1aHUS TEPMUHOB, XapaKTEePU3YIOTCS C(HEephl-UCTOYHUKU (POPMHUPOBAHUS MeTahOopHUECKUX
TEPMUHOB. METOI0JI0T s UCCIEIOBAHUS MOJPAa3yMEBAeT U3y4eHUE OCOOEHHOCTEH (HOPMHUPOBAHHUS
MeTadOoprUUYECKUX TEPMUHOB Cepbl HO30JIOTMH Ha MaTepuaje COBPEMEHHOIO aHINIMHCKOTO S3bIKA.
B pamkax cTaTbu BbISIBIEHBI M IPOAHAIM3UPOBAHbI 55 MpuUMepoB MeTahOpUIECKUX TEPMUHOB ce-
PBI HO30JIOTHH, KOTOPbIEe 0003HAYal0T UH(EKIMOHHbIE 00JIe3HU, O0JIE3HN HHJIOKPUHHON CHUCTEMBI,
NICUXUYecKHe 3a00seBaHus, O0Ie3HN HEPBHOW CHCTEMBbI, 0OJIE3HU OpraHoOB 3peHusi, 00JIe3HU opra-
HOB JIbIXaHUs, aHOMAJIMM Pa3BUTHUS Tella, OTOPUHOJIApUHIoJIornyeckue 0osie3Hu, O0Ne3Hu cepala,
00JIe3HM JIBIXaTeNIbHON cucTeMbl. [ mpoBeneHus aHaiau3a MeTadopudecKkue TEPMUHBI pa3ieIeHbl
1o cdepaM-UCTOUHHUKAM, C YKa3aHMEM TE€MaTHYeCKOM MPUHAAJIEKHOCTH KaXKJI0M pacCMOTpPEHHOMN
€IMHHULIBI, YTO TIO3BOJISET MOKA3aTh, KAK UMEHHO OCYIIECTBIISJICS MeTapOopruUecKuil mepeHoc.

KuroueBble ciioBa: TepmMuH; MeTadOpUyYeCKUi TEPMHUH; HO30JI0THS; chepa-UCTOUHUK; Me-
JTUIMHCKAs! TEPMUHOIOT S

Jia nutupoBanus: Caxaesa JI.P., basaposa JI.B., Taxraposa C.C. Ocobennoctu merado-
PUUYECKUX TEPMHUHOB C(epbl HO30JIOTUU B COBPEMEHHOM AHIIMHCKOM sI3bIKe. KazancKkuil nuHeeu-

cmuyeckuil scypran. 2025;8(1): 123-132. https://doi.org/10.26907/2658-3321.2025.8.1.123-132
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Abstract. The article is devoted to the peculiarities of the functioning of metaphorical terms
in the sphere of nosology in the English language. The objectives of the study include the identifica-
tion of metaphorical terms of nosology in modern English, analysis of their semantics with the indi-
cation of spheres-sources of metaphorical transfer and groups of diseases they denote. The hypothe-
sis of the article is that metaphorical terms of nosology sphere are connected with the general con-
text of medical terminology, rely on nominations of human body organs, etc. The principles of im-
plementing metaphorical transfer for creating terms are considered, and the source spheres of the
metaphorical terms’ formation are characterized. The methodology of the research implies the study
of the peculiarities of the formation of metaphorical terms of the sphere of nosology on the material
of modern English.The article identifies and analyzes 55 examples of metaphorical terms of the
sphere of nosology, which denote infectious diseases, diseases of the endocrine system, mental dis-
eases, diseases of the nervous system, diseases of the visual organs, diseases of the respiratory sys-
tem, anomalies of body development, otorhinolaryngological diseases, diseases of the heart, diseas-
es of the respiratory system. In order to analyze the metaphorical terms, they are divided by source
spheres, indicating the thematic affiliation of each unit considered, which allows us to show how
exactly the metaphorical transfer was carried out.

Keywords: term; metaphorical term; nosology; source sphere; medical terminology

For citation: Sakaeva L.R., Bazarova L.V., Tahtarova S.S. Metaphorical Terms in English in
the Language of Nosology. Kaszanckuii muneeucmuueckuii scypruan. 2025;8(1): 123-132. (In Russ.)
https://doi.org/10.26907/2658-3321.2025.8.1.123-132

TepMHHBI KaK KOMIIOHEHTBI JIEKCHYECKON CHCTEMBI SI3bIKa XapaKTEPU3YHOTCS
HETIOCPEJICTBEHHBIMH CBSA3SMHU C MPEIMETHBIMHU 00JaCTIMU, (PEHOMEHBI KOTOPBIX OHU
Ha3bIBaloT. 110 3TOM mpuYMHE, BHIICISIOTCS, HAIPUMEP, MEAUITMHCKHAE TEPMUHBI, KO-
TOpbIE TPUMEHSIOTCS ISl 0003HAUYEHUs PA3THYHBIX (DEHOMEHOB, MPOIIECCOB, OCO-
OCHHOCTEH, CBI3aHHBIX C MEIUIIMHOMN, TUAarHOCTUKOM M JICUCHUEM OOJIC3HEH.

[Ipu n3ydeHUn TEPMUHOIOTUYECKOTO COCTaBa TOW WJIM MHOU 00JIacTH 0CO0O0TO
BHUMAaHHUSI 3aCITy’KUBAOT MeTapOpUIeCKre TEPMHUHBI, TaK KaK OHU SBIISIOTCS PE3YIb-
TaTOM KOTHUTUBHBIX MPOLIECCOB, MPOUCXOSAIIUX B YEJIOBEUECKOM CO3HaHUH. B ocHo-

Be (hopMupoBaHUS METa(POPHUUECKHX TEPMUHOB JIEKUT METadOPUUYECKUN MEPEeHOC:
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IIPY HA3bIBAHUM YEJIOBEK ONMMPAETCA HA BO3HUKAIOUIUE B €r0 CO3HAHUU aCCOLIMALINH,
KOTOPBIE CTPOSITCS HAa TIPUHITUIIE MTOI00KMST PEHOMEHOB pas3IMuHbIX obnacTteii [ 1, c. 380].

Metadoprdeckne TepMUHBI KaK HOMHHATUBHBIA (PEHOMEH MPEICTABISIOT CO-
0ol pe3ynpTaT BTOPUYHOW HOMHHAIMH, TaK KaK MPH UX CO3MaHUH HE (HOPMHUPYIOTCS
HOBBIE JICKCUYECKUE €JIMHUILIBI, HO HCIONB3YIOTCS YKe CYIIECTBYIOIUE, C JT00aBie-
HUEM HOBOTO 3HAYEHHS, HAMPSIMYIO CBSI3aHHOTO C KOHKPETHOM IpeaMeTHOW obia-
cTbi0. [Ipu 3TOM, IMEHHO TOCTPOEHHBIE HA ACCOLIMAaTUBHOM BOCIPUSITUU PEATILHOCTH
U €€ UHTEPIPETAINHU TEPMUHBI MOTYT ObITh Hanbosee 3(HEKTUBHBI U TOYHBI B HOMU-
HaIlUM T€X WU UHBIX (PeHOMEHOB [2, c. 41]. He ABISIOTCS MCKITIOYEHUEM U TEPMUHBI
HO30JIOTUHU, KOTOPBIE ONMUPAOTCSA HA KOHTEKCT U CTPYKTYPY MEIUIIMHCKOTO IUCKYypCa.

[Ipu popmupoBanun MeTapOpUUECKUX TEPMUHOB HAMOONBIIYIO MPOLYKTHB-
HOCTb MTOKa3bIBAIOT JIBE cTpareruu. IlepBas n3 HUX MpeAcTaBiIseT coOO Mpolecc me-
pexojla TEPMUHOB U3 OJHOM MPEAMETHOW 00JIaCTH B JIPYTyI0, B paMKax Yero OHH
MpUOOpPETAIOT JOMOJHUTEIIbHBIE KOMIIOHEHTHI 3HAYEHHUs, B TpaHUIaX KOHKPETHBIX
npodeccuoHabHBIX cdhep. ITOT MPOIECC HOCUT HA3BAHHUE «PETECPMHUHOJIOTU3ALIM,
B paMKax 4ero MoJi BIMSHUEM IPEIMETHON 00JIaCTH OCYIIECTBISIETCS MEPEO0CMBICIIE-
HUE 3HaueHus TepmuHa [3, c. 69]. Bropas ctparerus gopmupoBanus metadopuye-
CKUX TEPMHUHOB IOJIPA3yMEBACT TEPMHUHOJIOTU3AINIO 3HAYCHUN OOIICYyNOTpEeOUTEh-
HBIX €IMHUI] B KQYE€CTBE OTJEIbHO B3SITHIX CJIOB JIMOO B Ka4e€CTBE KOMIIOHEHTOB Me€-
TaOpUIECKUX TEPMUHOB-cloBocodeTaHui [Omubdka! MCTOYHMK CCBHLJIKH He
HaiijeH., c. 115].

[Ipu sTOM, MeTadopudeckue TepMHUHBI 00IaAAI0T PSIOM OTIMYUTEIBHBIX TPU-
3HAKOB M CBOMCTB. Kak u TepMuHaM B 11€710M, MeTahOPHUUICCKUM TEPMUHAM TIPUCYIIIA
OJTHO3HAYHOCTh W CMBICIIOBAsE TOYHOCTh. B oTiinume ot meradopsl, KOTOpas TaKxKe
dbopmupyeTcs MocpeacTBOM MeTapopUUeCKOro MnepeHoca, Metadopudeckue TepMHU-
Hbl OTJIMYAIOTCS HEUTPAIbHOCTHIO 3HAUECHHUS! U KOHTEKCTYaJbHOW HE3aBHUCUMOCTHIO.
Opnnako, MeTaOpUYECKUil IEPEHOC U MPOCIEKUBAEMbIE B HEM acCOLMAIMK TOapa-
3yMEBAIOT 0oJiee MPOCTYI0 HMHTEPIPETALMIO 3HAYEHUS, 3aJI0KEHHOTO B TEPMUHBI 3TO-

ro THUIIA, YTO JejaeT Oojee mpo3pavyHON MOTHBALUIO MX 3HadeHuil [5, c. 24]. Ilpu
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9TOM, TIPU WHTEPHpETANHH METa)OPUUICCKUX TEPMHHOB YCTAHABIMBAIOTCS C(hephI-
UCTOYHUKU, KOMIIOHEHTHI KOTOPBIX ObUIM MPUMEHEHBI B TEPMUHOJECPUBAIIUU U METa-
dopuueckom nepeHoce. PerunuenTHOM cdepoil nmpu 3TOM SBISETCS Ta MpeAMETHas
o0nacThb, cocTaB KoTopo mzydyaercs [Omubdka! McTOYHMK CCHIIKM He HaiijleH., C.
75]. B nmpoBomMMOM HCCIIEIOBAaHUH PELUITUCHTHOM c(hepoi SBISICTCS METUIIMHCKAsT Tep-
MUHOJIOTHUS U TEPMUHOCHUCTEMA HO30JI0THH.

AKTyaTbHOCTB CTaTbH COCTOWT B TOM, YTO MHTEPEC K OCOOCHHOCTIM HOMHHA-
IIUU, K TEPMUHOJICPUBALIMMA COXPAHSETCSA B JMHTBUCTUKE, U U3yUEHUE POIH MeTado-
PUYECKUX TEPMHHOB B chepe HO30JI0TUH TPEICTABIISCT UCCIICIOBATEIIBCKUI HHTEPEC.
Llens cTaThu COCTOUT B TOM, YTOOBI MTPOAHAIM3UPOBATH 0COOEHHOCTH MeTadopuye-
CKUX TEPMHUHOB C(epbl HO30JIOTUU B COBPEMEHHOM AHTIIMMCKOM S3BbIKE. 3a/laud HC-
CIIETOBAHUS BKIIIOYAIOT B c€0s BBIABICHUE METaQOPUIECKIX TEPMHUHOB HO30JIOTHH B
COBPEMEHHOM aHIJIMHCKOM SI3bIKE, aHAJIW3 HMX CEMAaHTUKU C YyKazaHueM cdep-
HMCTOYHUKOB MeTahOopuIeCcKoro rmepeHoca U rpyI 3aboieBaHui, KOTOpbIE OHH 000-
3Ha4aroT. ['unoresa cratbu — MeTadOpUUECKUE TEPMUHBI C(PEpbl HOZ0JIOTHH CBSI3aHBI
C OOIIMM KOHTEKCTOM MEIUIIMHCKON TEPMUHOJIOTHH, OMUPAOTCS HA HOMUHAIIUKA Op-
TaHOB YEJIOBEUYECKOTO TeNa U T.1.

MeTtogomnorus ucciieoBaHus MoIpa3yMeBaeT u3ydeHnue ocooennocreit popmu-
poBaHUs MeTadOPUUECKUX TEPMHUHOB Chephbl HO30JOTUH HA MaTepHalie COBPEMEHHO-
IO aHNIAKWCKOTO A3bIKa. J[J1s1 mpoBeneHus ucciaenoBanus u3ydeHsl Marepuaisl MKb-
11 Ha aHTIHICKOM si3bIKE [6].

B xoxe uccnemoBaHusl BBISBICHBI 55 MpUMEpOB MeTapOPUUCCKUX TEPMHHOB
chepsl HO30JIOTHH, KOTOPhIe 0003HA4Yar0T WH(EKIIMOHHBIE OOJE3HH, OOJE3HHU IHIO-
KPUHHOM CHUCTEMBI, IICUXUYECKUe 3a00J1eBaHms, 00JIC3HN HEPBHOW CHCTEMBI, O0JIC3HH
OpTaHOB 3pCHMS, OOJIE3HN OPTaHOB JBIXaHUsS, aHOMAJIMU Pa3BUTHS TeJa, OTOPHHOJIA-
PUHTOJIOTHYECKHE 00JIe3HHU, OOJIC3HU cep/iia, 00JIe3HH IbIXaTeIbHOW cucTeMbl. J[is
NpoBeJeHUsT aHanu3a MeTaopuyeckue TEpMUHBI pasfelieHbl 1o  chepam-

HNCTOYHUKAM, C YKAa3aHHCM TEMaTU4YECKOMN IPHUHAOJIC)KHOCTHU K&)I(I[Oﬁ paCCMOTpeHHOﬁ
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€IMHMIIBI, YTO TMO3BOJISICT MOKA3aTh, KAK UMEHHO OCYIIECTBIIIICA MeTad)OopHUIeCKU
NIEpEeHOC.

B xone m3ydeHus 3HaueHUN METaQOPUUIECKUX TEPMHUHOB Chephl HO30JIOTHH U
Monenel ux (popMUpOBaHMS YCTAHOBJICHO, YTO OHM OOpa30BaHBI MOCPEICTBOM HC-
TIOJTb30BaHUSI PA3IUIHBIX C(hep-UCTOUHUKOB.

Cdepa-ucTouHuk «OBITOBBIC MMPEAMETHDY

Acute rheumatic fever (ocmpas peemamuueckas nuxopaoka). B atoM TepMuHe
MeTaOpPUUYECKUM KOMIIOHEHTOM SIBJIIETCSI TIEPBBIM KOMIIOHEHT — OIpECIICHHE
«acutey. [Ipu cozmanuy 3TOTO TEPMHHA OBLJIO TEPMHHOJIOTH3MPOBAHO OOIIEYITOTpE-
OuTeNbHOE TMpuiararejabHoe «acute», KoTopoe B NPSIMOM 3HAYCHMH OOO3HAYaeT
OCTpPOTY MpEeaMeTa, B MEAUIIMHCKOM JTUCKYPCE — SIPKO BBIpAKEHHOE OOJIE3HEHHOE CO-
CTOSIHUEC YEJIOBEKA.

Accessory rib (OononHumenvnoe peopo). B ocHOBE 3HaU€HHUS ATOTO TEPMHHA
JISKUT TEPMHUHOIOTH3AINS OOIICYTOTPEOUTETHHOTO CYIIIECTBUTEILHOTO «acCesSSOry».
B MenuimHCcko#l TEPMUHOIIOTUM OHO yKa3bIBaeT Ha aHOMAaJNio (OPMHUPOBAHUS Opra-
HH3Ma 4eJI0BEeKa, TaK Kak 0003HavYaeT JOMOTHUTEIBHBIN DIEMEHT KOCTHOTO COCTaBa.

Cdepa-ucTouyHUK «IIPUPOIA»

Carbuncle (6opooaska, sz6a). Itor MeTahopudecKuil TEPMHUH SBISETCS pe-
3yJIETaTOM MeTadopu3aluu 00111eynoTpeOUTETHHOTO CYILIECTBUTEIILHOTO
«carbuncle», cBs3anHOrO ¢ Tpupoaoi. B cdepe-ucrounnke oH 0003HAYAET Jparo-
IIEHHBIN KaMeHb. B MEUITMHCKOM TEPMUHOIOTUH — HAPOCTHI Ha KOXKE, OOPOIAaBKH, SI3BHI.

Cat-scratch disease (6onesnv kowauvux yapanun, ¢pennunos). B crpykrype
JTAHHOTO TEPMHHA HAMPSAMYIO YKa3bIBACTCS, UTO SIBJISIETCS MCTOYHUKOM 3a00JICBAHMSI.
OH MOCTPOCH Ha TEPMUHOJIOTU3AIINHN CYIIICCTBUTEIBHOIO «Cat scratchy.

Cauliflower ear (Oeghopmuposannas ywinas pakosuua). VICTOUHUKOM (PopMHU-
pOBaHUSI ATOTO METa)OPUYECKOTO TEPMHUHA SIBISIETCS MPUPOJA, HA UYTO YKA3bIBACT
3HAYCHHE TIEPBOTO KOMITOHEHTa TEpMHUHA-CIIOBOCOYETAaHHsA. B cBoeM H3HAYaIbEHOM

3HAYEHUU OH MCIONB3YyeTCs JUisi 0003HAYECHHS I[BETHOW KalyCThl. B MeaumumHCKON
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TEPMHHOJIOTHH OH yKa3bIBacT Ha (PakT aedhopMaIuu yIIHOW paKOBUHBI, TO €CTh, Me-
TaOpUUYECKUN TIEPEHOC TTOCTPOCH IO MPUHITUITY CXOJICTBA (POPMBI.

Cdepa-HCTOUHUK «JICHCTBHUS YEITOBEKAY

Whooping cough (koxmow). Metadhoprudeckas mpupoaa TepMUHA TPOSBIISICTCS
B 3HAYCHHUHU €TO MepBOro KoMroHeHTa. [Ipudactue «whooping» B CBOEM MpSIMOM 3Ha-
YCHHH CBSI3aHO C JICHCTBUSMH YeJIOBeKa, 0003HaYaeT IIyMHBIC BO3IIIACKHI, INKOBAHHUS,
KpUKH. B CTpykType HO30JIOTHYECKOTO TEPMHHA STOT KOMITOHCHT YKa3bIBaeT Ha
TPOMKHH CIIOKHO KYITHPYEMBI Kallle)lb, CBOHCTBEHHBIN 0003HaYaeMOMy 3a00JICBaHHIO.

Cdepa-uCTOUHUK «TEXHUKA

Impaired glucose tolerance (napywenue monepanmnocmu k enokose). B
CTPYKTYpE 3TOTO TEPMHHA-CJIOBOCOUYCTAHUS METa(OPUUECKUM SBISICTCS KOMITOHCHT
«tolerance». B cepe TexHUKM OH 0003HAUYaET CTOMKOCTh, IOMYCTUMBINA TIPEIea BO3-
JCUCTBYS, YTO yKa3bIBaCT HA PETEPMHUHOIOTH3AINIO JAHHON SIUHUIIBLL B cepe me-
JUIMHBI OHA 0003HAYaeT CIIOCOOHOCTh OPraHW3Ma CONPOTHUBIATHCS BO3JICHCTBHUIO
BEIICCTBA U HAXOIUTh HYKHBIN JIJIS 37I0POBbsI OajaHC.

Fluid overload (nepeepyska owcuokocmoio, eunepsonremus). JJaHHBIA TEPMHUH
TaKKe SABJISICTCS PE3yIbTaTOM PETEPMHUHOIOTH3AIMHI, KOMIIOHEHT «overload» cBs3aH ¢
TEPMHUHOJIOTUYECKON chepoil TEXHUKH, TIe 0003HaYaeT Meperpy>keHHocTb. B menu-
IIUHCKOW TEPMHUHOJIOTHH OH YKa3bIBaeT Ha M30BITOYHOE MPUCYTCTBUE KHUIKOCTH B Y-
JIOBEYCCKOM TeJIe.

Mitral valve rupture (nepgopayus mumpanvnoeo kianaua). Merapopuaeckum
KOMIIOHCHTOM B 3TOM TEPMHHE-CIOBOCOUYETAHUU SIBISETCS CYIIECTBHTEILHOE
«rupture». B cepe Texuuku oHO 0003HAYAET pa3phiB, B chepe MEIUIIMHBI B PE3YIIb-
TaTe PETePMHUHOJIOTH3AIMN OHO MOTyYaeT 3HaueHue «repdopamms», 4To TaKxke Moj-
pasymMeBaeT jJe(popMallfio TKAaHH U €€ pa3pyIlIcHHE.

Cdepa-ucTouyHuk «puzmkar»

Disorders of lipid absorption (napywenus aunuonoi abcopoyuu). Metadopu-
YeCKUM KOMIIOHEHTOM B 3TOM CJIOBOCOUYETaHHH SIBIsIETCS «absorption». OH siBIsieTCs

PE3YABTATOM PETEPMHUHOIOTU3ANNH U3 Chephl PUUKH, TJe 0003HAYACT MOTJIONICHNUE.
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B KOHTEKCTE MEIHMIIMHBI ATOT TEPMHUH HCITOJIB3YETCS AT 0003HAYCHHSI PACIICTUICHUS
XMMHYECKOTO BEIIECTBA B OPTaHMU3ME YEIIOBEKA.

Nerve root and plexus compressions (komnpeccust Hep8HbIX KOPEeuikog u chie-
menuti). Ilpu QopmupoBaHHM 3TOr0 MeTahOPHUECKOTO TEPMHUHA-CIOBOCOYCTAHHUS
TaK)KE UCTIOIB3YeTCsl PETSPMUHOIOTH3AIINS: KOMIIOHEHT «compressiony» ObLT epeHe-
CEH B MEIUITMHCKYIO TEPMUHOJIOTHIO U3 cepbl (hu3uku, T7e o003Ha4aeT cxxatue. B
o0yacTi MeTUITMHBI OH 0003HAUaeT CIaBJIMBaHUE, KOTOPOE HEraTUBHO CKAa3bIBACTCS
Ha paboTe BHYTPEHHUX OPTaHOB.

Orbital inflammatory syndrome (opoumanwvuwiii 6ocnanumenvuwiii cunopom). B
CTPYKTYpEe ATOro MeTa(opHuecKoro TePMHUHA-CIOBOCOUYCTAHHUS CIICAYEeT OTMETHTH
koMITOHEeHT «inflammatory». OH SBIsETCS PE3yIBTaTOM PETEPMHUHOIOTH3AIUN U3 00-
7acTu (PU3MKH, re 0003Ha4YaeT BocCIlaMeHeHrne. B menuuuHckon cdepe OH UCIob-
3yeTcs JUIsl OMUCAHUS BOCIIATUTEIIEHOTO MpoIiecca.

Cdepa-nCTOUHUK «aHATOMUS YETTOBEKAY

Restless legs syndrome (curopom 6ecnokoiinbix 1oe). ITOT TEPMHUH COJACPKHT B
cebe MeTtaopuyeckuili KOMIIOHEHT «restless legs», KOTOpbIli CEMaHTUYECKH CBSA3aH C
MPEIMETHONW 00JaCThI0 aHATOMHMM YEJOBEKa, YTO CBHJICTEIBCTBYET O NMPUMCHCHHU
PETEPMUHOJIOTU3AIINH TIPH CO3JIAaHUH ATOTO TepMuHa. [Ipr 3TOM, B CTpYKTYypE TaHHO-
ro TepMHUHA TaK)Ke HAMPSMYIO PAaCKpPbIBACTCS, B YeM MMEHHO COCTOST MPOSBICHUS
0003Ha4aemMoro 3a00IeBaHMsI.

B Tabmume 1 mpeacraBiieHO pacnpeneiieHrne MeTadOpuIecKuX TEPMUHOB ce-

PpbI HO30JIOTHUH IO PECHHUITMCHTHBIM c@epaM.

Tabnuua 1 — Pacnpenenenue aHMIOSA3bIYHBIX METAPOPHUUECKUX TEPMUHOB CHEPHI HOZ0JIOTHH

10 PCHUITNCHTHBIM C(I)epaM

HanmeHoBaHue penMnueHTHON cepbl KosmmuecTBo MmeTagoprniecKux TEPMHHOB

Wudexnmonnbe 3a001eBaHMUs 10

bosne3Hn SHIOKPUHHON CUCTEMBI

Bosne3nu HepBHOU cUCTEMBI

8
[Icuxuueckue 3a001€BaHUA 4
4
2

bone3nu opranoB 3peHus
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AHOMaIUM pa3BUTHsI OpraHu3Ma 4

bones3nu oToprHOIApUHIOI0T NN

9
bonesnwm cepana 7
7

Bone3nn apixareabHOM CUCTEMBI

B Tabnune 2 npeacTtaBieHo pacnpeesieHne MeTahopuieckux TepMUHOB cde-

PBI HO30JIOTHH TIO c(hepaM-UCTOUHHUKAM.

Tabnuma 2 — Pacripenenenie aHIIOS3bIYHBIX METAQOPUUECKUX TEPMUHOB Cepbl HO30IOTHU

1o cpepamM-HUCTOUHUKAM

HaumenoBanue cepbl-UCTOUHHKA KosmyecTBo MeTadgopruiecKkux TEPMHUHOB
brITOBBIE TpEAMETHI )

[Tpupona 8

JeWcTBus yenoBeka 4

TexHuka 18

dusnka 17

AHaToMHs 3

BuiBoabI

[IpoBeneHHOE Mcceq0BaHME MTOKA3al0, YTO MeTaopruuecKkrue TePMUHBI UTpa-
0T BaXXHYIO pOJIb B MOCTPOCHUU HO30JOTUUECKOW TEPMHHOJOTHH B COBPEMEHHOM
anruiickoM s3pike [8,9,10,11]. Onu nmo3BossitoT 60J1ee YeTKO, ¢ ONOPOH Ha accoIua-
[IUU, TIOCTPOUTHh TEPMUHOJIOTUYECKUE HOMHUHALIUM PA3JIMUHBIX OOJIE3HEW M MaToJio-
THYCCKUX COCTOSIHUH 4eoBeKa. YCTAaHOBJIEHO, YTO MeTadOpPHUUECKHE TEPMHUHBI pac-
MIPOCTPAHCHBI B Pa3IWYHBIX HO30JIOTHYSCKUX cdepax, Hambojaee 4acTo OHHU Ipe-
CTaBJICHbl B HOMUHAIIUKU OOJIE3HEH OTOPHMHOIAPUHTOJIOTHYECKUX OPraHOB, OOJIE3HEH
cepala 1 IbIxareIbHOM cucTeMbl. Chephl-UCTOYHUKH MeTadhOPUIECKUX HO30JIOTHYC-
CKMX TEPMHUHOB Tak)Xe MHOTo4yucjaeHHbl. OJIHaKO MpeolIaaarolryo pojb UTParoT Ta-
Kue cephl KaKk «TeXHUKa» M «pu3uka». Tem caMpIM, THIIOTE3a CTAaThU HAIIlJIa CBOEC
MIOATBEPKICHUE TIPH MPOBEIACHUH aHaIN3a: MeTapOpUUCCKUE TEPMHUHBI — BayKHBIN
KOMIIOHEHT HO30JIOTMYECKON TEPMHHOJIOTMH B aHTJIMHCKOM S3bIKE, B TO BpeMs Kak

MCTOYHHUKHU METa(pOpPHUECKOTo nepeHoca npu ux GopMUpPOBaHUU —MHOTOUUCIICHHBI.

Cnucok Jureparypbl
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AHHOTanMs. 3HAYMMOCTh JaHHON CTaThH 00YCJIOBJICHA BOSHUKAIOUIUMH TPYAHOCTSMH TIPH
nepeaade cpencTB OOpa3HOCTH U CPEJICTB XYI0KECTBEHHON BBIPA3UTEIBLHOCTH B 0COOOM KaHpe —
COBPEMEHHOM JIUTEPATypHOU CKa3Ke. IMIUPUICCKON 0a30ii MOCITYKUIIU JINTEpATypHbIE CKa3ku «Le
hibou qui avait avalé la Lune» (1981), «Odile et le vent du large» (1981), «Le voyage de la boule de
neige» (1987), «Le roi des poissons» (1987) coBpemennoro ¢gpanimysckoro nucarens b. Knasens
(1923-2010) u ux nepeBosl, BeimonHennbie H. bpoackux, U. Bonesuy, 0. Credanosa. B cratbe
BBISIBJICHBI U TIPOAHAIM3UPOBAHBI OCHOBHBIC OCOOCHHOCTH PEINPE3CHTAIMU YMOIMOHAIBHOTO KOM-
MOHEHTAa B JIBYX MIIOCTACAX — HA CHHTAKCUYECKOM M (POHETHUECKOM YPOBHSIX — IpPHU IMEPEBOJIC
(bpaHITy3CKHX JUTEPaTypHBIX cka3ok b. KiaBens. Ananu3 nepegayun 3KCIpecCHBHOCTH QUTYp pedu
MPEJCTaBICH 4Yepe3 MpHu3My TpaHCPOpMAalUil — CTHIMCTHYECKOE COOTBETCTBUE, CTHIIMCTHYECKOE
yCWJICHHE, CTHIMCTHYECKAs WHAWBUAYaIN3als, CTHIMCTUYECKasl 3aMeHa-NHBEPCHs, CTHIIHCTHYE-
cKkoe ociabyieHre. MeTooIorus N3y4eHUs] MHIUBHIYyIbHOTO aBTOPCKOTO CTHJISI TIHCATENs TT03BO-
JUJIa BBISIBUTH HAaOOJIee MPOAYKTHBHBIC CTHIMCTHYECKHE TPaHCHOPMAIIMU MIPU TIepeiade IMOIHO-
HaJbHOM cocraBistonieil. Takum oOpa3oM, ObUT HaAMEUYEH BEKTOP MEPEBOAUECKUX HMCCIEAOBAHUN
COBPEMEHHOW JMTEpaTypHOH (PpaHIly3CKOH CKa3KH B paKypce pernpe3eHTaldd dMOIMOHAIBHOTO
KOMITOHEHTA Ha PYCCKUH SI3BIK.

KiroueBble c10Ba: COBpeMEHHas JIMTEpaTypHasl CKa3Ka; mepeaada SKCIPECCUBHOCTH, CTH-
JUCTUYECKOE COOTBETCTBHE;, CTUJIMCTUYECKOE YCWICHHE, CTUJIMCTUYECKas WHIMBHYaTH3AIINS;
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Abstract. The significance of this article is due to the difficulties encountered in conveying
the means of imagery and the means of artistic expression in a special genre - the modern literary
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JIMHIT'BUCTHKA
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fairy tale. The empirical base for this study was the literary fairy tales “Le hibou qui avait avalé la
Lune” (1981), “Odile et le vent du large” (1981), “Le voyage de la boule de la neige” (1987), “Le
roi des poissons” (1987) by the contemporary French writer Bernard Clavel (1923-2010) and their
translations by N. Brodskikh, 1. Volevich, Y. Stefanov. The article identifies and analyzes the main
features of the representation of the emotional component in two aspects — at the syntactic and pho-
netic levels — in the translation of Bernard Clavel’s literary French fairy tales. The analysis of the
transfer of expressiveness of figures of speech is presented through the prism of transformations:
stylistic correspondence, stylistic reinforcement, stylistic individualization, stylistic substitution-
inversion and stylistic weakening. The methodology of studying the individual authorial style of the
writer has made it possible to identify the most productive stylistic transformations in conveying the
emotional component. Thus, the vector of translation studies of modern literary French fairy tales in
the perspective of representation of the emotional component in Russian has been outlined.
Keywords: modern literary fairy tale; transfer of expressiveness; stylistic correspondence;
stylistic reinforcement; stylistic individualization; stylistic substitution-inversion; stylistic weakening
For citation: Khorosheva E.A., Savina E.V. Representation of Expressiveness of Bernard

Clavel’s Modern Literary Fairy Tales in Russian Language: Syntactic and Phonetic Aspects. Ka-
sanckutl auneeucmudeckutl scypruan. 2025;8(1): 133-145. (In Russ.) https://doi.org/10.26907/2658-
3321.2025.8.1.133-145

Cka3ka — xeMuyXMHa MYJIpOCTH BeKOB. OHa TpaHCIHpPYET YMEHUs, HaBBIKH,
NepeaaeT NpeacTaBlIeHUue O ACHCTBUTEIBHOCTH, ObITHE U MHAMBUAYYMe. brarogaps
HMOITMOHAILHOMY BO3JCHCTBUIO CKa3ka (UKCHPYETCS B TaMATH WM 3aKJIajbIBacT
3HAHUSA U OIBIT.

Cka3zka sBisiIach MNPEIMETOM aHajdu3a MHOTMX YYeHbIX. B uacTHOCTH,
FO.M. bpayne [1, c. 1-10], E.H. Kostyn [2], H.JI. Jleiinepman, M.H. JlunoBeuxuii
[3] paccmarpuBaroT CcKa3Ky Kak JIMTEpPATypHBIA JHCKYpC, YTO B TpaHHIAX
HMCTOPUYECKOTO0 KOHTEKCTAa BBITMIOJNHSAET MPAarMaTHYECKyI0 (PYHKIIUIO PEUeBOTO
BO3JICHCTBUSI Ha COLMAIBHOE U SA3BIKOBOE TIOBEACHHE JIMYHOCTH B OOIIECTBE.
I'.B.Ilopuecky M3y4daeT pas3jndyHbIE MOJAXOJbI K MEPEBOAY NAHHOTO JIUTEPATYPHOTO
JKaHpa, BBIJETSAA IBE cTpaTeruu nepesoja. [lepsas cTparerusi CTpeMUTCA K TOUHOCTH
B mepenaye cMbiciaa U (OpMbl OpHUrHMHajIa, BTOpas K€ JIOMYCKaeT OTCTYIUICHHS B
JeTansiX MPU COXPAHEHWH OCHOBHOM CIOKETHOM JIMHUHU, pellas pa3BlIeKaTEIbHO-
MO3HABaTeNIbHYI0O W BocnuTatenbHble ¢yHkuuu [4, c. 183]. 3.KO. Hosukoa
aHAIM3UpYyeT MpoOJEeMATUKY TMEpeBOJia CKA30YHOM JIMTEpPATypbl C TOYKU 3pPEHUs

JIMHIBOKYJIbTYPHOW BapUaTUBHOCTH, aJalTalMH, JJoKamu3auu [S] UTak, murepatyp-
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Hasl CKa3Ka paccMaTpUBaliaChb B OCHOBHOM JIUIIIb C TIO3ULIMM JTUTEPATypPOBEICHUS U B
pakypce KOHCTaTallMy OOIIMX TeHCHIIUN IEPEBOIOBEICHUS.

AKTyaJIbHBIM SIBJISIETCSI aHAJIM3 JTUTEpATypHBIX cka3ok b. KnaBens, ¢ BbIsiBIe-
HUEM YyHUKQJIbHBIX 4YepT wuAHOCTWIS mucatrens, B crtatbe K.B. CrapuHHOBOMH,
E.A. Xoporuesoii [6, ¢. 255-260]. [deranpHoi IpeacTaBiIeHa peIpe3eHTalNs Ha PyC-
CKHMI SI3bIK JKCIPECCUBHOCTH (ppaHIry3ckux cka3ok b. KiaBens Ha jexcuyeckom
ypoBHe B crathe E.B. CaBunoii [7, ¢. 258-270].

CrnenoBaTelbHO, paHee MPOBOJMMBIE UCCIEAOBAHUS B JJAaHHOW 00JIacTH OTpa-
KAIOT HEJIOCTATOYHOCTh B PACCMOTPEHUHU (hpaHIy3CKOM JIUTEpaTypHOM CKAa3KH B IIe-
PEBOAYECKOM paKypce.

B cratbe Hamu mNpeanpuHATA TONBITKA aHajiu3a IEepPeBOJla COBPEMEHHBIX
mutepatypHbix cka3zok b. Knasens («Le hibou qui avait avalé la Lune», 1981; «Odile
et le vent du large», 1981; «Le voyage de la boule de neige», 1987; «Le roi des
poissonsy, 1987) B acmekTe mnepegadyd SKCIPECCUBHOCTH HA CHUHTAKCMYECKOM U
(OHETUYECKOM YPOBHSIX.

Mps1 npunepxuBaeMca Touku 3peHust A. Ilomosuua («lIpoGnemsl xymoxe-
CTBEHHOTO mepeBosia», 1980) o kinaccudukanuu CTUIUCTUYECKUX U3MEHEHUM B Tie-
peBoze. [lo MHEHHIO Y4€HOTO, OHA MPEJCTaBJIeHa CIEIYIONUM 00pa3oM: CTUITUCTH-
YECKOE€ COOTBETCTBHE, CTUJIMCTUYECKAs CYOCTUTYLHMS, CTWINCTHYECKas 3aMeHa-
WHBEPCHS], CTUIIMCTUYECKOE YCUJIEHUE, CTUIIMCTUYECKAs TUIIU3AIUs, CTHIINCTHYECKAs
WHUBUTyJIU3aIUsl, CTHIMCTUUECKOE OCIIAa0JeHUE, CTHJIMCTUYECKAash HUBEIUPOBKA,
CTWJIUCTUYECKas yTpata [§].

Ilepeoaua rxcnpeccuenocmu Ha CUHMAKCUUECKOM YPOGHE

[Ipoananu3upyeM mnepeaadyy SMOLMOHAIIBHOTO KOMIIOHEHTA Ha TMEpPEeBOJIAIIEM
SI3bIKE B BBISIBIICHHBIX HAMH XYI0KECTBEHHBIX MIPUEMax.

Anacghopa

“C'est toi qui m'as amenee ici, c'est toi qui m'as pris mon bateau, et voila que
tu effaces mon dessin” [9, c. 24]. — «Mano moeo, umo 3amanun MeHst clo0a, Malo mo-

20, 4UMoO Y2HAll MOIO JI000UKY, — menepb mul ewe 83s1Cs CIMUpams Mou pUCyHok!»
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(ITeperon 1O. Credanona) [9, c. 24]. B paccMarpuBaeMoM ciydae OpPUTHHAI TIPE-
JIO’KEHUSI 3BYUUT MEHee dKCIIPecCUBHO, Hexxenu nepeBoa F0. Credanosa Mano moeo,
YUmo 3aMaHul MeHs Ccrood, Maio mo2o, Ymo y2Hajl MO 1000UYK), 3a CUET IIpUeMa CTH-
JUCTUYECKOTO ycuieHus. [lepeBomunk HapouyuTo HakamsieT arMocdepy, A00aBIss
BBOJIHBIE clIOBa Mano moeo, 1 TakuM 0o0pa3oM aKIEHTHUPYET BHUMaHHE Ha CyOBheK-
TUBHOCTU BBIPAKCHMS, TIOTIEPKUBACT HEJOBOJIBCTBO, Pa3pakeHUE U THEB TIABHOMN
reporHU. XYA0KECTBCHHBIN MPHUEM ITO3BOJISIET PACKPBITh TMOJHOTY KapTHUHBI, TIPH-
OJIM3UTHCS K CKa30YHOM JACHUCTBUTEIBHOCTH, OIIYTUTh MPUOIKAIOIINICST KOHDIUKT,
yCIBIIIATh PA3HOTIACUSl IEPCOHAXKEN U U3BJIEYb MyApOCTh ckazaHus. 0. CredaHoB
YCHEIIHO YCUIUI d(PPEKT BIpAKEHUS, BTN 00Pa3HOCTh BhICKA3bIBaHUS, U3MeE-
HUB HAIOJHSIEMOCTh NPENJIOKEHUs, HO HE yTpauuBasi CEMAaHTUYECKYIO IIEHHOCTb
opurnHaina b. Knases.

“Eh bien, les hommes qui ne pensait qu’a manger, les hommes qui sont plus
gourmands que les ours, ont compris que les ours aiment manger les enfants” [9, c.
37]. — «Hy u 6om, moou, komopwle Moybko 0 ede u OymMarom u 20pazoo boavuiue ia-
KOMKU, YemM Medsedu, pewiunu, umo meodseou noosm ecmov oemeti» (IlepeBom H.
Bbponckux) [9, c. 37]. OpuruHan AaHHOTO MPEJIOKEHUST COACPKUT B cebe aHadopy
les hommes qui ne pensait qu’a manger, les hommes qui sont plus gourmands que les
ours, ogaako H. bopmoBckux nmpuHUMaeT BaKHOE pelieHrne 00 UCKITIOUCHUH CIIOBO-
couetanus les hommes, He 3aMeHsISI MEHEEe CHIIBHBIM HIIH JJa)Ke HEMTPaJIbHBIM aHaJIo-
rom. [lepeBoTINK UCTIOTB3YET CTUIIMCTHYECKOE OCNa0JIeHne, KOTOPOE CTHPAET BhIpa-
3UTEJIbHOCTh OPHUTHMHAJIA, 3aTYHIECBBIBAS TOMYEPKHYTYIO OpPOCKOCTH BBIPAKEHUS H
MIPUTITyIIas TEUCTBUE XYI0KECTBEHHOTO Mpuema. Takum obpazom, (pasza Tri1aBHOTO
reposi, OMHUCHIBAIONIAST €r0 HETOJOBAaHMS, 3BYYUT MEHEe KOH(MIMKTHO W KPUTHUUHO.
ITepeBon H. bopmoBckux mpencTaBiseTcss HaM yJIadyHBIM, MTOCKOJIBKY MEPEBOIYHUKY
yAAJIOCh COXPAHUTHh OCHOBHBIC Y€PTHI OPUTHHAA U OCTAThCA B paMKaxX KOHHOTAIIHH,
HE HapyIIUB CYIIHOCTh UCXOJITHOTO TEKCTA.

“Odile promit. Elle promettait toujours tout ce qu'on voulait” [9, c. 18]. —

«Ooune noobewana. Ouna ecezoa obewana ece, umo om Hee mpebosanu» (IlepeBon
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1O. Credanona) [9, c. 18]. B nannom ciyuae 0. CredanoB ncnonb3yeT mpueM CTH-
JUCTHYECKOTO COOTBETCTBHUS M 0€3 0COOBIX ycuiuii mepeBoaut aHadopy Oouns no-
obewana. Ona 6cecoa obewana paBHO SKBUBAICHTHO UCXOAHOMY TekcTy. IlepeBoa-
YUK HE HApYIMIAeT CTPYKTYPY MPEIJI0KEHUS, HATIOJHIEMOCTh U CEMAaHTUKY OPUTHHA-
na. CrienoBaTebHO, TIEPEBOJ] TOYHO BOCIIPOM3BOJUT MHEHHE O TJIABHOW T'epOMHE U
OCTOPO’KHO, HE UCKaXasi YMOLIMOHAIBHOM OKPACKH, MOTPYyKaeT B CEMAHTUYECKOE SIJI-
PO BBICKa3bIBAHUSI.

WTak, sMOIIMOHAJILHBIN KOMIIOHEHT, 3aJI0)KCHHBIA B OPUTHMHAIBHBIX BBIpaXKe-
HUSX, coAepXkamux aHadopy, Mepeaaercs MEepPeBOTYNKOM Uepe3 CTHIIUCTUYECKOE
YCUJICHHE U CTUITUCTUYECKOE OcablieHue.

Inughopa

“Quelle question stupide! Bien entendu que je le connais, puisque je connais
tout” [9, c. 11]. — «Ymo 3a enynwiti 6onpoc! Koneuno sice, s e2o 3uaio, nomomy umo s
snaro ece» (Ilepeon H. bpoackux) [9, c. 11]. B paccmatpuBaeMoM ciiydae nepeBo-
YHK paCKpBIBACT XYI0KECTBEHHBIN MpreM Je le connais, puisque je connais tout 6ia-
rojgaps CTUJIMCTHYECKOMY COOTBETCTBHIO, KOTOPOE MO3BOJSET MPEAIOKEHUIO TPO-
JEMOHCTPHUPOBATh AMOIMOHATBLHOCTh M UMITYJbCUBHOCTD MPOUCXOASIICH TEeHCTBH-
tenpbHOCTH. H. BOpaoBckux kak Henb3s 0oJjiee YETKO OMKMCHIBAET XBACTOBCTBO TJIaB-
HOTO TepOosi, €r0 HaNBIIEHHOCTh, IPETCHIIMO3HOCTh M HEECTECTBEHHOCTh, TIPH 3TOM
HE M3MEHSSI MOJHOTY MPEJIOKEHUS U CMBICT UCXOJHOTO TEKCTa. PelUnuenT norpy-
KACTCS B CIOKETHYIO JIMHUIO, CJIEIYS 32 MEPCOHA)KaMH M KOCBEHHO MPHUCYTCTBYS B
3aKyJINChE, HAOII0asl U TIPHUCITYIIUBAsCh K MOMEHTaM, MTHOBEHHSIM TIPOUCXOJISIIIETO.

Wtak, B mpoaHannu3upoBaHHOM MPUMEPE HaMU OBLJIO BBISIBJICHO, YTO OCHOBHBIM
IIPUEMOM TIPH TTepeBOIC AMUGPOPHI B HCXOTHOM TEKCTE SABJISETCS CTUIIMCTHICCKOE CO-
OTBETCTBHE.

Xuazm

“Et, a mesure que la boule avance, elle grossit. Elle grossit tellement qu’elle
est bientot aussi haute vue Cécile qui n’est plus assez forte pour la pousser” [9, c.

35-36]. — «/ uem Oanvuie on kamumcs, mem Oonvuwe evipacmaem. M eckope mak
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gvipacmaem, umo cmanosumcs sviuie camou Cecunb, Uy Hee yxce He Xeamaem CUull
cosunyms e2o ¢ mecma» (IlepeBon H. bponckux) [9, c. 35-36]. B manHom cnydae
npeIoKeHHE, coepikaiiee B cede xuasm ...elle grossit. Elle grossit..., 6110 mepese-
neno H. bopnoBckux Onaromapsi CTUIMCTUYECKOMY COOTBETCTBHIO, KOTOPOE MO3BO-
JIUJIO SKBUBAJICHTHO BOCIPOU3BECTH OMKCATENIbHYIO KAPTUHY KAaTHUBILIETOCS CHEXKHO-
ro KOMa, €ero pasmep, KOTOpbI ¢ KaKJOW CEKyHI0il CTaHOBWJICS OOJbIlIE, BEIUYe-
CTBEHHEE, YIPOXKAIOIIEe TPOMAIHBIM M BHYIIUTENIbHBIM. [lepeBoi Xy105KeCTBEHHOTO
npueMa NPEeACTaBISACTCS HAM YAAYHBIM, IMOCKOJIBKY MEPEBOJYMK YCIEIIHO HCIOJIb-
30BaJl CHUTYaIlMIO MEPEBOJUMOCTU, CMOI COXPaHUTh OCHOBHBIE CTUIMCTUYECKHUE U
CTPYKTYPHBIE€ YE€PThI HCXOIHOTO TEKCTa, (YHKIIMOHAIHHO BOCIIOIHIII MEKTEKCTOBBIN
MHBAapHAaHT B OpUTMHAJE U NepeBojie. B maHHOM ciydae ajekBaTHA CTEIEHb CTUJIU-
CTUYECKUX CABUTOB U ()YHKIIMOHATBHO UCIIOIB30BaHbl BCE MPUEMbI 0OPa3HOTO CXO/-
ctBa. Takum o6pazom, H. BopoBcKkux BOCIIPOU3ZBOAUT SAPKYIO M >KUBOIKMCHYIO Kap-
TUHY CHEKKa, IPEBPALIAOIIETOCA B TPOMAJIHBIN, BEJIMYECTBEHHBIA CHEXKHBIA KOM,
KOTOPBIM B CUJIy CBOET'O BECa YK€ HE MOAaeTCs IJIaBHOW IT'€pOUHE.

Wtak, npoaHanyu3upoOBaHHbBIN NPUMEP MOKA3bIBAET, YTO B KAYECTBE OCHOBHOIO
MpueMa MpH MepeBo/ie Xrua3Ma B OpUTMHAJIE BHICTYTIAET CTUIIMCTUYECKOE COOTBETCTBUE.

Cunmarxcuueckuii napaiieausm

“Moi, Victor, je suis le plus beau. Je suis le plus fort. Je suis intelligent. Je suis
le meilleur chasseur et le meilleur pecheur qu'on ait jamais connu de mémoire de hi-
bou” [9, c. 10]. — «A, Buxmop, camviii kpacugvlii. A camviii cunvholit. A camviii ym-
Holil. A cambiil 1yywuti oxomuuk u puvioonos 6 cosunom pooy» (Ileperox H. bpon-
ckux) [9, c. 10]. B paccMarpuBaeMoM ciiydyae MEPEBOAUHK C JIETKOCTBIO MEPEBOIUT
AKCIIPECCUBHOE MPEIOKEHNE, COCpIKaIlee CUHTAKCUYECKUH Mapajuiesin3M, 0yaro-
napsi CTUJIMCTUYECKOMY COOTBeTCTBUIO. H. BOpIoBCkuMX HE UTHOpUPYET XyJI0XKe-
cTBeHHBIH mpuem je suis le plus.../ je suis le meilleur..., packpsiBaer ero B mosHoM
MEpe OTHOCHUTEIIbHO MCXOJHOTO0 TEKCTa. DKCIPECCUBHOCTh BBIPAXKEHUS Pa3BOpayuu-
BaeTcs IMPHU JEMOHCTPAIMU CaMOBIIOOJIEHHOTO, HAMBIIIEHHOTO U JHKMBOTO TJIABHOTO

reposi. Takum 00Opa3om, MepeBOJ MPEACTAeT JUIsl YUTATENs B SIPKUX, JKUBOIHUCHBIX
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M300paXEeHHIX, ONMUCHIBAIONINX TIIECIaBUE, CAMOMHEHHE, CEOsITI00Me M TOPIBIHIO,
MOIYEPKMBAasi HEraTUBHBIM OTTEHOK JIaHHBIX KadecTB. H. bopaoBckux ynanoch BepHO
nepeaaTh UCXOIHBIN CMBICT OpUTHHAA, TIPUICPKUBASCH JICKCUICCKON HAIOTHIEMO-
CTH TEKCTa.

“C ’est toi qui m’as amenee ici, ¢ est toi qui m’as pris mon bateau, et voila que
tu effaces mon dessin” [9, c. 24]. — «Mano moeo, umo 3amaHun meHs crooda, Maio mo-
20, UMO Y2HAl MOI JI00OYKY, — menepb mul ewe 83s1Cs CIUpams Mot pUucyHok!»
(ITepeBon FO. Credanona) [9, c. 24]. B mpencTaBieHHOM cilydae OpUTHHAI TIPEJIJIO-
KEHUSI MEHEee PKCIPECCUBEH MO cpaBHeHUIO ¢ nepeBojgoM 0. CredanoBa Mano mo-
20, UMO 3AMAHUNL MeHs Clo0d, MAl0 MO20, YMO YeHAl MO0 J1000YK), KOTOPBIA HUC-
MOJIB30BAJl TIPUEM CTHJIMCTHYECKOTO YCHUJICHHS, YTO TIO3BOJIMIIO 00Jiee SKCIIPECCHUBHO
OOBITpaTh CHHTAKCHYECKUI Tapayuienu3M C 'est toi qui... [lepeBogumnk qoGaBmII BBO-
HBIE CJIOBA MA0 MO20, KOTOPbIE MMO3BOJIUIM aKIIEHTUPOBAThH BHUMAHUE HA HEJIOBOJIb-
CTBO U THEB IUIaBHOW TeporHU. CHUHTAKCHYECKUH Mapajijieiu3M MOCIOCOOCTBOBA
OoJee sIPKOMY M >KUBOIHMCHYIO OTTMCAHUIO TTPOUCXOISINIEH KapTUHBI, Bce 0oJiee Tpu-
OJIMKasACh K CKQ30YHOMY MHUPY M U3BJIICUCHUIO MYJPOCTH, 3aJI0KEHHON B OPUTHHAI
npou3BeeHus. [lepeBoIrK yCIenHo pacKpblT XyA0KECTBEHHBIN MMPUEM, YBEIINYUB
00pa3HOCTh BHICKA3bIBAHMS U HE YTPAUMBAsi CEMAHTUYECKYIO IIEHHOCTh MCXOIHOTO TEKCTA.

WTak, MOXHO OTMETHUTh, YTO AHAIU3 TAKOTO XYI0KECTBEHHOTO TpHeMa Kak
CUHTAaKCUYECKHUI MapaJlie]Iu3M MOKa3bIBAET, YTO BAXXHBIMH AMOITMOHAIIBHBIMU KOM-
MMOHEHTAMU OpWTWHAJa TPHU TEPEBOJE SBISIOTCS CTHJIMCTHYECKOE COOTBETCTBUE W
CTHJINCTUIECKOE YCUTICHHE.

Pumopuueckoe socknuyanue

“Tu arrives et tu me demandes d’ou je viens, c’est a toi qu’il faudrait poser
cette question!” [9, c. 46]. — «Cam a6uncs HeuzgecmHo omKyoa u ewje ycmpausaem
MHe 00npoc, a 8edb 3mo s 0oJicHa meos paccnpawusams!» (Ilepeon Y. Bonesuu)
[9, c. 46]. JanHbIi npUMEp PACKPBIBAET TaKOW XYJ0KECTBEHHBIM MPUEM KakK PUTO-
pudecKoe Bockimianue, kotopoe M. BoneBud nepeBoaUT paBHO IKBUBAJICHTHO OPH-

IMHaly 3a CYCT CTUIUCTHUYCCKOI0O COOTBECTCTBUS. B npeACTaBJICHHOM ClIy4dac IEpCcBOa
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PUTOPUYECKOTO BOCKJIUIAHUS TPUAACT OOJBIIYI0 BBIPA3UTEIBHOCTh, YBEIMYHUBAET
AMOIIMOHAJIBHYIO OKpacKy, obOoramiasi peyb MepcoHa)xa, KOTOPBIA H3JIaraeT CBOE
HEJOBOJBCTBO U3-3a BTOPXKEHUS B €ro JOM. Takum o0pa3oM, MepeBOJYMK TPAHCIIH-
pPYET MOMEHT HAWBBICIIETO HANPSKEHUS YYBCTB, SMOLMM, CUMBOJIU3UPYET BO3TIIAC
HETroJI0OBaHUs U 3JI0CTU Ha IJIaBHOTO I'eposi MOoJ00HO opuruHaity. JlaHHoe BbIpakeHue
COCpEN0TauYNBACT BHUMAHNUE YNATATENS HA ONPENEIIEHHOM OTPE3Ke TEKCTa, Oyaronaps
YeMy BayKHasi MbICJIb OTKJIQ/IbIBACTCS U 3aTIOMUHAETCS.

“Sauvez-vous, mes enfants, sauvez-vous! Il est siurement contagieux/” [9, c.
47]. — «lIpoub om neco, demu mou, ckopee npous! On nasepusixa 3apasznoiii!» (Ilepe-
Boa U. Bonesuu) [9, c. 47]. B paccmarpuBaemom ciyuyae M. BoneBuu npunumaer
pelieHre MPUOETHYTh K MPUEMY CTHUIIMCTUYECKOTO YCHIICHHS, HCIIOJIb3Ysl CIOBO
npoub, BMECTO cnacaiimecsb, KOTOPOE IMPEACTABICHO B TEKCTE opuruHana. /lanHoe
pElLIEHNE MPEACTABISAETCAS HAaM YJJauYHbIM, TOCKOJIBKY TIEPEBOTYMK COXPAHSAET IMOIU-
OHAJIBHBIM OTTEHOK M HaKajd 00CTaHOBKHU, OKpY>Karollen riaBHoro repos. 1. Bonepuu
TOYHO TIEpPEAACT PUTOPUUECKOE BOCKIUIIAHUE, OKPACKY HCIyTra, OECIIOKOMCTBA U Tpe-
BOTH, HAMEPEHHO MOYEPKUBAs U BBIIBUTas XapaKTepHbIE YepThl OpUTHHANA. Takum
o0pa3oM, MepeBOAYMK YCHEIIHO J0BENa BhIpaXKEHUE 0 T'paHull nadoca U yCUiIHIIa
€ro 3KCIPECCUBHOCTh, COXPaHsI JEKCHUYECKYIO0 HAMOJHAEMOCTh U MOJHOCTBIO Tepe-
JlaBasi CEMaHTUYECKYIO LICHHOCTh MPEJIOKEHUS.

“Quelle limpidité!” [9, c. 48]. — «Bou xaxue onu npospaunsie!y» (IlepeBon U.
Bomneuu) [9, c. 48]. JlanHOE BBIpa)KeHNE COJACPKUT B C€OC PUTOPHIECCKOES BOCKIIHIIA-
Hue, kotopoe M. BoyieBuY mepeBOAUT UCIHOIB3YS MPUEM CTUIUCTUYECKOW WHJIIUBU-
nyanu3auuu. B paccmaTpuBaeMoM cityyae MposBIISIETCS YKa3aTeIbHbIA UIUOJEKT Te-
peBoguuka Bou kaxue, KOTOPbIA JEMOHCTPUPYET YAMBJIEHUE TJIABHOTO Te€posi OT
OKpY’Karolel ero MeCTHOCTH, B KOTOPYIO OH ciiydyaiiHOo momai. [lepeBoguuk u3me-
HUJIA CTPOMUUYECKYI0O OPTaHU3AIMIO0 BBIPAKEHMsI, €r0 HamojgHseMocTh. VM. BoneBuu
YCHEIIHO MepeBeia JaHHOE MPEAIoKeHHEe, MPU 3TOM COXpPaHUB OOPa3HOCThH BbICKA-

3bIBaHUs, YAUBJIICHUC, 03aJa4YCHHOCTE U HEAOIIOHUMAHHWC I'NIaBHOT'O I'SPOs.
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“Attention! Une truite!” [9, c. 51]. — «Cnacaiimecv! @openv!» (Ilepeson U.
Bonesuu) [9, c. 51]. B nannom ciygae nepeBoj M. BoneBuu 3By4uT paBHO SKBHUBa-
JIEHTHO OPUTHMHAIILHOMY TE€KCTY. 371€Ch NEPEBOAUYUK ONTUMAIBLHO UCMOJb3YET CUTYa-
LU0 TIEPEBOAUMOCTH, BOCCO3/IA€T CTPYKTYPHBIE U CTUIIUCTUYECKUE YEPTHI OPUTHHA-
J1a, COXpaHsET aJIeKBATHYIO CTENEHb CTHWJIMCTHUYECKUX CABUTOB M (DYHKIIMOHAIBHO
HCIIOJIB3YET BCE MPUEMbl OOPA3HOTO CXOACTBA U OCTAETCS B paMKax KOHHOTAIUH, HE
Hapymias Xxapaktep opurunana. Takum obpasom M. BoneBuu ymaercst onucartb mpo-
UCXOJISIIYI0 BOKPYT IJIaBHOTO Ie€posi CYETy, TPEBOTY, BOJHEHHUE U MAHUKY, KOTOPYIO
CO3JIAI0T APYTHUE MEPCOHAXKH, YBUIEB XUIIHUKA B CBOEM JIoM€. JlaHHBIN MEpEeBOJ pH-
CyeT KapTHHY B BOOOPa)XKCHUH YUTATENS, OH CIIEIyeT 3a TepOsSMHU, MOTPYKasiCh B Kap-
THHY OMACHOCTH, PUCKA U TYOUTEIBHON yTPO3HI.

Wrak, aHanu3upys NPUMEPHI, COAEPKAIINE TAKOM XYIOKECTBEHHBIM NPHUEM
KAaK PUTOPUYECKOE BOCKIIMIIAHUE, MOXKHO CAEIATh BBIBOJ, YTO OCHOBHBIM KOMIIOHEH-
TOM IIPU NIEPEBOJIE UCXOJHOTO TEKCTA SABJISETCS CTUIMCTUUYECKOE YCUJICHUE U CTUJIN-
CTUYECKOE COOTBETCTBUE.

[TogBoast UTOT, HY’)KHO OTMETHUTh, YTO CUHTAKCUYECKUI YPOBEHBb UTPACT BaXK-
HYIO POJIb B CO3JIaHUU aTMOC(ephl CKa3KH, €€ Marvu, MOBBIIICHHOW SMOIIMOHAILHO-
CTH U KpaWHEHW TOYKH SKCIPECCMBHOCTH. Ha CMHTaKCMYE€CKOM YpOBHE SKCITPECCHB-
HOCTh OPUTHHAJIA PEATM30BaHA B MIEPEBOJIEC 32 CUET TAKUX MPUEMOB KaK CTUIMCTHAYE-
CKO€ COOTBETCTBUE, CTUIIMCTUYECKOE YCUIICHUE U CTUIMCTUYECKYO WHAUBUAYAJIN3A-
M0, CcOo3MarmmX DPEKT KpPacOYHOCTH, HAMOTHEHHOCTH, KAPTHUHHOCTU XYJIOXKe-
CTBEHHOT'O TTPOU3BEICHHUS, BBIJICIISAS JOMUHUPYIOUTYIO HICI0 U3JIOKECHHUS.

Ilepeodaua 3xcnpeccusnocmu Ha hoHemuuecKom ypoeHe

PaccMoTpuM pernpeseHTanuio SMOLMOHAIBHOW COCTABIAIOIIEH B SI3bIKE Iepe-
BOJIa B BBISIBJICHHBIX HAMU XY/I0’KECTBEHHBIX MTpHUEMaXx.

Annumepayus

“Je suis rouge rouge rouge / Le ventre comme un ballon / Regardez mon nez

qui bouge / Je suis le roi des poissons ™ [9, c. 51]. — «A kpacuwiii, kpacHwlil, KpacHblil

/ C moncmennwvim scusomom | Bom s kaxou npexpachoui / M 6y0y s yapem» (Ilepe-
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BoJ U. Bonesuu) [9, c. 51]. IlepBble CTUXOTBOPHBIE CTPOKU OPUTHHAJA TIEPEBEICHBI
. BoneBud A0CIOBHO 3a CUET CTHJIMCTUYECKOTO COOTBETCTBHUSI, KOTOPOE MO3BOJIUIIO
COXPaHUTh OIKUCATEIbHBIC YEPThI UCXOIHOTO TeKcTa. BTopas cTpoka uHTEpnpeTupo-
BaHa Onarojapsi mpueMy CTHIMCTUYECKOW WHIUBHAyaTu3alluu. 31eCh MEPEBOIUUK
MCHSICT OPUTHHAJIbHBIC CTPOKH, CTPYKTYpY BbhIpakeHus Le ventre comme un ballon,
Ha s3BIK TiepeBosia C moICMeHHbIM HCUBOMOM, YTO U3MEHSET CTPOPUIECKYIO Oopra-
HU3AIMI0 CTUXA, PUTM U U300pa3uTEIbHOCTh MPeAsIokKeHUs. B naHHOM ciydae mepe-
BOJYUKY YAAJIOCh OCTAaThCSl B paMKax OOpa3HOCTHU BBIPAXKEHUSI U BOCIIPOU3BECTH 3a-
MBICEJT OpUTHHAJIa, JIEMOHCTPUPYS T'PAHANO3HBIE MapaMeTphl TJIABHOTO MEPCOHAXKA,
ero macmrad u MaccuBHOCTh. TpeTbio cTpoky WM. BoneBuu nepenaer, ucmnonb3ys Ta-
KOW MPHUEM KaK CTUIIMCTUYECKAs 3aMEHAa-UHBepCcUst Bom s kakou npekpacHuili. 31eCh
MEePEeBOIYUK TINATEILHO MOAXOJAUT K 3ajJadye puU(MOBKH U COTJIACOBAHUS NMEPBOU U
TPEThEU CTPOKH, CIEAOBATEIBHO, CMBICIIOBOE TIOCTPOCHHUE TEKCTA MOJAUYUHSIIETCS Tep-
BOCTEIICHHBIM MO Ba)XHOCTH TpeOoBaHMsIM opranu3anuu ctuxa. M. BoseBuu mepe-
MEIIAET SI3bIKOBBIE 3JIEMEHTHI JJISI JOCTHKEHUS CTUJIMCTHYECKOTO CXOJCTBA, HE
HaHOCH yiiepOa IJisi CEeMaHTUKU U CTHJIA TIepeBoja. bosiee Toro, KOMIOHEHTHI CTUXa
OB OOBITPaHbI TAKUM 00pPa30M, UTOOBI OHU MOTJIM Y4aCTBOBATh B CO3JaHUU HOBOTO
TEKCTa U B BOCIIPOM3BEJECHUU CTWJIS OpuUTHHaNA. TakuM oOpa3om, YUTATENO Mpe-
CTaeT KapTUHA AYIIEBHOTO U SPKOr0 MEPCOHAXKA, KOTOPBIN MOAAepKall Mpa3IHUYHYIO
¥ HaCMENUIMBYIO TIECHIO Mpo Hero. YeTrBepTas cTpoka Obuia nepeseaeHa 1. Bonepuy
3a CUET CTUJIMCTUYECKOTO COOTBETCTBHUS, KOTOPOE PABHO SKBUBAJICHTHO NEpPEAacT
atMocdepy Becelbsi, BOCKJIUIIAHUS U PajgocTH repoeB. [lepeBoaunk coxpaHuia Jiek-
CUYECKYIO HAMOJHAEMOCTh U PUTM OpUTHHANIA. TakuM oOpa3oMm, yuTaTelb MOrpysxa-
€TCsl B Mpa3IHUK, 0OCTAaHOBKY JIMKOBaHUs, CBOOOMIBI, TOpKeCTBEHHOCTH. llepeBon
CTUXOTBOPHBIX CTPOK MPEJCTABISAETCS HaM yAadyHbIM, Mockoibky WM. BoneBuu co-
XpaHuia COrJaCOBAaHHOCTh 3BYYaHUW, 3BOHKOCTb, F'OJOCHUCTOCTH M PUTM JAHHOTO
BBIPAKEHMUS.

“Elle avait des cheveux d’'un beau blond de soleil et des yeux bleus comme le

ciel des plus belles journées” 9, c. 18]. — «Bonocwl y nHee OvLiu 3010mbie, KAk COJH-

142 ISSN: 2658-3321 (Print)



PHILOLOGY. THEORETICAL, APPLIED AND COMPARATIVE LINGUISTICS
Khorosheva E.A., Savina E.V. Representation of Expressiveness of Bernard Clavel’s Modern Literary Fairy Tales ...
Kazan Linguistic Journal. 2025; 8(1): 133-145

ye, a enaza — 2onyovle, kak Hebo 6 scHuiil denex» (IlepeBox FO. Credanosa) [9, c.
18]. OpurnHan HAaHHOTO MPEIJIOKEHUS COIAEPKUT IMOBTOPSIOIIUECS COTJIACHBIE B
cioBax beau, blond, bleus, belles, onqnako B nepeBone 0. CredpanoBa npuem ammu-
Tepanuu ObUT CTEPT 3a CUET CTHIIMCTUYECKOro ociabieHus: Borocsl y Hee ObLiu 30-
Jlomule, KaKk CONHye, a 2naza — 20ayovie, Kak Hebo 8 AcHblil OeHek. IlepeBouuK MpH-
TIIYIIMIT XapaKTepHYIO 4epTy XYZO0KECTBEHHOIO NpHeMa M 3aMEHWJI Ha HEUTpaib-
Hy!0. B 1aHHOM cityyae npuem ajmmTepannu OblT 3aTYLIEBaH, OJHAKO COJIEPKATEIb-
HOCTb, UICHOE HaNOJHEHHE He ObLI0 HCKakeHOo. CleoBaTeNbHO, JaHHOE MPEasio-
KEHUE 3BYUUT OMHCATEIBHO SIPKO, SKCIIEHTPUYHO U 3KCIIPECCUBHO.

Wtak, SMOLIMOHANbHBIA KOMIIOHEHT, 3aJI0)KEHHbI Ha (POHETUYECKOM YPOBHE,
MepeaaeTcsl NEePEBOTUYMKOM Yepe3 CTUIMCTHYECKOE COOTBETCTBHUE, CTHIIMCTHUECKYIO
WHIUBUyJTU3A1UI0, CTUJIMCTUYECKYIO 3aMEHY-MHBEPCUIO M CTUIIMCTHYECKOE OCIal-
neHue. /JaHHbpIe MpUEMBbI MMO3BOJIIIOT BBIAECINTH 3HAYUMBIE CJIOBA, aKLIECHTUPOBATh Ha
HUX BHUMaHHUE YUTATENS] U MIOMOTaloT BHUKHYTh U OCO3HATh aBTOPCKOE HACTPOEHUE,
3aMBICEJT BCETO U3JI0KEHUS.

Takum 00pa3zom, CyMMHpPYS BBIIIIECKA3aHHOE, C TOUKU 3PEHUS CTUITUCTUYECKUX
pecypcoB BbIpasuTenbHOCTh peun b. KitaBens coznmaercs rmaBHbIM 00pa3oM ¢ MOMO-
IbI0 TaKMX MPUEMOB Kak: aHadopa, snudopa, CUHTAKCUYECKUI Mapayljiesinu3M, XH-
a3M, pUTOPUYECKOE BOCKIIMIIAHKME, K KOTOPBIM aBTOP MPHUOEraeT ¢ LEbI0 YCUJICHUS
BO3/CICTBHS Ha 4YMTaTelNs, BHYIIEHUS U CO3JaHMsI aTMOC(Epbl CKa3KH, MOBBIIIAET
OMOITMOHAIBHOCTD, JIOCTUTAsl KpallHeW TOYKH dKcrmpeccuBHOoCcTU. Hambomee vacToT-
HBIMH (UTYpamMu B JUTEpaTypHbIX cka3kax b. KnaBens sBisitorcs snudopa v puto-
pUYECKOE BOCKJIMLAHUE. B MCCIen0BaHUM MBI TAKKE PACCMOTPEIN SMOLIMOHAIBHOE
Bocnpusitue ckazku b. KnaBens Ha oHeTHueckoM ypoBHE, TI€ BBISBICHA PEIKO
BCTpEYAIOIIAsCs aJTUTEpalys, KoTopas npujaina BbICKa3bIBAHUIO KPACOUYHBIA U TOP-
’KECTBEHHBIN BUJ M AKLIEHTUPOBAJIa BHUMAHUE HAa BAXKHBIX JETAISAX U3JI0KEHHUS.

Hamu ycTaHOBIIEHO, UTO B IpOIECCE NEPEAAYr dKCIPECCUBHOCTH COBPEMEH-
HBIX JTUTEpaTypHBIX cka3ok b. KnaBenst Ha pycckuii sSI3bIK HA CHHTaKCHYECKOM U (o-

HETHUYCCKOM YPOBHAX BO3MOXHO HCIIOJb30BAHUC PA3HBIX IMNMEPEBOAUYCCKHUX TpPaHC-
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dopmaruii, TaKMX KaK CTUIUCTHYECKOE COOTBETCTBHE, CTHIIMCTUYECKOE YCHIICHUE,
CTWJINCTUYECKOE OCIabeHNe, CTUINCTUYECKAs 3aMEHa-UHBEPCUS U CTUIIMCTHYECKAs
VH/IMBU Ty aJIN3ALIUS.

PaccmaTtpuBaemMblie B cTaThe BOMPOCH TPEOYIOT IPUBIICUEHHS O0JI€€ IUPOKOTO
MaTepuaia, OXBaThIBAIOIIErO Pa3HOIO poJia MOAXOAbI K NEPEBOY JUTEPATYHBIX CKa-
30k b. Knagsesns. B Takom ciydae kapTuHa BapuaTUBHBIX ITPUEMOB JUIS CO3AaHUS JDKC-
MIPECCUBHOCTH MPEACTAHET MEPE] JUHIBUCTAMU ropa3io KOHKPETHEE, MaclITaOHee U
oObekTuBHEe. Haile uccnenoBaHue Juiib OfHA M3 MOMBITOK B IUIAHE pealli3alluu

ATOM aKTyaJIbHOM POOIEMBI.
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